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Kapitola 1
Konec

 

Psi s námi byli od samého počátku.

Doprovázeli nás, když jsme ještě byli lovci a sběrači, když jsme odešli z Afriky a začali se usazovat různě po světě. Hlídali naše ohně, zatímco jsme spali, a v dlouhém úsvitu, kdy jsme si jídlo lovili, a nikoli pěstovali, nám pomáhali strhnout kořist. Později, když jsme začali obdělávat půdu, nám hlídali pole i stáda. Starali se o nás a my se starali o ně. Ještě později, když jsme vystavěli města a předměstí, se stali součástí našich domovů i rodin. Ze všech zvířat, která nás na té dlouhé cestě staletími doprovázela, šli vždycky nejblíž vedle nás.

A ti, kteří zbyli, jsou s námi pořád, i tady, na konci světa. A dnes už sice možná nemáme žádné zákony kromě těch, které si vytvoříme sami, ale když mi někdo ukradne psa, může přinejmenším čekat, že ho budu pronásledovat. Protože pokud nedokážeme projevit oddanost tomu, co milujeme, jaký by to všechno mělo smysl? Bylo by to stejné jako nemít paměť. Přestali bychom být lidmi.

Byla by to vlastně smrt, i když bychom nepřestali dýchat.

 

Takže… Jak to bylo. Ukázalo se, že svět neskončil s velkou slávou a jedním ohromným výbuchem. Žádné velké drama se nekonalo.

 

Tedy, abys tomu rozuměl, nějaké ty výbuchy proběhly, některé větší, jiné menší, ale to bylo jenom na začátku, než lidem došlo, co se děje.

Ne, svět neskončil jednou velkou explozí. Všechny ty výbuchy byly jen příznaky choroby, nikoli její příčina.

Skončilo to Kastrací, nikdy se ovšem nepřišlo na to, co ji způsobilo, a pokud ano, tak až v době, kdy by se s tím už stejně nedalo nic dělat. Teorií, proč se to stalo, byla stejná spousta jako bezdětných lidí: ozáření kosmickými paprsky, selhání nějakých chemických zbraní, bioterorismus, znečištění životního prostředí (že jste ale ze světa dokázali udělat pěknou kůlničku na dříví), genetická mutace zavlečená na Zemi nějakým vesmírným virem, nebo dokonce rozhněvaní bohové dle vlastního výběru pro ty, kdo se drželi nějakého náboženství. Nicméně otázky „jak“ a „proč“ postupně přestávaly být důležité, lidé si prostě zvykli na to, jak se věci mají, a uvědomili si, že se na ně jako bouře valí konečné „kdy“, kterému nedokážou utéct ani ti nejrychlejší, nejbohatší, nejchytřejší či nejmocnější.

Svět – alespoň jeho část zahrnující lidi – byl vykastrován, nebo možná začal být neplodný, a možná oboje, a lidem se přestaly rodit děti. Nic víc. Lidé z té poslední generace, kde se ještě děti rodily – říkali tomu „populační imploze“, z čehož je vidět, že ironie byla jednou z posledních věcí, které se ještě ze světa neztratily –, prostě stárli a stárli, až nakonec pomřeli, tak jako všichni před nimi. A když umřeli všichni, byl konec. Žádný ohromný výbuch, žádné velké drama. Spíš něco jako unavený povzdech. Byla to taková tichá apokalypsa. Pro ty, kdo to prožívali, to ovšem asi bylo dost drsné, ale přesto se to stalo. Teď už je nás jenom pár – a postupně mizíme – a jsme úplně sami, zůstali jsme trčet tady, na druhé straně konce světa.

Jak je možné, že vám tohle vyprávím a jsem naživu? Jsem jedna z výjimek, které potvrzují pravidlo. Odhadem 0,0001 procenta ze všech lidí na světě totiž Kastraci přežilo. Říkalo se jim „mimožijící“. Takže jestli bylo před Kastrací na světě 7 000 000 000 lidí, děti jich mohlo mít jenom 7000. Jeden z milionu. Tedy přibližně, protože na to, aby přišlo na svět dítě, jsou potřeba dva – takže to ve skutečnosti byl jen jeden člověk ze dvou milionů.

Chceš vědět, nakolik mimožijící jsem já? Díváš se na mě z téhle staré fotky a na sobě máš tričko s názvem ještě staršího fotbalového klubu a vypadáš na tom snímku hrozně šťastně. A já přitom za celý svůj život nepotkal ani tolik lidí, aby se z nich postavila dvě fotbalová družstva. Až takhle prázdný teď svět je.

Být tohle pořádný příběh se vším všudy, vyprávění by asi začalo v klidu a míru, pokračovalo by líčením zkázy a nakonec by se možná objevil nějaký hrdina nebo hned několik hrdinů, kteří by to nějak vyřešili. Takových příběhů jsem četl spoustu. Líbí se mi. Zvlášť ty, kde vystupuje nějaká velká skupina lidí, protože představa většího množství lidí je pro mě zajímavá i sama o sobě. Já už totiž viděl hodně věcí, ale tohle ještě ne.

Jenže můj příběh k tomuhle typu vyprávění patřit nebude. Není vymyšlený. Já si prostě jenom zapisuju skutečnost, vyprávím, co vím, líčím, co se doopravdy stalo. A všechno, co vím, se stalo až dlouho, dlouho poté, co přišel konec světa a pak se zase dýchavičně odplazil.

 

Ze všeho nejdřív bych asi měl říct, kdo jsem. Jmenuju se Griz. Vlastně se tak nejmenuju, mám honosnější jméno, ale takhle se mi říkalo odnepaměti, stejně jako se mé sestře Joy odnepaměti říkalo Radost, podle jedné knížky, ve které se máma kdysi dočetla, že jméno Joy může mít i tenhle význam, a moc se jí to líbilo. A tak sestře ta Radost zůstala. Já se prý zase jako miminko pořád mračil a vrčel jsem jako grizzly, a tak mi začali říkat náš Grizlíček. Jak jsem rostl, moje přezdívka se naopak zkracovala a teď je ze mě prostě Griz. Ale dneska už se nemračím, ani nevrčím. Podle táty jsem stoik, a on to vždycky říkal tak, jako by to bylo něco dobrého. Když je někdo stoik, znamená to, že si moc nestěžuje. Táta tvrdí, že jsem si všechny stížnosti a námitky odbyl ještě předtím, než jsem se naučil mluvit, a teď už prostě beru věci takové, jaké jsou, i když se často až moc vyptávám. A i o tomhle vždycky mluvil, jako by to bylo něco dobrého. Což taky je. Stížnosti člověku nijak nepomůžou. A my tady, na konci světa, máme pořád práce až nad hlavu.

Tady je náš domov a domov je ostrov a my jsme rodina. Moji rodiče, bratr Ferg a druhá sestra Bar. A samozřejmě taky naši psi. Ti moji se jmenují Jip a Jess. Jip je dlouhonohý hnědočerný teriér s drsným kožíškem a očima, kterým nic neujde. Jess je stejně vysoká jako on, ale hladkosrstá, má užší plece a na hrudi bílou skvrnu. Jsou oba voříšci, bratr a sestra, stejní, a přesto každý jiný. Jess je docela vzácnost, protože jak to vypadá, rodí se teď jen psi a žádné fenky. Nejspíš má i tohle co dělat s Kastrací. Je možné, že ať už se stalo cokoli, postihlo to i psy, i když v menší míře. Fenek přichází na svět hrozně málo. Možná to souvisí s tím, že psi žijí v tak těsném soužití s člověkem – jakýsi trest za věrnost, kosmicky nespravedlivé ničivé vedlejší účinky toho, že nám po všechna ta staletí kráčeli po boku.

Jsme jediní lidé na ostrově, čemuž se není co divit, protože je to malý ostrov, pro nás pět velký tak akorát, i když si myslím, že se nám tady žilo lépe a působilo to tu méně klaustrofobně, když nás ještě bylo šest. Ostrov se jmenuje Mingulay. Tedy jmenovával se tak v době, kdy jsi byl ještě naživu. Leží v Atlantiku, nedaleko od břehů země, které se kdysi říkalo Skotsko. Na západ od nás už není nic než oceán a pak až Amerika, jsme si ale celkem jistí, že i ta vzala za své.

Na sever od nás leží Paabay a Sanday, dva nízké ostrůvky korálového původu, kde necháváme pást ovce a koně. Ještě dál na sever se nachází větší ostrov zvaný Barra, ale tam se zásadně nevyloďujeme, což je škoda, protože je tam spousta velkých domů a různých věcí. Nikdy tam nevystoupíme na břeh, protože se tam před časem něco stalo, a teď je to špatná země. Zvláštní pocit, proplouvat celý život každou chvíli kolem místa tak velkého, že má dokonce uprostřed menší hrad, a přitom se tam nikdy nepodívat. Tak trochu jako když vás někde něco svědí, a vy si na to místo nedosáhnete, abyste se mohli podrbat. Táta ale říká, že kdyby člověk dneska na ostrov Barra vstoupil, odnesl by si odtamtud něco daleko horšího než nějaké svědění, a vzhledem k tomu, že ta věc zabila jeho rodiče, tam prostě nejezdíme. Ten ostrov nosí smůlu a dnes tam žijí jenom králíci, nic jiného. Zdá se totiž, že to tam nemají rádi ani ptáci, dokonce ani racky jsme tam nikdy neviděli přistávat jinde než v mokrém písku pod linií přílivu.

Na severovýchod od nás je dlouhá šňůra ostrovů a ostrůvků, mezi nimi i Severní a Jižní Uist a Eriskay, a to už jsou šťastnější místa a jezdíme na ně hodně často. Ačkoli tam už teď žádní lidé nežijí, je tam spousta divokých zvířat a taky brázdy s divokými bramborami. Jednou za rok tam vždycky tak týden táboříme a sklízíme ze starých polí na mořském trávníku ječmen a oves. A pak tam taky občas jezdíme „vikingovat“. Tak říká táta tomu, když vyrazíme na výpravu, která trvá víc než jeden den, a přespáváme mimo domov. To pak jezdíme plenit jako takoví ti pradávní mořeplavci z knih, kteří se plavili na velkých lodích s vesly a plachtami a konali hrdinské činy. My ovšem žádní hrdinové nejsme, jenom si vozíme ze starého světa domů užitečné věci, které se nám podaří ukořistit v opuštěných domech a které nám pomáhají přežít – různé náhradní díly a materiály. A samozřejmě taky knihy. Knihy totiž vydrží docela dlouho, tedy pokud se k nim nedostanou krysy a vlhko. Přežijí klidně i stovky let. I čtení nám svým způsobem pomáhá přežít. Díky knihám víme, odkud jsme přišli, jak jsme se dostali až sem. A především, alespoň pro mě, jsou jako dveře do jiného světa – ačkoli jsem v životě nepoznal nic jiného než tyhle nízké a vylidněné ostrovy, jakmile otevřu novou knihu, můžu cestovat někam daleko v prostoru i čase.

I širé moře a nekonečná obloha můžou působit klaustrofobně, když je vidíte pořád a nikdy se od nich nedostanete pryč.

No dobře, tohle jsem já, takže teď zbývá říct něco o tobě. Svým způsobem vím, kdo jsi, tedy přinejmenším vím, kdo jsi býval. Protože teď už jsi samozřejmě mrtvý, stejně jako téměř každá z ostatních lidských bytostí, které kdy chodily po téhle planetě. A mrtvý už jsi hodně dlouho.

Proč tedy mluvím na někoho, kdo už je dávno mrtvý? K tomu se ještě dostaneme. Napřed bychom ale měli trochu pohnout s příběhem. Přečetl jsem totiž dost knih na to, abych věděl, že mám tyhle věci vysvětlovat v průběhu vyprávění.

 


	


Kapitola 2
Cestovatel

 

Nebýt těch červených plachet, asi bychom mu tak nevěřili.

Jeho loď bylo vidět už zdálky, na větší vzdálenost, než by se v tom bledém oparu na severozápadě daly rozeznat plachty bílé. Byl to záblesk barvy, který okamžitě upoutal pozornost, jako když dlouhé ticho náhle přeruší výkřik. Nebyly to plachty někoho, kdo se k vám snaží nenápadně připlížit. Byly poctivě červené – jako vlčí mák. Možná právě díky nim jsme mu uvěřili. A díky jeho úsměvu a příběhům, které vyprávěl.

Nevěř nikomu, kdo vypráví dobré příběhy, ne dokud nezjistíš, proč to dělá.

Když jsem ty plachty uviděl, stál jsem zrovna vysoko ve skalách na ostrově Sanday. Byl jsem unavený a trochu naštvaný. Celé dopoledne jsem zachraňoval kotvu, která se minulý týden utrhla z Fergovy lodě, byla to hrozná dřina a já měl pocit, že si to bratr mohl udělat sám. On ovšem tvrdil, že se kvůli uším nedokáže potopit tak hluboko jako já a že kotvy nerostou na stromech. Když jsem kotvu vylovil, vydal jsem se na Sanday, abych se pokusil vysvobodit berana, který spadl do úzké škvíry ve skále nad pastvinou a uvízl tam. Nijak zvlášť si neublížil, byl ale svéhlavý a nevděčný, jak už ovce bývají, a bránil se, když jsem se kolem něj snažil uvázat lano. Dvakrát mě trkl, poprvé mě zasáhl pod bradu tak prudce, až mi naštípl zub zhruba uprostřed pravé dolní čelisti. Se spíláním jsem to zkusil znovu. Klouby na ruce jsem měl ošklivě odřené, jak mi je beran hlavou přirazil na kámen, a chvíli jsem jen tak stál, olizoval si sevřenou pěst a od plic nadával – a vtom jsem tu loď spatřil.

Ten nečekaný záblesk jasné barvy mě přimrazil na místě.

Byl jsem tím pohledem příliš ohromený, než abych si dokázal pachuť krve v ústech spojit s rudou barvou plachet, já ovšem moc předvídavosti nepobral. Ve srovnání s Radostí, která jako by vždycky dopředu věděla, že se někdo z nás vrací domů, ještě než dotyčný opravdu přijel, a dokázala uprostřed jasného dne vycítit, že se blíží bouřka, vlastně nemám vůbec žádnou. Teď už navíc na tyhle věci moc nevěřím, ale věřil jsem tomu, když jsem byl menší a tolik nepřemýšlel, když jsem se spolu s Radostí celé dny spokojeně proháněl po ostrově a neměl jinou starost, než co bude k večeři. V té době jsem tu její schopnost předvídat budoucí události bral jako něco stejně obyčejného a skutečného, jako byla chladná voda z pramene za domem. Později, jak jsem rostl a začal o věcech víc přemýšlet, jsem dospěl k závěru, že Radost měla většinou prostě štěstí, a vzhledem k tomu, že jednoho dne navždycky zmizela pod černým útesem na nejvyšším místě ostrova, to bylo štěstí krajně nespolehlivé.

Kdyby opravdu dokázala předvídat, co se stane, tak se toho draka tenkrát nepokoušela zachránit, nespadla by v tom náhlém a osamělém okamžiku z útesu a nepřišla by přitom o život. Kdyby dokázala předvídat, co se stane, počkala by, až se vrátíme a pomůžeme jí. Později jsem toho draka viděl, uvízl v puklině pod vrcholem skály, a jsem si jistý, že bychom na něj dosáhli dlouhou motykou, a nikomu se nemuselo nic stát. Takhle se na něj Radost zjevně pokoušela dosáhnout sama, ale uklouzla a zřítila se do propasti přes dvě stě metrů hluboké a přímo nad místem, kde měly mořské vlny přes tři tisíce kilometrů na to, aby nabraly rychlost a pak prudce narazily na první nehybnou překážku, s níž se kdy setkaly – na tmavou skalní sněnu střežící zadní stranu našeho domova. Radost ale na nás a naši pomoc nepočkala. Vždycky to byla netrpělivá, energická holčička, která byla neustále v patách Fergovi a Bar a snažila se dělat totéž, co oni, ačkoli byla mnohem mladší. Bar později tvrdila, že Radost neustále tak spěchala proto, že vycítila, že má před sebou méně času než my ostatní.

Její tělo jsme nikdy nenašli. A s Radostí odešlo i mé dětství, ačkoli mi v době, kdy se to stalo, bylo teprve osm a jí jen o rok víc. O dvoje narozeniny později jsem byl starší, než kdy bude ona, a v hlavě stejný jako dnes – úplně dospělý. Přesto o mně Bar a Ferg i dnes, o mnoho let později, mluví jako o dítěti. Ale však jsou taky o šest a sedm let starší než my. A tak pro ně já a Radost budeme prostě vždycky „děti“. Tak nám totiž říkala máma, aby nás od těch dvou starších odlišila.

Jenže od té doby, co Radost spadla z útesu, už nám máma neříká nijak. Vlastně nemluví vůbec. Našli jsme ji tehdy v polovině srázu pod vrcholem útesu a málem jsme přišli i o ni. Jak jsme si odvodili, nejspíš se pustila co nejrychleji z kopce, hnala se o překot dolů, možná byla bez sebe žalem, snad spěchala k lodi se zoufalou a marnou nadějí, že by ji mohla spustit na vodu, obeplout ostrov proti proudu a své dítě, které popravdě řečeno takový pád prostě nemohlo přežít, zachránit. A od toho dne už nikdy neřekla ani slovo proto, že si tenkrát málem vyrazila mozek z hlavy. Zakopla a dopadla hlavou na kámen tak prudce, až si rozsekla spánek a z uší jí začala téct řídká krev.

Byl to ten nejhorší den v našem životě, i když ani ty, které následovaly, nebyly o mnoho lepší. Máma neumřela, ale už tu taky s námi od té doby tak úplně není, protože má mozek natolik poraněný nebo zjizvený, že se nedokáže vymanit ze svého vnitřního světa. Táta říká, že kdyby se to stalo Předtím, odvezli by ji do nemocnice a šla by na operaci, aby se zmírnil tlak na mozek. Jenže my žijeme v Potom, a tak se táta rozhodl, že vezme ruční vrtačku a udělá to sám – a taky už se k tomu chystal, jenže tu vrtačku nemohl najít, protože nebyla na svém místě. A pak máma přestala krvácet a jenom dlouho, hrozně dlouho spala a z uší už jí nic neteklo, takže možná bylo dobře, že se jí táta, aby ji zachránil, tu díru do lebky vyvrtat nepokusil.

Tedy alespoň doufám, protože vím, že Ferg před ním tu vrtačku schoval. Viděl, že o tom vím, ale nikdy, nikdy jsme o tom nemluvili. Kdyby ano, řekl bych mu, že ho za to obdivuju, protože táta by tím zákrokem mámu zabil, a pak by ještě navíc musel žít s hrůzou z toho, co jí udělal. A ačkoli je teď máma uvězněná ve své hlavě, můžeme sedět vedle ní a držet ji za ruku, a ona nám ji sem tam stiskne a skoro se usměje, a je v tom jakási útěcha, v tom přízračném zbývajícím kousíčku její mysli, v teple její ruky, v doteku její pokožky na naší. Táta říká, že ten den přinesl to nejstrašnější, co nás kdy potkalo, ale že už je to za námi a my to musíme překonat, stejně jako se v širším slova smyslu stalo to nejhorší celému světu, a on se prostě točí dál.

Ale i on občas mámu drží za ruku – v šeru u ohně, když si myslí, že si toho nikdo z nás ostatních nevšimne. Dělá to potají, protože má pocit, že bychom v tom viděli známku slabosti, že dospělý muž potřebuje trochu toho tepla. Možná má pravdu. Ale možná je naopak známkou slabosti, když někdo tuhle potřebu skrývá, jak jednou večer řekla Bar Fergovi, když byla rozčilená a ani jeden z nich nevěděl, že poslouchám.

Měl jsem dost času nechat berana beranem, zapískat na psy, kteří právě lovili králíky, sednout do loďky a dostat se přes asi kilometr a půl širokou úžinu zpátky domů, abych varoval ostatní dlouho předtím, než ten cizí člověk vystoupí na břeh. Ale ani jsem nemusel tak spěchat, protože ty červené plachty zahlédla i bystrozraká Bar, takže už byli všichni připravení, což znamená, že Bar s tátou čekali na pobřeží a Ferg nebyl nikde v dohledu. Bar si nebyla jistá, jestli je opravdu nutné, aby se bratr schovával a hlídal nás s puškou v ruce, protože měla dojem, že je ta loď s červenými plachtami podobná bárce, kterou používali Lewisané, že si možná jenom opatřili nové plachty. Lewisané jsou šestičlenná rodina žijící o pět ostrovů dál na sever, naši nejbližší sousedé, a my se s nimi dobře známe. Bar nosí vlasy zapletené do dlouhého copu, který jí splývá dolů po zádech, a časem se hodlá dát dohromady s jedním z jejich synů. Takhle se rozhodla. Jenže by to ani nebyla ona, kdyby neměla ve všem svoji hlavu, a tak se nechala slyšet, že nechápe, proč by měla nějak zvlášť spěchat s rozhodováním, který z těch čtyř to bude. Koneckonců nikdo z nich nikam neodjíždí ani tu nejsou čtyři další děvčata, které by si ti mládenci mohli namluvit místo ní. Lewisané jsou prakticky založená rodina, občas s nimi spojíme síly, když potřebujeme udělat něco, na co by čtyři páry rukou nestačily, nikdy jsme ale nekývli na jejich návrh, abychom se přestěhovali blíž k nim, a je zase nikdy ani nenapadlo, aby se přesunuli víc na jih. Nebo je to možná i napadlo, ale nijak zvlášť se jim to nezamlouvalo. Každopádně to jsou naši sousedé a jediní další lidé v okruhu sto padesáti kilometrů. Říkáme jim prostě Lewisané podle jejich ostrova, i když mají i normální příjmení, které zní Little. Ale jak se teď červené plachty blížily, všichni jsme viděli, že se Bar spletla, že je pod nimi úplně jiná loď. Byla větší a ten člověk u kormidla měl dlouhé vlasy, které za ním ve větru vlály jako zástava. Všichni Lewisané mají z hygienických důvodů vlasy ostříhané nakrátko, až těsně u hlavy, stříhá se tak dokonce i jejich matka Mary, ta ovšem navzdory tomu, že porodila čtyři chlapce, působí vůbec spíš jako muž než jako žena.

Ukázalo se, že ten dlouhovlasý cestovatel je na palubě sám, i když to na první pohled vypadalo, že je loď na to, aby ji obsluhoval jen jeden člověk, příliš velká. Ale on ji zručně dovedl na mělčinu v závětří do malého mysu na konci naší pláže a předvedl, že má dobrý odhad na hledání vhodného kotviště. Když kotvu spouštěl, pozdravil se s námi. Hlas měl chraptivý, ale silný, a vysvětlil nám, že je sám a rád by vystoupil na břeh, jestli proti tomu nic nemáme. Že veze nějaké věci, které nám může prodat, a že mu o nás skutečně řekli Lewisané, od nichž odplul před dvěma dny. Měl s sebou od nich dopis, mával jím ve vzduchu, až se bílý papír ostře odrážel na pozadí potemnělého moře za jeho zády.

Táta mu pokynul, ať se vylodí, a neznámý spustil přes bort malý člun a dovesloval k pláži. Pomohl jsem mu s ním na břeh, společně jsme ho odtáhli nad čáru přílivu.

Ucítil jsem na rameni tátovu varovnou ruku, jako bych projevoval až příliš velké nadšení a nekryl si záda, pak mi ale táta prsty pocuchal vlasy na zátylku, což dělá, jenom když má vlídnou náladu.

Já jsem Abraham, pokývl našemu návštěvníkovi na pozdrav. Říkejte mi Abe. A tohle je můj syn Griz.

Ahoj Grizi, pozdravil mě ten člověk s úsměvem, který se mi zalíbil hned, jak mu v bílém záblesku rozdělil zrzavý plnovous.

A v tu chvíli, než jsem se ho stačil zeptat, jak se jmenuje, se přiřítili psi a vrhli se k němu. Štěkali, vrčeli a motali se kolem v jedné velké změti zubů a ocasů a potom, když si k nim klekl, aby se s nimi pozdravil, nastalo bušení ocasů o písek na pláži a vrčení se proměnilo v kňučení, jako by žádný z nich netoužil po ničem jiném, než aby je neznámý z moře pohladil a podrbal. Se psy to uměl a vyprávěl nám, že o toho svého přišel před pouhými pár týdny, že mu spadl přes palubu v bouři u Severního mysu a teď mu chybí tak hrozně moc, až má pocit, jako by přišel o ruku. Byla to fena, jmenovala se Saga a byla napůl husky a prý chytrá jako člověk, bílo-černo-hnědá a jedno oko měla hnědé, takže jí ladilo s ušima, a druhé modré, a to zase ladilo s oblohou. Za bouřky byla v bezpečí v malé kajutě v podpalubí, jenže když loď najela na nezvykle velkou vlnu a on upadl a poranil se, Saga ho slyšela vykřiknout bolestí a – protože byla tak chytrá – packou si otevřela západku na dveřích a přiběhla mu na pomoc. Následující vlna ji smetla přes palubu a on už ji nikdy neviděl, ani její hlavu pohupující se na obrovských vlnách vzdouvajících se za zádí, a vítr ho unášel pryč, takže neměl šanci Sagu najít. Ukázal nám jizvu na hlavě a z toho, jak se za řeči něžně probíral srstí našich psů, nám bylo jasné, že jeho bolest sahá hlouběji než jen k rozseknuté a zahojené kůži.

Jak už jsem se zmínil, byl to dobrý příběh. A – jak jsem zjistil později – dokonce to i zčásti byla pravda. Pes s jedním okem hnědým a druhým modrým a chytrý jako člověk, to bylo skutečné jako sama smrt.

Tobě by asi setkání s někým, koho ještě neznáš, tak zajímavé jako nám nepřipadalo. Celý život jsi prožil ve světě plném neznámých, nových lidí. A pokud jsi bydlel ve městě, museli se kolem tebe noví a neznámí lidé valit jako obrovské hejno makrel, byl jsi jenom jedním člověkem z tisíců nebo milionů, ve vlastní hlavě možná sám, ale jinak součástí něčeho daleko většího. Tady představuje každá nová tvář obrovskou událost, je to skoro šok, neznámý člověk je tu natolik vzácný, že působí jako úplně nový živočišný druh. Náš návštěvník se nepodobal nikomu, s kým jsem se kdy setkal. Už ty jeho dlouhé vlasy, husté, vlnité a rudé jako plamen. Zrzek. O něčem takovém jsem četl a viděl jsem to na vybledlých fotografiích, ale v reálném životě jsem se s tím nikdy nesetkal. Ta barva byla překvapivá, nezvyklá a nečekaná jako oslnivé záblesky jasně oranžových květin, které jsme nacházeli na okolních ostrovech, pokaždé v blízkosti zpustlých zahrad, a kterým máma, dokud ještě mluvila, říkala „krokozy“. Znávala kdysi všechny květiny a rostliny. Bar mi řekla, že podle mámy krokozy na ostrovech původně nerostly, ale že byly houževnaté a dokázaly tam přežít – zrovna jako my. Ovšem tenhle člověk neměl jenom rezavé vlasy, ale i vousy, trčely mu vodorovně před obličejem a byly stejně dlouhé jako vzadu vlasy. Pleť měl bledou, ale ošlehanou větrem a oči hleděly do světa zpod útesu čela, byly modré a působily nebezpečně. Nevím, proč mě při pohledu na tu modř napadlo, že je nebezpečná, ale to slovo mi prostě okamžitě vytanulo na mysli. Možná proto, že se ty oči v tu chvíli upřely přímo na mě a já je na tu chvilku, kdy mě neznámý přistihl, jak se na něj dívám, zahlédl bez onoho úsměvu, který pak následoval. Jsem si naprosto jistý, že mě to napadlo hned v tu chvíli a že to není něco, co bych si vymyslel později, až když se to všechno stalo – opravdu jsem si okamžitě řekl, že jsou ty oči nebezpečně modré, pak jsem si to ale rozmyslel a nechal jsem to plavat.

Ty jsi kdysi žil v různorodém světě plném možností, a tak jsi byl možná lépe vyladěný na to, abys při kontaktu s jinými lidmi věřil svým vnitřním pocitům. Já v tomhle ohledu moc srovnání neměl – a nemám dosud. Jen co se na mě za chviličku usmál, mávl jsem nad tou nebezpečnou modří rukou a řekl jsem si, že jeho oči mi prostě jenom připadají jiné, protože jsem dosud viděl jen oči hnědé nebo zelené. A když se usmíval, bylo těžké považovat jeho oči za chladné, ale možná zčásti právě proto bylo tak obtížné udržet ho v mysli se vším všudy a žonglovat v myšlenkách s obojím: ohnivými vlasy a střípkem ledu v očích. S tváří, která když se neusmívala, byla tvrdá jako kladivo, a úsměvem, který když si vás našel, jako by prohřál celý svět.

Vypadáte jako viking, zněla první slova, která jsem mu řekl. A opravdu tak vypadal. Viděl jsem ho – nebo spíš obličeje, jako byl ten jeho – v historických knihách a na starých obrazech a ty obličeje patřily mužům v rohatých helmách a se sekerami, kteří se vydávali loupit a drancovat.

A další falešná slova, která tenhle muž plavící se ze severu pronesl, a tentokrát je adresoval mně, zněla: Co to je viking?

Což jenom dokazuje, že pokud se položí tím správným způsobem, může i otázka být lež.

 


	


Kapitola 3
Kdo jsi?

 

Tebe jsem našel jednou v létě, když jsme vyrazili vikingovat. Ferg si ze mě tou dobou začínal dělat legraci, proč že si chci něco zapisovat, vždyť kdo v tomhle prázdném světě to asi tak bude číst, a táta prohlásil, že je to přirozený důsledek toho, že moc čtu. Dodal, že když člověk hodně čte, začne sám uvažovat jako spisovatel, stejně jako když vyrůstá vedle houslisty, začne si mimoděk pískat a učit se různé melodie, tak jako se to stalo Fergovi. A já vážně hodně čtu. Ale k tomu se ještě dostanu. Táta zase hraje na housle. Připustil jsem, že Ferg má asi trochu pravdu, že ani já nevím, pro koho bych to všechno psal, když všichni, koho znám, můj příběh už znají, protože jsou jeho součástí. Ale možná to mé psaní mělo být něco jako deník, a tak mi táta řekl, ať prostě píšu, jako bych to všechno normálně vyprávěl, ať se nesnažím to nijak vyšperkovávat, a já namítl, že když člověk něco vypráví, pak vždycky někomu, tedy alespoň většinou, a on odpověděl, ať tedy zapojím fantazii: prostě si někoho, komu to vyprávíš, představ a měj ho při psaní v hlavě. A tak si představuju tebe, chlapce s mojí tváří.

Takže zpátky k tomu, kdo jsi.

Díváš se na mě z fotografie, kterou jsem našel jednou v létě v jednom domě na Severním Uistu. Byli jsme se tam tenkrát poohlédnout po náhradních dílech k větrnému generátoru, s jehož pomocí si vyrábíme elektřinu, a táta věděl, že pár strojů stejného typu, jako je ten náš, stojí v místech, kde Severní Uist spojuje stará silnice s Berneray. Dostali jsme se tam na staré pobřežní plachetnici a táta s Fergem se pustili do rozebírání turbíny jednoho z rozpadlých větrných generátorů. Já se zatím vydal prozkoumat velký dům na obzoru. Rozhodli jsme se totiž, že se v něm na noc utáboříme. Nebyli jsme tam poprvé, věděli jsme, že je to bytelná kamenná budova se střechou, která nás ještě pořád dokáže ochránit před většinou rozmarů počasí. A ještě lepší bylo, že se tam dochovala hromada polic s knihami a taky něco, čemu se kdysi říkalo kulečník.

Bylo to jedno z těch starých stavení, velký statek, k němuž se v průběhu let přistavovaly další a další části, takže se ve srovnání s ostatními budovami na ostrově pořádně rozrostl do šířky. Zdi byly kdysi obílené vápnem, ale z toho už mnoho nezbylo, teď to byl šedý dům s tmavou břidlicovou střechou a neporušenými okenními tabulkami. Když jsem se k němu po staré příjezdové cestě blížil, připadalo mi, že mě těmi okny pozoruje. Ve vysoké trávě u zadních dveří stálo auto zrezivělé až k nápravám a vypadalo, jako by se chystalo ke skoku. Dveře se nedaly otevřít tak snadno jako před třemi lety, když jsme v domě byli naposledy, ale zase jsem teď byl větší a podařilo se mi je kopnutím vypáčit natolik šikovně, že jsme je mohli před odjezdem zase jakžtakž zavřít. Zatím jsem je ale nechal otevřené a počkal jsem si, až se psi nahrnou dovnitř a zaženou všechny krysy, které by tam mohly čekat.

Jip a Jess se vřítili do domu, až jim drápky hlasitě zaškrábaly o umělohmotnou podlahovou krytinu. Zuřivě kňučeli a štěkali jako vždycky, když byli vzrušení, ale ani hned u dveří, ani o kus dál se neozývaly žádné zvuky obyčejně spojené s vražděním krys, takže mi oba za chvilku přiběhli naproti se zklamaným a trochu vyčítavým výrazem, jaký nasazují vždycky, když jim připadá, že jsem jim slíbil nějakou zábavu, která se nakonec tak docela nekonala.

Od naší poslední návštěvy se v domě něco změnilo. Nebyl jsem schopný říct, co to je, neviděl ani necítil jsem nic, co by mě varovalo před nebezpečím, ale něco bylo jinak. Předtím dům působil stejně jako spousta jiných obydlí, do nichž jsme přišli, byl vlhký a prolezlý plísní, plný věcí, které člověku mohly připadat dojemné, nebo nesmyslné, podle toho, jaký má pohled na svět. Když například prochází opuštěnými domy táta, vždycky obrátí všechny fotografie, na kterých jsou nějací lidé, obrázkem ke stěně. Nevím, proč to dělá. Údajně prý proto, aby měli duchové klid, přitom ale na duchy doopravdy nevěří, nebo to alespoň tvrdí. Bar, moje sestra, má tenhle zvyk taky, ale ta zase říká, že nás tak chrání před pohledy všech těch mrtvých očí.

Jenže ani ona tomu podle mě nevěří.

Spíš bych řekl, že se mě jenom snaží vyděsit, protože když má dobrou náladu, ráda vtipkuje a dělá si z ostatních legraci. Mě kromě knih v prázdných domech fascinují i takové ty památky, které si lidé vystavovali na poličkách. Nejsou to jenom fotografie, v mnoha případech vybledlé tak, že dnes už vypadají spíš jen jako papír poškozený vodou, tedy pokud nebyly v místnosti, kde je tma, ale i takoví ti porcelánoví panáčci a panenky, hrnečky a džbánky a kousky skla i dřeva a další drobnosti. Ozdoby. Trofeje. Vzpomínky. Předměty, které pro své majitele kdysi něco znamenaly, byly pro ně natolik důležité, že jim vyhradili zvláštní místo, kam si je postavili, aby je měli každý den na očích. My v podstatě žádné takové věci nemáme, ani čas na vzpomínky. Všechno, co děláme, souvisí s přežitím, postupujeme kupředu, pokračujeme dál. Na nějaké suvenýry ani památky není čas. Když vyrážíme vikingovat, táta nás nabádá, ať bereme jenom užitečné věci. A možná právě proto jsem se rozhodl tohle všechno napsat. Je to něco jako suvenýr, který si s sebou můžu nosit v kapse. Ale to sem teď nepatří.

Takže tvoje fotografie…

Tvoje fotografie byla rozhodně památka. Pro někoho jsi něco znamenal, i když jsi ten někdo byl možná jenom ty sám. Našel jsem tě pod kulečníkovým stolem. A to, jak jsem tě objevil, bylo hodně zvláštní a tajuplné, a protože fotografie moc místa nezabere, odnesl jsem si tě s sebou a teď žiješ mezi listy sešitu, do kterého tohle všechno píšu, a dokud si to někdo nepřečte, budeš nejspíš pořád moje tajemství.

Už jsem v tom pokoji s kulečníkovým stolem byl, když jsme ten dům navštívili poprvé. Stůl zaplňoval skoro celou místnost a byl přikrytý povlakem proti prachu, který už se v rozích začínal rozpadat na cáry, zřejmě v něm ta stovka let, kdy musel nést svou vlastní váhu, nadělala díry. Povlak jsme stáhli a proháněli jsme pestré koule po bledě zelené hrací ploše, pokoušeli jsme se je dokutálet do kapes. Kdysi tam byly i takové tyčky, kterými se do koulí strkalo, ale teď už byly stojany, v nichž stávaly, prázdné. Líbilo se mi, jak plynule se koule pohybují, i zvučné ťuknutí, když do sebe narazily. V našem světě, kde se žije ze dne na den a všechno je různě zflikované a záplatované, jen máloco funguje takhle hladce a čistě. Nalevo od stolu byla vysoká stěna knih a v pravém úhlu k nim okno zakryté okenicemi. Při minulé návštěvě už jsem si ty knihy prohlížel, teď jsem byl ale starší, a tak jsem se sem vrátil, abych zjistil, jestli moje odrostlejší já nenajde nějaké čtení, které mi třeba minule nepadlo do oka.

Okenice se zasekly a nešly otevřít. Mohl jsem je sice vypáčit, aby tam vznikla alespoň malá mezírka, ale neudělal jsem to. Díky tomu, že dovnitř nepronikalo světlo, byly tyhle knihy v bezpečí, a já věděl, že pokud bych okenice otevřel násilím, bylo by pak těžké je zase zavřít. Panty můžou zrezivět, a když se nezničí panty, vezmou za své šrouby, staré dřevo shnije a už je neudrží. A tak jsem místo toho vytáhl křesadlo a zapálil si olejovou lucernu. Jenže pak jsem křesadlo upustil a ono se zakutálelo pod kulečníkový stůl.

Při našich dřívějších návštěvách v domě jsme tě nenašli kvůli všem těm krabicím. Někdo pod kulečníkový stůl naskládal hromadu krabic s korkovými dlaždicemi a úplně jimi ten prostor vyplnil. Byly to tytéž korkové dlaždice jako ty, které se odlupovaly z podlahy v kuchyni o kus dál po chodbě. Předtím jsme si ale nevšimli, že jsou krabice narovnané jenom pod okraji stolu, že je mezi nimi volný prostor, něco jako čtvercová jeskyně, pokoj ukrytý v jiném pokoji. Já to tajemství objevil proto, že se mi křesadlo zakutálelo do úzké škvíry mezi dvěma krabicemi a já jednu odsunul, abych se k němu dostal. Lucerny na rybí tuk vydávají víc zápachu než světla, ale já ve slabé záři, která vycházela z té mojí, uviděl, že prostor mezi krabicemi kdysi někdo využíval jako jakousi skrýš. Mou pozornost upoutal odraz plamínku z lucerny na skleněných nádobkách naproti, byly to sklenice se zbytky svíček. Staré svíčky hoří lépe než ty, které vyrábí Bar, a tak mě hned napadlo, že bych je sebral a porozhlédl se, jestli tam nejsou i nějaké nepoužité. Takže jsem se vsoukal pod stůl – a takhle jsem tu tajnou komnatu našel.

Někdo tu spával, muselo to být hrozně dávno. Na zemi ležel rozbalený spacák a taky deky a polštáře, vnitřní stěny skrýše tvořené bednami s dlaždicemi byly lemované knihami a konzervami a krabičkami s léky. Pod deskou kulečníkového stolu byla kolem dokola připevněná šňůra se žárovičkami, taková ta světýlka, co jste si je věšeli na vánoční stromky, jak jsem to viděl na starých obrázcích. Jenže tahle samozřejmě nebyla rozsvícená, a už nikdy nebudou. Říkal jsem si, jak tenhle prostor asi vypadal, když žárovičky svítily – zřejmě byl útulný, veselý a možná i trochu magický. Zespodu na desku stolu, která byla břidlicová, někdo přilepil pár korkových dlaždic, takže skrýš získala ozdobný strop, střechu a zároveň i nástěnku. A ta nástěnka byla pokrytá fotografiemi a kresbami.

Možná to bylo právě kvůli té šňůře žároviček, které už nikdy nikdo nerozsvítí, ale najednou jsem si uvědomil, že bych chtěl vidět, jak to místo vypadalo, když ho osvětlovalo něco jiného než moje čadící lucerna na rybí tuk, a proto jsem zapálil pár pahýlků svíček a lehl si na pomačkaný spacák. Cítil jsem, jak se pod mou vahou jeho syntetická výplň rozpadá v prach, a vtom jsem tě uviděl. Na fotografii umístěné přímo nad polštářky. Ať už na tom místě spal kdokoli, musel jsi být to poslední, na co se díval, než zhasl světýlka, a to první, co uviděl ráno po probuzení. Ale možná, žes tam spával ty sám. Možná to byla tvoje skrýš. Ale ať už to bylo jakkoli, byl jsi pro někoho důležitý. Někdo tě miloval. Možná tě i oplakával. Nebo jsi byl slavný. Nebo oboje.

Na fotografii děláš na pláži hvězdu a vedle tebe poskakuje nějaká holčička, bezesporu tvoje sestra. Je jasný, slunečný den. Jste si s tou holčičkou hrozně podobní, i když je menší než ty. Snímek vás oba zachytil přímo na vrcholu skoku, jste zamrzlí v čase mezi pískem a oblohou, ruce a nohy doširoka roztažené, v očích se vám radostně blýská. Díváš se přímo do objektivu. A ona se dívá na tebe divokým, šťastným pohledem, který je tak ohnivý, až mě bolí se na to dívat. A z druhé strany máš vedle sebe krátkonohého teriéra, i ten skáče a dívá se ti do obličeje, tlamu otevřenou v úsměvu nebo zaštěkání. A stejně jako si někdy říkám, že jsi mi hodně podobný, mi připadá povědomá i ta holčička. Když přimhouřím oko a zapojím představivost, podobá se Radosti, jak by asi mohla v tom věku vypadat. Snad právě proto jsem si tu fotografii odnesl. Protože samozřejmě žádný snímek své kdysi starší – a teď už navždycky mladší – sestry nemám. Snad jsem si myslel, že by mi to mohlo pomoct si ji uchovat v paměti, až ještě vyrostu a do hlavy se mi natlačí víc vzpomínek, které zaplní místo, jež kdysi patřilo jen nám dvěma. Nebo je možná ta mírná podoba tím pravým důvodem, proč tohle všechno píšu právě tobě. S jistotou vím jen jedno, že jsem nikdy neviděl fotografii, která by ve mně probouzela takový pocit štěstí a zároveň tak obrovský smutek. A to i bez té holčičky – tak totiž ta fotografie vypadá, když je přeložená, aby se mi vešla do sešitu, jste na ní jen ty a tvůj pes jakožto poslední šťastné bytosti na konci světa, předtím, než začalo Potom.

Ale možná ti o svém životě píšu spíš proto, že lidé, s nimiž bych si o těch věcech mohl povídat, jsou pryč nebo se mnou už nemůžou mluvit. Táta říká, že moc přemýšlím. A prý se moc ptám. A jsem pak z toho, že nedokážu získat odpovědi, nešťastný. Nevím, jestli je to pravda. Ale vím, že on tohle vyptávání nesnáší. Jako by ho skutečnost, že nezná odpověď, o něco připravila. Jenže já chci jenom informace, nepožaduju po něm, aby přijal zodpovědnost za něco, co ho tolik přesahuje a co nemůže nijak ovlivnit. A vůbec, proč tedy on sám, když zrovna nepracuje nebo nehraje na housle, sedí s hlavou skloněnou nad nějakou naučnou knihou – nehledá snad i on odpovědi?

A to byla druhá věc, kterou jsem si z té tajné komnaty odnesl. Knihy. Ať už si tam tu skrýš vybudoval kdokoli, měl po celé délce jedné stěny vyrovnané knihy, a já se poté, co jsem chvíli ležel na zádech a díval se na fotografie nad sebou, přetočil na bok, a zaměřil pozornost na ně. Několikrát jsem tu řádku hřbetů přejel pohledem tam a zpátky, pak jsem si začal knížky náhodně vybírat a pročítal jsem si povídání na obálce. Nebyly to praktické knihy, historická pojednání ani technické příručky, které nás nutí číst táta, aby všechny ty důležité vědomosti nebyly zapomenuty. Tohle byla beletrie, smyšlené příběhy. Trvalo mi několik minut, než mi došlo, že všechny ty knihy mají něco společného, ale když jsem si to konečně uvědomil, byl to pro mě další šok, překvapení hraničící se vzrušením, ačkoli mi není jasné, proč by mě to vlastně mělo tak uchvátit. Všechny ty knížky totiž pojednávaly o imaginární budoucnosti, v níž se váš svět, tedy naše Předtím, rozpadl. Všechny popisovaly moji současnost, tedy Potom, a napsali je lidé, kteří o tom, jak to bude ve skutečnosti vypadat, nic nevěděli.

Nacpal jsem si většinu těch knih do batohu a na půdě našel ještě jednu tašku, kam jsem uložil zbytek. Táta s Fergem se mě pokoušeli přemluvit, abych je tam nechal, ale měli dobrou náladu, protože na starých větrných generátorech objevili dva funkční náhradní díly, a navíc je potěšily ty tři a půl krabice starých svíček, které jsem pod kulečníkovým stolem našel. O tajné skrýši jsem jim ale neřekl, a když jsem vylezl ven, přisunul jsem tu krabici s korkovými dlaždicemi zase nazpátek, takže pokud to byl tvůj tajný úkryt, zůstává tajný i nadále. Tedy alespoň pokud já vím.

Toho roku na podzim jsem si všechny ty knihy přečetl, některé dokonce dvakrát (tehdy jsem taky začal té tátově posedlosti technickými příručkami a vědeckými pojednáními říkat „liebowitzování“, bylo to podle románu nazvaného Chvalozpěv na Liebowitze, ve kterém se v katastrofické vzdálené budoucnosti pokoušejí mniši zrekonstruovat celý svět z elektronické příručky nalezené v poušti). Četl jsem je v naději, že v nich najdu nějaké dobré nápady, ale přineslo mi to jen noční můry a podivný smutek, který mi poznamenal mysl na několik týdnů.

Vím, že člověk nemůže pociťovat nostalgii po něčem, co ve skutečnosti nikdy nepoznal, ale nějakou podobnou touhu ve mně ty knížky probudily. Tátovi se to, že je čtu, ani trochu nelíbilo. Považoval je za nejzbytečnější věc na světě, přežitá proroctví, která se stejně nenaplnila. Ale mně se líbily. A líbí se mi pořád. Možná nepopisují přesně život po konci světa, ale když se na ně člověk při čtení dívá obrazně řečeno tak nějak ze strany, zjistí, že mu říkají docela hodně o tom, jak to bývalo Předtím. Že jsou jako odpovědi na otázky, které jste neměli možnost položit, protože jste toho nevěděli dost. Ovšem kdybych něco takového řekl před tátou, jenom by se ještě víc rozzlobil. Minulost je pryč, říkává. Máme jenom přítomnost a užitečné jsou pro nás jedině ty odpovědi, které nám pomůžou přežít do budoucnosti.

 


	


Kapitola 4
Cestovatelovy příběhy

 

Neznámý s rudými plachtami se nám představil jako Brand.

Měl s sebou brašnu. Byla natolik těžká, že mu její váha, když šel do kopce kolem sušáků ověšených rybami, stahovala rameno dolů. Ve vzduchu byl cítit déšť, ale pršet ještě nezačalo, na chvíli jsme se zastavili a vychutnávali si na lavičce před hlavním stavením poslední paprsky večerního slunce. Náš návštěvník si brašnu opatrně položil k nohám a vděčně přijal hrnek vody z potůčku.

Dobrá voda, pochválil ji. Čistá a studená.

Zadíval se na tresky a makrely na sušácích na ryby.

Jestli máte nějaké ryby, které byste mohli postrádat, můžu je s vámi za něco vyměnit, navrhl.

Máme všechno, co potřebujeme, prohlásil táta.

Měnič napětí k tomu vašemu generátoru ale nemáte, zašklebil se návštěvník. Ale k tomu se kdyžtak ještě dostaneme zítra. Vaši přátelé na Lewisu mi řekli, že máte problémy.

Táta vypadal, jako by nad ním náš návštěvník už teď získal převahu při uzavírání obchodu, o který on sám ještě ani neprojevil zájem. Jenže s tím měničem to byla pravda. Náš generátor fungoval dost podivně a táta měl dojem, že to bude měničem napětí, a už zhruba rok si popuzeně stěžoval, že budeme muset někam vyrazit pro nový.

Hm, řekl teď. Dnes večer se s námi najezte. Obchody probereme zítra. Máme čas.

Podle mých omezených zkušeností se táta těch pár návštěvníků, kteří se u nás jednou za čas objeví, ptá vždycky na dvě věci. Setkali se ještě s někým dalším? A chystají se ti lidé k nám? Nikdy mi nebylo jasné, jestli tyhle jeho otázky pramení z naděje, nebo ze strachu, i když skutečnost, že jsme se sami nikdy nikoho hledat nevydali, napovídá, že to nejspíš bude ta druhá možnost.

Než jsem se narodil, vyrazili máma s tátou jednou na pevninu, propluli podél několika ostrovů na řeku jménem Clyde. Vyjeli s jednou lodí a vrátili se se čtyřmi, každý kormidloval svou vlastní a v závěsu měl ještě jednu menší, a všechny ty lodi byly naložené spoustou věcí, s nimiž jsem já pak vyrůstal. Z téhle výpravy vlastně pochází i moje loď, ta, kterou přivlekla máma. Dlouho jsem si myslel, že si ji mezi ostatními vybrala proto, že se jmenovala Sladká naděje. Táta mi ale později vysvětlil, že ji vybrali proto, že ze všech plachetnic, které tehdy v té hromadě vraků v dávno opuštěném přístavu vydrancovali, tahle po otevření poklopu do podpalubí nejmíň páchla.

Dvakrát se taky vypravili posbírat, co se dalo, do vylidněného města, které kdysi neslo jméno Glasgow, ale pak už se tam nikdy nevrátili. Ferg se jednou zeptal proč, ale táta mu řekl jenom tolik, že tam bylo něco, co ani jeden z nich nedokázal pořádně vysvětlit, vysávalo to z nich energii a vyvolávalo to v nich hlubokou sklíčenost. A prý to bylo tak silné, že se už nedokázali přimět, aby se tam vydali znovu, bez ohledu na to, jak bohatá kořist tam ještě byla. Máma mi v jedné z mých vzpomínek z doby, kdy ještě mluvila, vyprávěla o obrovské knihovně, na kterou tam narazila, kilometry regálů s knihami a dveře dokořán. Několik nocí tam přespávali, bezpečně se utábořili v knižní pevnosti. Než odešli, máma zavřela dveře, aby dovnitř nelezly kočky a lišky, a pak taky říkala, že tohle bylo to jediné, co by ji snad ještě někdy mohlo zpátky do města nalákat. Dokud ještě uměla číst, knihy milovala, zvlášť různé příběhy, a nejspíš to předala i mně.

Táta tedy položil našemu hostovi ty své dvě tradiční otázky a Brand odpověděl, že ano, ale ne mnoho, a že se zdá, že je jich rok od roku méně, a ne, sem že se nikdo nechystá.

A potom nám začal vyprávět o sobě, ani jsme ho nemuseli nijak zvlášť pobízet. Byl dobrý vypravěč. Hluboký hlas a nenucený úsměv nás pomalu a nenásilně vtahovaly do děje, bylo to natolik jemné, že si člověk ani neuvědomil, že se chytil, dokud se mu do očí nezabodl pronikavý pohled, a dokonce i pak to spíš vzbuzovalo dojem, že se s námi Brand dělí o nějakou veselou příhodu, nějaký vtip. Vůbec to nepůsobilo jako návnada.

Zato jako návnada působila lákadla, která jen tak mezi řečí vytahoval z brašny a rovnal na trávu k našim nohám, jako by za tím nebyl jiný úmysl než najít něco, co hledal na dně brašny. Brzy měl kolem sebe rozložený vějíř zajímavých předmětů, jako třeba nože a dalekohled a lékárničky – všechno to vypadalo vojensky –, dvě příruční vysílačky na kliku a taky plechovky a láhve, o kterých by nám, pokud bychom se rozhodli, že se ho na to zeptáme, bezpochyby prozradil, co je uvnitř.

Vím, že to tu někde je, prohlásil, když jakoby nic položil na zem další poklad a zapátral rukou hluboko v bezedné brašně.

Dívali jsme se nad jeho skloněnou hlavou jeden na druhého, ale naše pohledy neprozrazovaly nic jiného než zaujetí. V tom tátově nebyl ani náznak varování. Asi nejvíc se k vyjádření nějakých výhrad k našemu hostu přiblížila Bar, když se na mě podívala a nakrčila nos.

Věděl jsem, co tím myslí. Ten člověk jinak voněl. Ne že by páchl, prostě voněl jinak než my.

Když byl svět ještě plný lidí, voněli jste všichni stejně? Nebo jste se od sebe vůní lišili? Ze starých fotografií vím, jak takový dav vypadal, netuším ale, jak byl cítit. A dokonce ani jak zněl. Tohle mi často vrtá hlavou. Spojily se všechny hlasy v jeden hlasitý zvuk, podobně jako ťukání kamínků na oblázkové pláži splyne se šuměním a pleskáním mořských vln? Takhle nějak si to představuju, jinak by asi člověka všechny ty miliony hlasů, které by v jediném okamžiku slyšel a dokázal rozlišit, dohnaly k šílenství. Na druhou stranu to tak možná bylo. Ale zpátky k mému vyprávění. Brand nakonec v hlubinách brašny našel, co hledal, a se spokojeným zabručením to vytáhl ven. Byla to protáhlá láhev z čirého skla. S úsměvem ji podal tátovi.

Dárek pro hostitele, řekl.

Připojil ale varování. Že prý máme být opatrní. Je to silné pití, a když se ho vypije moc, je člověk mimo. Táta mu se smíchem odpověděl, že o alkoholu víme svoje, protože si vyrábíme vlastní vřesové pivo a medovinu. Tahle láhev ale pocházela z Předtím a uzávěr byl neporušený. Uvnitř byla jakási víceméně čirá tekutina, která trochu připomínala vodu z rašeliny, a třebaže papírová etiketa dávno odpadla, kolem hrdla láhve byla stále patrná vyražená písmena hrdě hlásající „AKVAVIT“.

Neotevřená láhev z dávné minulosti je dnes velká vzácnost. Koneckonců v době populační imploze bylo na světě hodně smutku a bylo ho potřeba v něčem utopit. Brand ale kolem svého dárku mnoho rozruchu nenadělal. Prý má ještě další láhve, tvrdil. Daleko na severu narazil na vojenskou loď uvízlou na mělčině, možná bývala norská. Našel v ní spoustu neotevřených beden s konzervami s jídlem – všechny byly poznamenané stářím – a zásoby léků a zdravotnického materiálu. A taky akvavit. Spousty. Je to dobré pití, dodal, ale chutná po nějaké bylince. Možná po kopru. Člověk to nečeká, ale jakmile si na to zvykne, není to špatné.

Začalo poprchávat, a tak jsme se přesunuli dovnitř. Pomohli jsme našemu hostu nanosit obsah jeho brašny do domu. Znovu ty věci rozložil na koberečku před krbem. Pak táta otevřel láhev a já a Bar jsme připravili večeři, podusili jsme v jednom hrnci nasolené tresky a brambory. Všichni jsme se napili, tedy až na mámu, která jako obvykle jen tiše seděla u komína. Z našeho zrzavého návštěvníka nespouštěla oči. Což bylo pochopitelné, protože byl nový, a ona nových věcí moc nevídala. Nevypadala ale ani tak zaujatě, jako vyděšeně. Táta Brandovi vysvětlil, že se kdysi dávno zranila, a Brand kývl hlavou směrem k ní a s úsměvem pozvedl skleničku.

Na paní domu, připil jí. Skól.

Z alkoholu jsem se zakuckal. Měl jsem pocit, jako bych polykal oheň, a ze všeho nejdřív mě napadlo, že nás Brand nejspíš otrávil, on však do sebe vzápětí hodil obsah své skleničky a zašklebil se na mě.

Ohnivá voda, poznamenal.

Ano, přesně tak to chutnalo, hřálo to zevnitř. Odkašlal jsem si a přikývl.

Je to něco ještě lepšího, rozhlédl se po nás táta. Je to cesta časem.

Dlouho bylo ticho. Nebylo mi jasné, co tím chce říct.

Právě jsme ochutnali minulost, poznamenala Bar.

Přesně tak, přikývl Brand. Taky mě to vždycky, když se akvavitu napiju, napadne. Tohle lidi kdysi rádi pili. Takhle chutnalo Předtím.

Bylo to hořké. Ostré. A ani trošku sladké, říkal jsem si v duchu, ne jako medovina, kterou si sami vyrábíme.

Cestování časem však nebyl jediný kouzelný dar, který jsme od Branda onoho večera, kdy s námi ten nerovný obchod uzavřel, dostali.

V rukávu měl ještě jeden trik, ten byl sladší, a díky tomu jsme se samozřejmě právě na něj nechali nachytat. A jako tomu bylo se vším, co Brand dělal, i tohle bylo tak dokonale zabalené do příběhu, že se nedalo dost dobře rozeznat, kde se skrývá nebezpečí.

Vyprávěl nám, že pochází z rodiny, která žila na opačné straně pevniny a o něco víc na jih. Ostatní členové rodiny, jeho otec a dvě sestry, však onemocněli a zemřeli, už je to dávno. A on je od té doby pořád na cestách.

Překvapilo nás to, protože jsme brali jako hotovou věc, že na pevnině už nikdo nežije. Taky že teď už ne, ujistil nás. Tedy alespoň pokud on ví, tak ne, on a jeho příbuzní však přebývali na jihovýchodním pobřeží, v divočině plné rákosí a vody. Říkalo se tam tomu Broad či Broads a bylo to tam jinak liduprázdné, nikdo cizí se tam nikdy neobjevil, takže si připadali v bezpečí – až najednou v bezpečí nebyli. Bydleli ve velkém domě na plochém ostrově u ústí řeky, z obou stran bylo na pevnou zem natolik blízko, že se tam dalo doplavat, neusadili se jako my až na samém kraji světa odříznutém vlnami od všeho ostatního.

Podle Branda byl jeho otec „kutil“, jak tomu sám říkal, rozuměl starým strojům a uměl vyrábět a spravovat mechanická zařízení. Jeho silná stránka byla „frankensteinování“, dodal Brand a vysvětlil nám, že Frankenstein byl podle starých bájí monstrum stvořené z kousků lidského těla. Neřekl jsem mu, že se mýlí, ani že jsem tu knihu četl a vím, že Frankenstein byl ve skutečnosti ten bláznivý doktor, který netvora vyrobil. Brand tím chtěl prostě říct, že jeho otec dokázal šikovně dávat dohromady staré stroje, které měly jen jednu funkci, a spojovat je s jinými, takže společně dělaly něco nového. Například za pomoci vodní turbíny nalezené na pevnině sestrojil čerpadlo poháněné přílivem, jež z hlubokého vrtu na ostrově pumpovalo na povrch vodu. Viděl jsem, jak se tátovi při tomhle vyprávění rozzářily oči. Koneckonců teď, když už se nic nového nevyrábí a my musíme veškerou techniku nějak poslepovat ze starých součástek, které ještě nestačily zrezivět, „frankensteinujeme“ všichni. Brand se to od svého otce naučil, ale poté, co všichni umřeli, na ostrově nezůstal. Odjel a vydal se na moře, prý hledat další lidi.

Vysvětlil nám, že mapuje místa, kde ještě někdo žije, a že je také cestovatel a obchodník, ovšem vzhledem k tomu, že se s nějakými lidmi setká jen velmi zřídka, se obchodem neživí, ale hlavně rybaří a sbírá různé věci. S námi ale chtěl uzavřít obchod, a i když mluvil o nasolených treskách a zelenině a dalších potravinách, které bychom mohli postrádat, všiml jsem si, že mu pohled neustále zalétá k našim psům. A obzvlášť k těm mým. Jip a Jess ho zaujali, to mi bylo jasné hned od začátku, ačkoli pravda je, že to dával otevřeně najevo a nijak to neskrýval. Sedl si k nim na bobek a hladil je, přitom jim poodtáhl pysky, aby jim viděl do tlamy. Ti dva na první pohled vypadají, že jsou dost malí, ale pod vší tou srstí mají dlouhé čelisti a pořádné zuby. Brand uznale pokýval hlavou.

Vsadím se, že to budou dobří lovci, podíval se na tátu. Táta ukázal na mě.

To jsou Grizovi psi. A máte pravdu. Ti dva jsou postrach králíků.

Což je fakt, protože jestli Jip a Jess mají nějakou chybu, tak tu, že králíky vnímají jako zvláštní výzvu, a pokud dostanou sebemenší příležitost, klidně by je lovili celý den. Na našem domovském ostrově ovšem žádní králíci nejsou, a co jsem na světě, tak tu ani nikdy nebyli, ale na Sanday a Severním a Jižním Uistu je teď, když odtamtud zmizeli lidé, pár míst, kde se to jimi jenom hemží. Jip a Jess museli tuhle posedlost zdědit po svých rodičích – jejich matka Freya se jednoho dne pustila za králíky někam do dun a už se nevrátila, i když jsme ji dlouho zoufale hledali. A jejich otec Wode je teď už tak starý, že se hýbe ještě míň než máma, které spí celé dny u nohou, ale kdysi králíky taky vesele vraždil. Kdykoli máme namířeno na velké ostrovy, Jip a Jess začnou vzrušeně kňučet, už když jsme pár kilometrů od cíle, a jakmile přistáváme, vždycky jsou z lodi venku první a ženou se po břehu do dun, kde se králíci rádi vyhřívají na sluníčku. Jediná kořist, již pronásledují s ještě větší posedlostí než králíky, jsou krysy – a že je jich v opuštěných domech spousta. Králíky jako by ti dva lovili pro zábavu, honí je sem a tam přes písek a trávu s jakousi spokojenou vražednou bezstarostností, ovšem krysy, to je něco osobního, vnímají je jako jakousi temnou urážku, a když je pronásledují, je to bezesporu válka a rozhodně ne žádná hra. Kdykoli jsme vstoupili do nějakého opuštěného domu, poslali jsme je vždycky napřed, aby to tam od krys vyčistili.

Brand dál psy hladil a přitom se nám svěřoval, že je na cestách už čtrnáct let, hledá další lidi a poznává svět. Vypravil se na Balt a prozkoumal skandinávské fjordy, potom obeplul opuštěné evropské pobřeží až na jih ke Gibraltaru a pokračoval k břehům Afriky. Po Středozemním moři se neplavil, ale dostal se celkem dost daleko po některých splavných řekách, které protkávají pevninu. Zaujatě jsme se nakláněli dopředu, když nám vyprávěl o tom, co viděl a neviděl, například o těch třech rodinách, které žily společně v obrovském starém domě na stockholmském souostroví, hrstce miniaturních ostrůvků kolem starého hlavního města Švédska.

Když jsem je viděl poprvé, považoval jsem je za přízraky, poznamenal. Jako by si navzájem z oka vypadli – měli bledé oči, světlou pleť a jemné, téměř bílé vlasy připomínající chmýří suchopýru.

Dodal, že tamní ženy byly velmi krásné, ale že ho svým způsobem děsily – a nejen kvůli té značné fyzické podobě, která nyní mezi členy oněch tří rodin panovala. Říkal, že se ještě k tomu trochu až moc usmívaly, a dál už to nerozváděl. Nijak ho nemrzelo, když od nich odjížděl, a ani mu nevadilo, že si odtamtud odvážel jen pár podivných vzpomínek a zvyk říkat při přípitku skól.

Vyprávěl nám i o tajuplné plachetnici, která se jednoho kalného dne za bezvětří objevila v Severním moři, a jen co ji pozdravil, zase rychle odplula a zmizela za valem mlhy a on už ji nikdy neviděl. Proběhlo to prý tak rychle, až to skoro považoval za halucinaci, dokud jeho dosud nehybnou loď za pár minut nerozhoupala záďová vlna onoho záhadného plavidla, které jako by – což bylo ještě záhadnější – plulo naprosto nehlučně na nějaký vlastní pohon, protože v tu chvíli nefoukal vítr, který by mohly plachty zachytit.

Brand také proplul Lamanšským průlivem a pak se vydal proti proudu Seiny. Našel nejen vypálenou Paříž, ale ještě předtím, u ústí řeky, objevil něco, co se ze všeho, co kdy viděl, nejvíc podobalo vesnici – pět nebo šest rodin, které žily podobně jako my, z rybolovu a zemědělství.

Ti se mi moc líbili, dodal. Říkal jsem si, že se tam jednoho dne, až už budu mít cestování dost, vrátím, naučím se jejich jazyk a budu tam s nimi žít.

Jenže když se tam za dva roky cestou na sever po velké výpravě do Španělska a pak do Afriky vrátil, byli ti lidé pryč.

Nebylo tam po nich ani památky, pokrčil rameny. A jejich pole byla tak zarostlá, že to vypadalo, jako by tam snad ani nikdy nebyli. Jako bych si je jenom vysnil.

Afrika, ozvala se Bar. Bylo tam vedro?

Neustále, přikývl Brand.

Já bych cestovala hrozně ráda, prohlásila Bar a tátův významný pohled nebrala na vědomí. Prostě jenom zjistit, jak to vypadá jinde.

A pak se Brand zvedl a řekl, že si potřebuje zajít ven a vyčurat se, a já mu tak spěchal ukázat budku, kterou používáme jako latrínu, že jsem se div nepřerazil o ty věci rozložené po zemi. Ve skutečnosti jsem ale tak pospíchal proto, aby nevyšel ven jako první, protože to by tam mohl potkat Ferga, o němž jsem věděl, že stojí kousek od pootevřených dveří, aby slyšel, o čem je řeč.

Sledoval jsem, jak bratr mizí z dohledu, a ve snaze dopřát mu trochu víc času jsem se u dveří zastavil a předstíral, že kýchám, pak jsem vyšel do slábnoucího večerního světla a ukázal našemu hostu, kde stojí venkovní záchod. Vítr se mezitím utišil a přestalo pršet.

Tamhle, řekl jsem.

Brand se na tu vysokou budku podíval. Mezi ostatními budovami, které byly nízké a kamenné, působila jako pěst na oko.

No teda, zašklebil se. Ještě žes mi to vyšel ven ukázat. Sám bych to v životě nenašel.

Napadlo mě, že jsem v něm možná vzbudil podezření, jeho úsměv však břitkost té poznámky otupil. Sledoval jsem ho, jak jde přes nízký vřes ke kadibudce, a všiml jsem si, že se za chůze neustále rozhlíží po ostrově. Tehdy jsem si říkal, že zřejmě ví, že ho někdo pozoruje.

Když uvážím, co se stalo pak a jak se to stalo, už si tím tak jistý nejsem. Ale nakonec to nedopadlo o nic lépe.

 


	


Kapitola 5
Marmeláda

 

Treska se zeleninou lákavě voněla, hovor u stolu byl živější a vzrušení z toho, že si můžeme popovídat s někým novým, dodávalo celému jídlu slavnostnější ráz. My si tady ještě pořád na různé svátky potrpíme, protože táta tvrdí, že je zapotřebí nějak vymezit běh času a střídání ročních období, a tak slavíme narozeniny a letní slunovrat a vánoční hody, ačkoli už nemáme náboženství, které by k tomu patřilo. Bylo mi líto Ferga, že musí být venku, schovaný a na stráži. Pokukoval jsem po tátovi, čekal jsem, kdy se obměkčí a vyhlásí, že má ještě jednoho syna, který se má každou chvíli vrátit, což by byl pro Ferga signál, aby ještě chviličku počkal a pak ve vší nevinnosti vešel do dveří a připojil se u ohně k nám pěti. Ale táta to neudělal.

Všiml jsem si, že se na tátu tázavě dívá i Bar, a viděl jsem, jak nepatrně zavrtěl hlavou. Za pár minut vstala, obešla Branda a vzala si hrnec s jídlem. Poznamenala, že ve své porci neměla skoro žádnou tresku, jen samé brambory. Zrovna jsem byl s Brandem zabraný do rozhovoru, ale viděl jsem, že Bar otevřela menší okno ve stěně a nenápadně podala misku ven do tmy.

Omlouvám se, řekla, když se Brand otočil, protože ucítil na zátylku závan chladného vzduchu. Je tady trochu dusno.

Nic proti čerstvému vzduchu a troše vánku v zádech, pokrčil rameny. Jsem na moři už tak dlouho, že když uvíznu příliš dlouho v nějakém domě, začnu být jako na trní a mám takový ten pocit, že musím hned pryč. Už vůbec nedokážu spát na pevné zemi. Potřebuju, aby mě moře kolébalo, dokud neusnu.

Táta seděl vedle mámy a krmil ji tak jako vždycky, střídavě dával jednu lžíci jí a jednu sobě. Bar seděla vedle mámy z druhé strany a otírala jí bradu, když jí na ni stekla trocha omáčky. Pro mě byla tahle scénka něco tak normálního, že mě do té doby vůbec nenapadlo, že by to někomu mohlo připadat divné a že by ho ten pohled mohl přivádět do rozpaků. Ovšem pochopitelně jsem za celý svůj život o tom, co by si o nás a našem způsobu života mohl myslet někdo cizí, uvažoval jen zřídkakdy, protože cizích lidí bylo tak hrozně málo.

Zdálo se ale, že Branda pohled na dospělou ženu, kterou někdo krmí jako malé dítě, vyvádí z míry. Odvrátil pohled a uviděl hromadu knih naskládaných u stěny. Přistihl mě, že ho pozoruju, a tak se mě zeptal, k čemu ty knihy jsou, a pak jsme si o nich začali povídat, jako by chtěl svým způsobem poskytnout mámě trochu soukromí, protože si očividně myslel, že ho potřebuje. Když jsem mu vysvětlil, že jsou to moje knihy a že v nich jsou jenom příběhy a nic, co by někdo mohl považovat za užitečné, začal se mě vyptávat, co mám rád a proč. Bylo to pro mě něco úplně nového, mít někoho, kdo by se mě ptal vyloženě na mě, a možná právě proto jsem s ním mluvil tak otevřeně a s ledasčím se mu svěřil. Pověděl jsem mu, že nejradši čtu o apokalypsách a dystopiích, protože je vždycky zajímavé sledovat, jak si Předtím představovali, co bude Potom. Prý neví, co znamená slovo dystopie, a tak jsem mu to vysvětlil. Potom se mě zeptal, který z těch příběhů mi připadal nejděsivější, a já se ani nemusel nijak rozmýšlet a rovnou jsem mu pověděl o knize pojmenované Cesta o otci a synovi, kteří putují přes zemi, jež je podle mě nejspíš Amerika. Od samého začátku mi bylo jasné, že to prostě nemůže dobře dopadnout, a taky že ne. Děj jsem Brandovi převyprávěl a on pokýval hlavou, jako bych řekl něco úžasně moudrého, ačkoli jsem jenom stručně shrnul základní obsah knihy, kterou jsem kdysi četl.

Možná zrovna takhle to tehdy na samém konci v Americe opravdu bylo, poznamenal. Možná po Výměně zůstalo na světě dost energických starých darebáků, kterým stálo za to takovou hrůzu rozpoutat.

Doufám, že ne, zavrtěl jsem hlavou. A myslel jsem to vážně, protože ta kniha ukazovala budoucnost, v níž by neměl být nucen žít nikdo. Dokonce ani ti, kdo byli natolik velcí blázni, že se stali součástí Omezené výměny.

Po zmínce o Výměně znovu zbystřil pozornost i táta, a díky tomu – a taky díky skutečnosti, že máma už byla najedená – se do hovoru opět zapojili všichni u stolu a Brand se zeptal, co se o tom všem doneslo nám. Táta odpověděl, že nikdo neví, kdo to začal, a že všichni zúčastnění, tedy ti, kteří přežili, tvrdili, že za všechno můžou ti druzí. To se ve světě ještě komunikovalo, nejspíš to bylo naposledy, co jednotlivé národy zajímalo, co si o nich myslí ostatní, pak už se všechny začaly starat jen samy o sebe. Za pět nebo deset let, dodal táta, prostě komunikovat přestaly. Brand přikývl. Zhruba tohle mu o tom pověděli i jeho otec a matka.

Bylo to asi sedmdesát let po Kastraci. Celý jeden lidský život, jak se to počítá v Bibli. Tohle vím, protože to jeden z „implozistů“ nastříkal sprejem na zeď starého kostela na Jižním Uistu a vítr ani déšť ten nápis ještě nezničily, i když s každým dalším rokem, co se tam vracíme, jsou písmena bledší a bledší:

 

Počet našich let je sedmdesát roků, jsme-li při síle, pak osmdesát, a mohou se pyšnit leda trápením a ničemnostmi; kvapem uplynou a v letu odcházíme.

Žalmy 90,10.

 

Ať už to tam nastříkal, kdo chtěl, řekl bych, že se v té době nejspíš nacházel hluboko v oné fázi života prostoupené trápením a ničemnostmi, protože ta písmena působí roztřeseně a rozhněvaně. Podle Bar je to nářek generace posledních narozených.

Tou dobou už počet lidí na zemi drasticky klesl. Táta mi ten problém předložil jako příklad z matematiky, takže ta čísla znám. V době Kastrace bylo na zemi asi 7,7 miliardy lidí. Za sedmdesát let se jejich počet snížil na méně než deset tisíc. Když se pokouším přemýšlet o tak obrovských číslech a o tom, jak počet příslušníků našeho druhu poklesl tak prudce, jako by se zřítil z útesu stejně strmého, jako je ten na našem ostrově, zmocňuje se mě závrať. Přesněji řečeno nás po těch sedmdesáti letech zbylo už jenom osm a půl tisíc. I když tou dobou musela být samozřejmě úmrtnost vyšší, protože se odehrávala spousta „dalších věcí“.

O pozdějších záležitostech, jako třeba o Výměně a Nepokojích či Hladomoru, toho paradoxně víme méně než o tom, co se stalo dlouho předtím, protože veškeré spolehlivé informace o minulosti čerpáme z knih, a pokud jde o dávnější minulost, tak v tomhle ohledu netrpíme zrovna nedostatkem. Ovšem po Kastraci začaly být knihy vzácnější, až vymizely úplně, stejně jako většina světové populace – jako by lidé už neměli chuť ani důvod psát pro budoucnost, když stejně žádná nebude. Anebo všechno psali jenom na internet, což byla taková pavučina elektrických sítí, které se nedochovaly. Takže skutečné příběhy těch posledních let se předávaly už jenom ústně, a i když jsou nám z hlediska času bližší, působí víc jako mýty a legendy, protože to, co se odehrávalo předtím, bylo zaznamenáno písemně jako historické události. Proto také když dnes potkáte nějaké neznámé lidi, vždycky přijde řeč na poslední dny Předtím – období, jemuž se říkalo Dlouhé loučení – a všichni si porovnávají to, co slyšeli oni, s dalšími verzemi v naději, že by jim ten nový člověk mohl poskytnout další kousek skládačky, která popravdě řečeno teď už stejně nikdy nebude úplná.

A příběhy, jež se vyprávějí v naší rodině, postrádají takovou tu ptačí perspektivu, protože naši předkové pochopitelně viděli jenom okrajové části událostí a doslechli se o nich z odstupu. Navíc byli nějaký čas odříznutí od zbytku světa, tedy ne že by byli vyloženě uvěznění v lágrech, ale nebyli ani tak úplně svobodní, dokud se implozisté nerozhodli, že už nemá smysl je dál zkoumat, že se tím průběh Kastrace stejně nezvrátí a že s jejich pomocí svět znovu nezalidní, když je jich jenom tak málo. A tehdy se tátovi rodiče přesunuli sem, na okraj všeho, a drželi se mimo dosah zbytku světa, dokud to neskončilo. Podle mě je k tomu vedlo mimo jiné i dobré vychování, protože nám táta říkal, že si pamatuje, jak mu maminka vyprávěla, že se na ně a jejich mládí a pleť bez vrásek implozisté, kteří už v té době všichni překročili padesátku a mířili na onen svět, často dívali takovým zvláštním pohledem, v němž se střídal smutek a závist a kromě toho – přestože ne vždycky – i potlačovaný vztek.

Otevřeli brány a nechali nás odejít, dodávala ještě babička. A ačkoli nám stále zdůrazňovali, že nám samozřejmě v odchodu nikdy nic nebránilo, už to, že si dali tu práci, aby nám tohle sdělili, napovídalo, že pravdou byl pravý opak. A tak jsme odešli a putovali jsme pořád dál, dokud nás od toho všeho nedělila pevnina a moře, a pak jsme prostě čekali, dokud to neskončilo. Táta k tomu poznamenal, že rozhodnutí přečkat to celé na ostrově nebylo zase až tak divné – a nebyla to ani žádná pošetilost.

Brand přikývl, všichni jsme si samozřejmě uvědomovali, že to bylo rozumné – v posledních předsmrtných křečích Předtím bylo cestování po souši čím dál méně spolehlivé a bezpečné.

Moře vás ovšem dostane kamkoli, prohlásil Brand. Z hlasu mu přitom zaznívalo cosi jako pýcha, jako by moře bylo něco jako jeho soukromé království. Na druhou stranu nám vyprávěl, že po něm procestoval půlku světa, takže měl možná na nějaké to sebeuspokojení nárok.

Navíc tyhle ostrovy nebyly v dobách, než pevninu zkrotily cesty, tak odlehlé, pokračoval táta. V opravdu hodně starém světě tudy vedla důležitá dopravní tepna.

Tohle nám často opakoval. Proto sem také kdysi přijel jeden z těch starých křesťanských božích lidí a vybudoval si na jih odsud, na ostrůvku Iona, který působí jako to nejodlehlejší místo na světě a o němž jsem slyšel, ale nikdy jsem tam nebyl, svůj domov. Neudělal to proto, aby před vším unikl, naopak se usídlil uprostřed rušné vodní cesty. Tenhle příběh je pravdivý. Je to součást dějin a já ji znám nejenom proto, že je to jedno z tátových oblíbených vyprávění, ale taky proto, že jsem o tom četl, a ne jenom jednou, protože je to ve spoustě knížek, které máme.

Pak se začalo mluvit o všech těch podivných náboženských systémech a sektách a výstřelcích, které přišly v období Dlouhého loučení. Táta říká, že napřed ti největší blázni začali bláznit ještě víc, a ti, kdo měli největší klacky, ztratili trpělivost – a to vedlo k věcem, jako byla Výměna. Ta znamenala konec ropy ze Středního východu, z horkých a suchých zemí, kde teď bylo horko a sucho ještě větší. Potom, nejspíš o něco později, přišli „fanatici pořádku“, kteří chtěli mít všechny své záležitosti dokonale uspořádané, protože doufali, že by to mohlo pomoct těm, kdo třeba přežijí. Nebo jakékoli jiné formě života, jež bude na naší planetě, až tu už nebudeme my, pokud to celé skončí takhle. Ti tu po sobě zanechali projekty jako obrovské úložiště semen na Špicberkách a různé genetické banky, kterým říkali Archy, rozeseté po celém světě. Zároveň ale začali budovat i věci, jako například pyramidy z aut. A přinejmenším se snažili nějak zabezpečit zastarávající jaderné elektrárny.

To se ale moc nepovedlo, alespoň ne všude, podotkl jsem, ačkoli jsem tehdy ještě netušil, co to znamenalo v praxi. Když jsem byl ještě malý a než jsem začal hodně číst, myslel jsem si, že slovo jaderný má něco společného s jadérky z jablek a oříšky, takže jsem nechápal, proč jsou ostatní něčím, co působí zcela neškodně, tak znepokojení. Až později jsem se dozvěděl, že je to naopak něco moc nebezpečného. A škodlivého. Něco, co hodně, hodně dlouho nezmizí.

Co jsem tak slyšel, byli pravým opakem fanatiků pořádku takzvaní „užívači“, pokračoval Brand. Tihle zatracení blázni si prostě řekli, že všechno spotřebují do poslední kapky, protože kdo by to sakra, až budou pryč, ještě potřeboval?

Snědli všechny koláče, pokýval hlavou táta. Chtěl tím říct, že byli tak nenasytní, že po nich nic nezbylo.

A nejspíš právě oni nakonec snědli i psy, přisadila si Bar.

Já téhle hrůzostrašné části příběhu o tom, co bylo Předtím, tak docela nevěřím, i když se Ferg dušuje, že mu máma vyprávěla, že to její máma viděla na vlastní oči. A prý je to ten pravý důvod, proč je dneska psů skoro stejně málo jako nás lidí.

To ovšem nevysvětluje, proč mezi nimi nejsou skoro žádné feny.

Někdo mi říkal, že jak se města vylidňovala, psi postupně zdivočeli a pobíhali tam ve smečkách, takže zbývající lidé dostali strach a začali je trávit, řekl Brand. Ale nevím, co je na tom pravdy.

Obě ty verze jsou ošklivé, zamračil jsem se.

I další hovor probíhal v podobně ponurém duchu, protože táta s Brandem si navzájem porovnávali, co se o minulosti tradovalo u nich doma. Shodli se, že někteří lidé si sami vzali život, většinou nějak bezbolestně a často společně, aby si ušetřili trápení a bezmocnost ve stáří, až nebude nikdo mladší a dostatečně tělesně schopný, aby se o ně postaral.

A možná prostě jenom odešli dřív, aby se pak u východu nemuseli tlačit, zopakoval jsem vtípek, na který jsem narazil v jedné staré knize. Sice mi moc nedával smysl, protože jsem žádnou tlačenici nikdy neviděl, ale z kontextu jsem si odvodil, že to mělo být legrační. Nejspíš jsem se snažil před tím novým přírůstkem do svého světa vypadat chytře.

Brand i táta se na mě podívali, ale žádný z nich se neusmál. Pohlédl jsem na Bar a pokrčil rameny. Zvedla oči v sloup, jako bych byl malé dítě, kterému nepřísluší, aby se pokoušelo zapojit do rozhovoru dospělých.

A ti ostatní se prostě drželi při životě pevně jako přílipky, pokračoval Brand. Chtěli si počkat, aby předtím, než se odeberou do dlouhé temnoty, alespoň ještě viděli, jak vypadá armagedon.

A teď jsou všichni pryč, pomyslel jsem si, a vzápětí jsem si uvědomil, že se na mě Brand dívá, jako by mi četl myšlenky.

Poslední vlnou, tou, kterou představovali implozisté, se to zlomilo, pokýval hlavou. A tohle je Nové temno, nebo možná Poslední temno. Pak se široce usmál, jako by chtěl rozptýlit vážnost, která vystřídala sváteční atmosféru.

Ptala jste se, jaké to je v teplých krajích? obrátil se k Bar. Můžu vám to předvést.

Znovu sáhl do brašny, ale tentokrát už se v ní tak dlouho nepřehraboval. Po chvilce vytáhl nízkou sklenici s něčím oranžovorudohnědým. Mělo to skoro stejnou barvu jako jeho vlasy. Viděl jsem, že je to nějaká rosolovitá hmota, ne tekutina, jako předtím akvavit, protože když sklenici nahnul, tmavší pruhy v jejím obsahu se nepohnuly. Připomínalo mi to jantarový korálek, který máma nosila kolem krku, ten, jak je v něm uvězněný nějaký hmyz. Jak na nádobku zezadu svítily plameny z ohniště, vypadalo to, jako by někdo sáhl na oblohu pro kousek zapadajícího slunce a zavřel ho do skla.

To je džem? zeptala se Bar.

Něco podobného, ale ne tak docela. Je to marmeláda.

Jako ta kočka? podívala se na mě Bar. Ta z té knížky?

Bar nám totiž kdysi předčítala z obrázkové knížky o kočce Marmeládě. Když jsme byli ještě malí, Radost tuhle knížku hrozně milovala – spolu s Řeckými mýty to byla její nejoblíbenější. Čítali jsme si v ní tak často, že se rozpadla a držela pohromadě jen díky staré kancelářské svorce. Ani nevím, co se s ní stalo. Nejspíš ji někdo schoval, aby nám Radost pořád nepřipomínala. Nevzpomněl jsem si na ni už celá léta. Teď se ve mně při té vzpomínce něco sevřelo a začaly mě pálit oči.

Vsadím se, že tohle jste ještě nejedli, prohlásil Brand. Tedy marmeládu.

Je to z pomerančů, vystrčila Bar bradu, jak se horlivě snažila předvést svoje vědomosti.

A pomeranč už jste někdy ochutnali? rozhlédl se po nás Brand.

Zavrtěli jsme hlavou.

Je tu sice tepleji než kdysi, podotkl táta, ale na to, aby tu rostly citrusy, to pořád ještě nestačí.

Citrusy. Ani táta nechtěl, aby si někdo myslel, že toho moc neví.

Brand s lupnutím povolil víčko a natáhl ruku s otevřenou sklenicí k nám.

Takovéhle to je v teplých krajích, řekl. Napřed si je nechte proniknout do nosu.

Všichni jsme se naklonili nad sklenici a nadechli se té zvláštní vůně. Podobnou jsem do té doby nepoznal: čistá a přitom pikantní. Bylo v ní i něco ostrého, svěžího, ale přitom – a to jsem tehdy považoval svým způsobem za zázrak –, jako bych ze skleničky cítil slunce.

Chleba a máslo máte, prohlásil Brand. Takže si dáme místo moučníku chleba s pomerančovou marmeládou. Bude to můj dárek. Poděkování za vaši pohostinnost.

A pak se usmál, až se ten široký úsměv v houští rudých vousů bíle zablýskl, a zahýbal obočím, jako by pro něj celý svět byl dobrý vtip a my všichni měli štěstí, že si ho můžeme vychutnat spolu s ním.

A taky si vás chci trochu naklonit, protože vás zítra hodlám vzít na svou loď, ukázat vám ten měnič napětí a pokusit se vás přimět, abyste mi za něj výměnou dali až příliš mnoho ryb a dalších potravin. A možná se dokonce dočkám i toho, že od vás navíc dostanu tuhle krásnou fenku.

Bar si odfrkla.

Leda přes Grizovu mrtvolu, opáčila s úsměvem stejně širokým, jako byl ten jeho.

Ale kdepak, na to nedojde, odvětil Brand. Jenom mě to tak napadlo. Ale je moc roztomilá.

Však už se tu najde něco, čím bychom vám za ten měnič mohli zaplatit – tedy pokud je to ten správný, prohlásil otec. Zdálo se mi, že jeho příkrý tón pramení z toho, že se mu moc nezamlouvá, jak se ti dva na sebe usmívají.

Vaši přátelé z Lewisu tvrdili, že ano, ujistil ho Brand. Ale však uvidíte sám. Zítra.

Nakrájeli jsme chleba, každý krajíček namazali máslem a pak na něj Brand rozetřel tlustou vrstvu oranžového rosolu.

Co je to tam za větší kousky? zeptala se Bar.

Kůra, odpověděl Brand. Sám jsem ji krájel. Vyráběl jsem to podle jedné staré kuchařky, když jsem byl ve Španělsku. Lidí jsem tam moc nepotkal, zato tam byla hrozná spousta pomerančů. V jednom polorozpadlém hotelu jsem našel cukr, tak jsem ho použil. Je to sladké, ale přitom i kyselé. I kdyby vám to nechutnalo, budete alespoň vědět, jak můžou chutnat jižní kraje.

Ohromilo mě, jak je ta chuť plná a bohatá, bylo to rafinovanější než všechno, co jsem do té doby jedl. Brand měl pravdu, marmeláda byla ostrá a přitom sladká, ale ne sladká jako med, tahle sladkost jako by vám vyplňovala celá ústa. Slunce jsem v tom ale necítil, protože když se sladká chuť dostala k zubu, který mi předtím naštípl beran, píchlo mě v čelisti, jako by mi tam zajelo kopí.

Měl jsem pocit, jako by mě to sousto kouslo a zamrkal jsem bolestí, nikdo si toho však nevšiml, protože si všichni, každý svým způsobem, tu novou lahůdku vychutnávali. Bar se smála, táta měl zavřené oči, jako by se uzavíral před okolním světem, aby byl ten zážitek ještě silnější. Brand upíral oči na mámu.

Přeložil jsem krajíc napůl a skryl ho v dlani.

Je to skvělé, vydechla Bar. Jako by si člověk ukousl kus léta.

Chutná to stejně, jako to voní, přidal se táta. Díky. Je to fantastické.

Lepší než ta ohnivá voda, vyjádřil jsem se, protože všichni zjevně čekali, že taky něco řeknu.

No tak, dejte si ještě, pobízel nás Brand a natáhl ruku k chlebu. Jak se ta sklenice jednou otevře, chuť se rychle ztrácí. Zítra už to bude jenom nevýrazná břečka. Musíme si to vychutnat, dokud tam pořád ještě je to kouzlo!

Omluvil jsem se s tím, že se teď i já musím zajít vyčurat. Ferg pořád hlídal venku ve tmě a poslouchal nás, a než se mě mohl na cokoli zeptat, podal jsem mu svůj chleba. Zašklebil se a zlehka mě šťouchl do paže, což byl jeho způsob, jak dát někomu najevo, že ho má rád.

Pak jsme zašli za dům a on si chleba snědl. Pozoroval jsem přitom jeho tvář a viděl, jak se mu po ní rozlévá blažený výraz.

Vážně to chutná jako slunce, zašeptal. Je to báječné.

Mě z toho bolí zub, pokrčil jsem rameny. Až to půjde, propašuju ti ven další chleba, nebo ti ho schovám, dokud ten chlap nepůjde spát. Tvrdí, že spí zásadně u sebe na lodi.

Doufám, že už je unavený, prohlásil Ferg a přitáhl si kabát k tělu. Protože mně už tady začíná být zima.

Nejsem si jistý, jestli mu táta už věří, podotkl jsem.

To je celý táta, povzdychl si Ferg. Ale to nevadí. Vrať se do domu, než mu začne vrtat hlavou, kde jsi.

Když jsem se vrátil, Brand se právě bavil s tátou o tom měniči a táta se usmíval, ale pak zívl a řekl, že bude lepší, když obchodní věci proberou až zítra. Bar se prokousávala druhým krajícem chleba s marmeládou a máma už spala.

Sklidili jsme s Bar ze stolu. Krajíc, který mi nechali, jsem zase přehnul a schoval do kapsy. Bar to viděla a mlčky přikývla. Bylo jí jasné, že ho schovávám pro Ferga. Nevěděla ovšem, že jsem ten svůj kvůli bolavému zubu nesnědl.

Táta znovu zívl a pravil, že je čas jít spát, a začal mámu dopravovat do ložnice. Zatřásl jí, aby ji probudil, a pak ji vedl před sebou. Brandovi řekl, ať se klidně vyspí na ostrově, Brand ale odpověděl, že si jenom ještě chvíli popovídá s Bar a se mnou a pak půjde spát na loď, jak má ve zvyku.

Bar už tou dobou taky zívala, a když jsem se s Brandem bavil o svých oblíbených knížkách a o tom, co četl on, začala klimbat a usnula u stolu vedle mě. Mluvil jsem dál a dnes už vím, že jedním z důvodů bylo i to, že mi dělalo radost nové přátelství a že pro mě byl můj nový přítel stejně exotický jako pro ostatní ta pomerančová marmeláda.

Brand mezi řečí drbal Jess za ušima a probíral se jí srstí. A ona se k němu lísala. Znovu se ve mně něco sevřelo, ale psi prostě mají vřelé srdce, a když někomu projevují náklonnost, nemá cenu žárlit, takže jsem ten pocit potlačil a začal chystat misky na snídani. Už si přesně nepamatuju, jaké knížky jsme probírali, ale bavili jsme se o nich dost dlouho, skoro jako bychom oba čekali, až ten druhý řekne, že už je unavený, ale přitom to ani jeden z nás nechtěl říct jako první. Vzpomínám si, že jsem se Brandovi zmínil o citátu z knihy nazvané Smrt trávy, který mi nepřestával vrtat hlavou. Nebyl z druhé části, kde už se společnost rozpadla a lidé se začali navzájem vraždit a znásilňovat a měnili se znovu v divochy. Našel jsem ho na začátku příběhu, kde ještě nezačala umírat tráva a pšenice a obilí a nevypukl hladomor. Byla to jen jedna řádka, něco jako „děti přijely v pololetí domů ze školy a vypravily se na prázdniny k moři“. Bylo to tak hrozně jiné než můj svět Potom, tenhle svět Předtím, kde rodiče posílali děti do školy někam mimo domov. Veškeré vzdělávání, kterého se dostalo mně, a že ho bylo hodně, protože táta v rámci toho svého liebowitzování vyžadoval, abychom si naplnili hlavu hromadou věcí, které by mohly být užitečné a neměly by upadnout v zapomnění, probíhalo na dohled od domova. A prázdniny u moře? Já nikdy neztratil moře z dohledu, ani na jeden jediný den. Nevím, jaké by to bez něj bylo. Mám moře v krvi. Brand přikývl, natáhl ke mně ruku a ťukli jsme si pěstmi o sebe. Svěřil jsem se mu, že netuším, jestli bych vůbec dokázal dýchat, kdyby se na obzoru netřpytila alespoň nějaká voda.

Amen, přikývl znovu Brand.

A to je to poslední, co si pamatuju, že někdo z nás dvou řekl, protože pak už jsem zřejmě zazíval a vzápětí usnul, přímo na místě, kde jsem zrovna seděl. Naivně jsem se nechával hřát ohněm a vědomím, že jsem našel nového přítele.

Netušil jsem, že se mýlím. A že už brzy přesně zjistím, jak snadno dokážu dýchat daleko od bezpečí moře.
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Jen co jsem se vzbudil, bylo mi jasné, že je něco úplně špatně. Bolela mě hlava, a když jsem se u vyhaslého ohniště vyškrábal na nohy, měl jsem pocit, jako by zapomněly chodit a správně střídat jedna druhou. V domě bylo ticho, nikdo jiný vzhůru nebyl. Zvenku ke mně ale doléhal rámus, který mě přiměl, abych se dopotácel ke dveřím a pak ven do řídkého bočního deště.

Loď s červenými plachtami už u ostrova nekotvila.

Právě obeplouvala mys v jižní části zálivu a téměř stačila zmizet z dohledu, příď už za skalami nebylo vidět. Brand stál u kormidla a spatřil mě ve stejný okamžik jako já jeho. Těsně předtím, než i jeho spolkla rozeklaná masa útesů, se usmál, až se mu bílé zuby v rezavém plnovousu nezaměnitelně zablýskaly, pak napůl pokrčil rameny a napůl mi zamával, a byl pryč.

Stál jsem tam jako přimrazený, protože mě kromě toho, že odjel bez rozloučení a ani se nepokusil s námi za něco vyměnit ten měnič napětí, zarazily ještě dvě další věci. Jednak jsem si uvědomil, že má na sobě tátův nepromokavý kabát, ten dobrý žlutý s kšiltem na kapuci, a to přece nedávalo smysl. A zadruhé mi opožděně došlo, co ten jeho úsměv, pokrčení ramen a polovičaté zamávání měly znamenat – bylo to rozloučení a jakési podivné a téměř dobromyslné doznání viny. V tom gestu bylo něco upřímného a poctivého, ale v pravých úhlech to protínala neupřímnost a nepoctivost, takže to připomínalo Fergovu osnovu na tkaní. Důležité však bylo jen jedno.

Ten člověk mi ukradl psa.

To jsem si uvědomil s chladnou jistotou, jakmile jsem uviděl ve vodě daleko v zálivu plavat osamoceného štěkajícího Jipa – byl tak daleko, že musel buď vypadnout z lodi, kterou se teď snažil dohonit, nebo ho z ní někdo musel vyhodit. Díval jsem se, jak se mu hlava pohupuje na vlnách, slyšel jsem jeho pronikavý štěkot a bylo mi jasné, že si Brand určitě odváží Jess, protože ta nebyla nikde v dohledu.

V tu chvíli už jsem křičel, abych probudil ostatní, a řítil jsem se k veslici. Brand naše čluny neodvázal, zato nám naházel vesla do vody a odliv je teď pomalu unášel na otevřené moře. V běhu jsem si také všiml, že sušáky, které byly předtím plné sušících se ryb, jsou nyní prázdné. Ukradl nám tedy i jídlo.

Vrhl jsem se do vody pro vesla a její chlad se do mě ostře zakousl, pak jsem se s cákáním brodil zpátky k veslici a už už jsem se ji chystal odvázat, abych se na ní dostal ke své lodi – ta byla zakotvená v závětří krytém skalami, za nimiž zmizel Brand, ale pak jsem se nadechl a podíval se na Jipa a bylo mi jasné, že to ke břehu zvládne vlastními silami. Vtom mě však napadlo ještě něco: Co budu dělat, až Branda dohoním? O tom, jestli se vydám Jess zachránit, jsem vůbec nemusel přemýšlet, byl to prostě reflex. Ze všeho nejdřív mě napadlo, že vytáhnu Jipa z vody a pak už nebudu čekat ani minutu, nasednu na Sladkou naději, napnu plachty a vyrazím za zlodějem. Věděl jsem totiž, že každá další vteřina staví mezi mě a mou kořist větší a větší kus moře.

Pak jsem si ale uvědomil, že asi budu potřebovat nějakou zbraň, a tak jsem vylezl z veslice a vyrazil zpátky k domu, že si tam vezmu luk a pušku. Jak jsem se rozběhl, zachvátil mě najednou strach, protože mě napadlo, že ostatní jsou možná mrtví. Neviděl jsem totiž u domu žádný pohyb a nikdo nereagoval ani na můj křik a Jipův štěkot.

Ne, nebyli mrtví. Byli jenom omámení, a když jsem s nimi zatřásl a probudil je, chtělo se jim zvracet a byli dezorientovaní. Brand jim podstrčil do marmelády nějakou drogu, aby je uspal. Ten tvrdohlavý beran, který mi den předtím naštípl zub, mě vlastně zachránil, protože nebýt té bolesti, kterou mi sladká chuť způsobila, byl bych i já snědl marmelády tolik, že by mě to vyřídilo jako ostatní, a teď bych nebyl k ničemu. Brand by si klidně mohl odjet a my bychom ani netušili, kterým směrem se vydal a kudy se za ním pustit.

Měly však ještě přijít dny, kdy si uvědomím, že by tohle možná nebyla ta nejhorší možnost.

V tu chvíli, v tom konkrétním okamžiku jsem však byl plný adrenalinu a rozhořčení nad tou zradou a nedokázal jsem myslet na nic jiného než na to, abych toho darebáka co nejrychleji dohonil. Pokoušel jsem se to všechno vysvětlit Bar, kterou události uplynulé noci poznamenaly nejméně, a přitom jsem si bral zásobu potravin a cpal ji do vaku. Pak jsem dal pusu mámě, která se sice netečně dívala do prázdna, ale když jsem jí řekl, že odjíždím, ale vrátím se s Jess, tak mi maličko stiskla ruku. Vzal jsem si Fergovu pušku a ujistil se, že její majitel leží na boku, takže se, zatímco bude spát, neudusí vlastními zvratky. Pak jsem z háku u dveří sundal svůj luk a šípy a rozběhl se ke člunu, kde čekal Jip a štěkal na mě, ať si pospíším.

Táta se mě pokoušel zastavit, potácel se za mnou a mumlal, že pojede taky, ale já nemohl čekat, až se probere. Pak se ohnul v pase a zdálo se, že vyzvracel snad všechno, co kdy snědl, a já mu přitom říkal, že nemůžu čekat, a on mě možná slyšel a možná taky ne, protože byl pořád ohnutý. V tu chvíli vyšla ven Bar a podržela ho, aby neupadl, a já se otočil a nechal je tam, utíkal jsem k Jipovi a veslici a za čtyři minuty už jsem byl u Sladké naděje. Hodil jsem Jipa na palubu a vylezl jsem za ním do kormidelní kabiny, pak jsem seběhl s výstrojí po lodních schůdcích a strčil ji do stísněné kajuty – a za dvě minuty už jsem byl odvázaný od bóje a mířil na otevřené moře a přitom jsem pohledem pátral před sebou po výrazné zrádné červeni.

Natolik jsem se soustředil, abych našel ten záblesk barvy, který teď už byl v půli cesty k obzoru, že když jsem se konečně odvážil nakratičko ohlédnout, zjistil jsem, že jsem mezitím stačil obeplout výběžek a svou rodinu ani náš dům už nevidím.

Odjel jsem bez rozloučení.

A bez požehnání.

A ani jsem nevěděl, jestli se ostatní pořádně zotaví.

Tak rychle může člověk nechat bezpečný život za sebou, a pak už nic, co kdy znal, nebude takové jako dřív.

Ale tyhle myšlenky přišly až později.

V tu chvíli bylo v tom širém a prázdném světě pro mě a Jipa, který se třásl vzrušením na přídi, důležité jen jedno, a sice maličká červená skvrnka na moři před námi.

Takhle tedy to pronásledování začalo.

To bylo ještě všechno jednoduché.

A my si tehdy mysleli, že prostě pronásledujeme zloděje psů. To bylo předtím, než jsme se dostali na vylidněnou pevninu a zjistili, že hledáme něco úplně jiného, něco, o čem jsme ani nevěděli, že jsme to ztratili.

Tak se tedy stalo, že jsem se nakonec vydal, kam jsem se vydal. Do trosek tvého opuštěného světa. A že jsem viděl, co jsem viděl. A že jsem dělal, co jsem dělal.

A díky tomu všemu jsem se nakonec ocitl tady. Sám. Nemám tu nikoho, s kým bych mohl mluvit, až na fotografii dávno mrtvého chlapce se psem a mladší sestřičkou. A nemůžu tu dělat nic jiného než tohle všechno sepisovat – pro lidi, kteří si to nikdy nepřečtou.

Samota je sama o sobě určitým druhem šílenství.

Stejně jako naděje.

 


	


Kapitola 7
Útěk s větrem v zádech

 

Červené plachty jsem nikde neviděl. Vítr vál od severovýchodu a Brand se dostal pryč ze závětří velkého útesu na zadní části našeho ostrova dobrou čtvrthodinu předtím, než se mi Sladkou naději podařilo odpoutat od bóje. Je to celkem malá loď, i když by se jí asi pořád ještě dalo říkat jachta. Když člověk věděl, jak na to, a dokázal se v ní správně otáčet, mohl ji zvládnout i sám, ale popravdě řečeno ve dvou to pokaždé šlo o něco líp a dvě pryčny v podpalubí mi vždycky připomínaly, že není původně stavěná pro jednoho námořníka. Ale byl jsem zvyklý obsluhovat ji sám. Než jsem se dostal ze zálivu a obeplul skály na jihu, Brand využil každou plachtu, kterou na lodi měl, a zatímco jsem se zoufale snažil dostat do míst, kde to víc foukalo, řítil se s větrem v zádech plnou rychlostí vpřed, takže mě od mého psa dělil čím dál větší kus moře.

Slovo zoufale mou snahu přesně vystihuje. Připadalo mi, jako by se loď namáhavě probíjela rašeliništěm. Věděl jsem, že ze mě mluví zklamání a netrpělivost, ale moře kolem jako by najednou zhoustlo, vypadalo to, jako by nás pevně drželo za kýl, aby nás zpomalilo. A Jip z toho měl nejspíš podobný pocit. Stál na přídi a štěkal na mořskou pustinu před námi, jako by chtěl vykřičet své zklamání a netrpělivost, jen sem tam se na mě vyčítavě ohlédl, jako bych mohl udělat něco víc, abych náš pomalý postup urychlil.

Byla dobrá viditelnost, a jak jsem se rozhlížel po prázdném moři před námi, byl bych měl červené plachty vidět, ale přesto po nich nebylo ani stopy. Vzhledem k síle a směru větru by rozhodně dávalo smysl, kdyby se Brand pustil na jih, a tak jsem se soustředil na to, abychom nabrali rychlost a abych napnul všechny plachty, které loď unesla, a potom, když jsem konečně ucítil, jak se do plátna opřel poryv silnějšího větru, a slyšel, jak po obou stranách lodi voda sviští a šumí, jsem si skočil do podpalubí pro dalekohled.

Jip musel Branda zahlédnout dřív než já, protože najednou přestal štěkat a stál celý ztuhlý na přídi, úplně bez hnutí, jen zadní nohy se mu chvěly. Táta tomu říká teriéří třas a podle mě je to projev potlačovaného vzrušení. Za okamžik nebo za dva jsem ty rudé plachty zahlédl i já, byly daleko před námi a řítily se k obzoru.

Když jsem je konečně uviděl, srdce mi poskočilo, a pak jako by se sevřelo. Kdybych je už nezahlédl, Brand a krádež, jíž se dopustil, by pro mě do budoucna zůstaly jen zlým snem, který by mě pronásledoval po zbytek života. Na druhou stranu by ten život možná byl delší než ten, který mě teď asi čeká. Začal bych mít dojem, že Brandovo zmizení bylo příliš náhlé, příliš nereálné, než aby to byla skutečnost, možná by mě dokonce napadlo, jestli v Brandovi nebylo něco svým způsobem nadpřirozeného. To byl jeden z důvodů, proč se mi srdce sevřelo a poskočilo – úleva, že důkladné zdi, které jsem si vystavěl kolem svého vnímání světa, zůstaly stát. Ty jsi v tom svém rušnějším světě, kde jste měli víc různých rozptýlení, třeba internet, fotbalová utkání a další lidi, to volání tajemna možná nikdy tak silně jako já nepociťoval. Teď jsem tady sám, nemůžu pryč a na práci nemám skoro nic jiného než tohle všechno sepisovat a přemýšlet. Uvědomuju si, kolik času jsem kdysi trávil zabraný do knížky, jak jsem si čtením vyplňoval prázdnotu svého světa a využíval jsem potištěné stránky, aby rozptylovaly temnotu ve stínech za mnou. Vynakládal jsem spoustu námahy na to, abych si zabránil věřit v nadpřirozeno. Myslím, že jsme to svým způsobem dělali všichni. Všechny ty příběhy, v jejichž předčítání jsme se střídali u ohně – v žádném z nich se neobjevovali duchové ani nadpřirozené jevy. Vím, že to nebyla náhoda. V každém prázdném domě, kolem kterého jsme prošli, se to klidně mohlo duchy jenom hemžit, stačilo, abychom se rozhodli, že je tam uvidíme. Ale kdyby Brand znenadání zmizel, kdyby se rozplynul v řídkém slaném vzduchu, v mé ochranné zdi by nejspíš vznikla osudná prasklina.

A druhý nepříjemný pocit, který mi svíral žaludek, byl strach. Ani ne tak z Branda samotného, při pomyšlení na něj se mi pořád ještě vařila krev, ale z toho, co teď budu muset udělat. Žádný plán jsem, upřímně řečeno, neměl. Měl jsem jen cíl, a to získat zpátky svého psa. Zrak mi padl na pušku a luk, které jsem hodil do podpalubí. O sebe jsem se nebál. Na to jsem byl příliš mladý a příliš rozzlobený, to ale nebyla odvaha, protože když je člověk mladý a rozzlobený, ještě to neznamená, že je odvážný. Každopádně v tu chvíli jsem se Branda nebál – což byla další hloupá chyba. Zato jsem se bál sám sebe. Toho, jak daleko budu schopný zajít.

Ty, chlapec z fotografie, kterou jsem kdysi našel, nemáš ve tváři nic než slunce a smích. Oboje ti září z očí, jak se tam tak vznášíš nad zemí uprostřed hvězdy, navždycky lehčí než vzduch, zavěšený mezi travou a oblohou, mezi svou sestřičkou a psem, kteří tě oba milují. Tvé myšlenky nikdy nezasáhlo to náhlé temné břímě, které na mě dolehlo, když jsem se zadíval na svou pušku.

 

Honička na vlnách s větrem v zádech obvykle trvá dlouho, a jak kilometry ubíhaly, měl jsem spoustu času na přemýšlení. Na otevřeném moři, které se rozkládalo mezi posledními výspami domova a jižních ostrovů a pevninou, byla také dost zima. Měl jsem v kajutě dlouhou vestu, již tvořily tři ovčí kůže sešité dohromady tak, že vlna byla na vnitřní straně. Došel jsem si pro ni a stáhl si ji v pase řemenem, aby mi přiléhala na tělo. Vůně vlny mi připomínala domov. A totéž čepice, stažená přes uši, pružná pletená pokrývka hlavy, kterou mi Bar ušila z jednoho starého svetru. Našli jsme ho minulé léto pečlivě uložený v plastovém sáčku vzadu ve vysoké skříni v jednom nízkém domě na Eriskey. Vlna byla přes sto let stará a Bar ji prošila tak důkladně, že v čepici bylo skoro stejně stehů jako pleteniny, ale v každém z těch stehů jako by nechala kousek sebe samé, takže jsem si s jejím výtvorem na hlavě připadl míň osamělý. V zimě jsem se na ni díval, jak na té čepici horlivě pracuje, a postupem času jsem po tom kousku teplého oblečení začal toužit. A pak mi ji Bar nečekaně a jen tak dala, jako by to ani nebylo nic zvláštního.

Potřebuješ čepici, prohlásila. A to bylo všechno, jako by to nic neznamenalo. Až na to, že to v tu chvíli – a popravdě řečeno i dlouho potom – znamenalo hrozně moc. Bar toho nikdy mnoho nenamluvila, zato vždycky hodně pracovala. A v její práci se projevovalo, co si myslí. Proto mě tohle její gesto hřálo stejně jako ta čepice sama.

Vzpomínka na Bar mě přiměla, abych se vrátil do kajuty pro šňůru na makrely. Nedalo se odhadnout, jak dlouho pronásledování ještě potrvá, a Bar by řekla, že nemá smysl na cestě hladovět. Můžu přece zvládnout víc věcí najednou.

Jenže ne moc dobře, jak se ukázalo, když jsem vzal šňůru do ruky a ucítil ostré píchnutí. Jeden z háčků se mi ze strany zabodl hluboko do prstu.

Nezbývalo mi nic jiného než zatnout zuby a vytáhnout leathermana. Ten se mnou všude putuje, stejně jako psi. Kdysi jsem ho našel a má pro mě obrovskou cenu, je to podlouhlý úzký obdélník ze stále ještě nerezavějící oceli, který se dá rozložit a skrývá v sobě kleště, nůžky na drát, nože, pilky a šroubováky a nejrůznější další užitečné nástroje zasunuté v rukojetích. Objevil jsem ho ve zničené přihrádce na rukavice v jednom autě na Eriskayi. Je to úžasně praktická věcička. Spílal jsem si za svou nešikovnost a vtlačil háček hlouběji do masitého polštářku na prstě, dokud nebyla zahnutá špička zase venku, pak jsem ji nůžkami na drát odstřihl. Tím pádem jsem mohl háček vytáhnout z rány a neroztrhnout si prst o špičku ještě víc.

Než jsem operaci vytahování háčku dokončil a hodil konec šňůry na makrely do moře, před přídí se už dost blízko tyčila protáhlá masa dalších dvou ostrovů. Jedním okem jsem musel hlídat červené plachty daleko před sebou. Na pozadí pevné země před námi teď najednou fungovaly jako kamufláž. Za chvilku se objevila i mezera mezi oběma ostrovy, která tu jednolitou hmotu rozdělovala na dvě části. To už leželo v kbelíku u mých nohou třináct vykuchaných ryb a já měl ruce od té práce celé krvavé.

Na břehu jednoho z ostrovů stojí starý maják, a když jsem proplouval kolem, uvědomil jsem si, že nikde dál na jih jsem ještě v životě nebyl. Ostrov na druhé straně se v něčem podobal ostrovu Barra, bylo záhodno se na něj jen dívat a nevstupovat na něj. Když jsme se kdysi dostali až takhle daleko na jih, chystali jsme se v houští popadaných větrných generátorů na severní straně ostrova hledat součásti k turbínám. Najednou však bylo moře plné mrtvých tuleňů, kteří se pohupovali na hladině, bylo jich asi třicet. Nejdřív jsme je ucítili a teprve pak uviděli, a v tu chvíli táta prostě obrátil loď a vydal se zpátky domů se slovy, že moře je tady zkažené. A to byl také důvod, proč jsme se sem už nikdy nevrátili.

Byl jsem tehdy ještě malý a naplňovalo mě nadšením, že jedu s ostatními na výpravu. Těšil jsem se, že se vrátím domů s nějakou exotickou kořistí, kterou si sám najdu, třeba v té malé přístavní osadě, jež měla údajně být na východní straně ostrova. Místo toho jsem si domů přivážel něco stejně nezvyklého – vzpomínku na strach, který jsem zahlédl v tátově tváři, než se vzpamatoval a skryl ho.

Teď ale moře nijak zkaženě nevypadalo a v dohledu se na vlnách žádná nafouklá tulení břicha nehoupala. Vzduch byl svěží a vítr si zachovával sílu. Jenom světlo začínalo slábnout a já v tu chvíli dospěl k rozhodnutí, které všechno změnilo. V tom okamžiku mi připadalo celkem bezvýznamné, týkalo se čistě navigace, nejlepšího způsobu, jak proplout úžinou a neuvíznout na mělčině. Jinak bych tuhle jižní hranici svého světa nikdy nepřekročil.

Někde vzadu v hlavě mi nějaký hlásek říkal, že bych se tady, na prahu nového světa, měl otočit a vrátit se domů. Díval jsem se na Jipa a myslel na Jess. Byla úplně stejně houževnatá jako on, ale tam, kde si Jip vždycky nechával maličký kousek své psí osobnosti jen pro sebe, dokonce i když se nechal drbat nebo se rozhodl spát v zimních měsících přitulený ke mně, Jess mi byla vždycky oddaná bezvýhradně a jen pro sebe si nenechávala nic. Ten hlásek v mé hlavě mi taky říkal, že možná právě nedostatek opatrnosti v její povaze umožnil Brandovi, aby ji ukradl. Jenže úvahy o tom, jak byla milá, mi v ničem nepomohly, jen mě kvůli nim začaly pod víčky pálit slzy, a tak jsem je odsunul do pozadí, abych je neslyšel, a hlídal jsem neznámou trasu před sebou, jestli tam neuvidím hejna ryb nebo útesy. A díky tomu, jak jsem se soustředil na svůj současný úkol, jsem překonal hranice svého světa, a ani jsem nezaznamenal, kdy přesně k tomu došlo.

V úžině mezi ostrovy Coll a Tiree bylo najednou všechno jinak. Obloha potemněla a vítr, který jsem měl do té doby neustále v zádech, se teď změnil a začalo být obtížné ho zvládnout. Jip konečně sklonil hlavu a stočil se na lavici vedle mě do klubíčka, jako by i on vycítil, že překračujeme jakousi neviditelnou hranici. Oči ale nezavřel, jenom si položil hlavu na packy, vzdychl a odevzdaně upíral oči na hladkou stěnu kormidelního prostoru před sebou. Pohled na něj mi připadal trochu skličující, ale přátelské teplo, které mi teď hřálo nohu, bylo příjemné.

Sladká naděje hladce zdolávala mocné vlny pravidelně se vzdouvajícího Atlantiku, ale nyní, když jsme se dostali do blízkosti písečných ostrovů u pobřeží a voda kolem nás se změnila ve větrem šlehané vlnobití, ze kterého se člověku zvedal žaludek, výrazně zpomalila a razila si cestu kupředu namáhavěji. Po většinu dne byla dobrá viditelnost, teď to však vypadalo, že opačnou stranu ostrovů každou chvíli bičují poryvy deště, jako by tam na nás čekaly. Pět minut nato jeden z nich vpadl mezi naši loď a rudé plachty v dálce před námi a pak už nás zaplavil krátký, ale divoký příval, který přišel tak rychle, jako by se najednou zhmotnil přímo z čistého nebe. Dostalo se nám před ním tak nepatrného varování, že jsem si sotva stačil přehodit přes ovčí kůže nepromokavý plášť. Jip seskočil z lavice a doklopýtal a doklouzal do kormidelní kabiny, která mu poskytovala lepší úkryt. Svinul se tam do klubíčka na kus rybářské sítě a natočil se tak, aby na mě úzkým okénkem viděl, a nespouštěl ze mě oči.

Jen co nápor deště ustal, viditelnost se zlepšila natolik, že jsem spatřil, jak červené plachty před námi pohltil ještě větší val deště. Shodil jsem z hlavy kapuci nepromokavého pláště, z níž kapala voda, a upíral pohled do deště, ale poprvé po dlouhé době jsem naši kořist ztratil z očí. Věděl jsem, že tam někde musí být – sice mi nakrátko zmizela z dohledu, ale zdaleka ne na tak dlouho, aby Brand stačil uniknout –, ale to, že jsem ji najednou neviděl, mě vyvedlo z míry.

Jak o tom tak zpětně přemýšlím, nemůžu ani uvěřit, nakolik mě vztek připravil o zdravý rozum. Kromě hádek s rodinou, které pro nás byly stejně přirozené jako voda, v níž jsme plavali a lovili ryby, jsem s vážnějším střetem s cizím člověkem, jenž by mi chtěl ublížit, neměl žádné zkušenosti. To, že jsem si s sebou vzal pušku, znamenalo, že jsem podvědomě tušil, že na mě bude číhat nějaké nebezpečí, ovšem luk a šípy jsem s sebou nosil vždycky všude, tak jako vy jste za vašich časů v tom zalidněnějším světě nosívali všude s sebou telefon. Pokud se tady člověku stane, že někde mimo domov skončí bez jídla, je vždycky rychlejší králíka zastřelit, než ho chytit do pasti, a pro nás všechny bylo lovení něčeho k jídlu druhou přirozeností.

Skutečnost, že mi červené plachty zmizely z dohledu, mě znepokojovala, ale také mě vytrhla z příliš přímočarého způsobu myšlení. Musel jsem začít uvažovat i o dalších cestách, po kterých by se má budoucnost mohla ubírat. Ačkoli to poslední, co jsem z Branda zahlédl, byl ten jeho nesnesitelný úsměv, musel jsem myslet i na to, že by mi mohl ublížit. Nezdálo se mi však, že by to hodlal udělat. Kdyby byl takový netvor, taková ta stvůra, o nichž jsem četl v tolika příbězích, mohl nás klidně všechny pozabíjet ve spánku a bez problémů náš dům vydrancovat. On nás však jenom okradl a pokusil se vytratit dřív, než se probereme. Takže byl zloděj. Ale ne vrah. Ovšem chycený zloděj by se klidně mohl uchýlit k násilí.

Pustit se do pronásledování a nemít přitom pořádný plán je obrovská hloupost, jak jsem měl zanedlouho zjistit. Je to skoro stejně hloupé, jako když si člověk myslí, že je bůhvíjak chytrý. Kdybych byl opravdu chytrý, buď bych se vrátil domů, nebo bych plul za ním tak dlouho, až by naše lodě byly natolik blízko, že bych si ním mohl promluvit. A pak bych ho zastřelil. Jenže já nikdy nebyl z těch, kdo by se jen tak vzdali. A taky jsem nikdy nebyl zabiják.

A ani jedno z toho nejsem ani teď.

Můj chytrý plán spočíval v tom, že jsem hodlal bojovat ohněm proti ohni. Nebyl jsem si vůbec jistý, že mu tu krádež dokážu rozmluvit. A kdyby došlo na násilí, nedokázal bych ho přemoct. Takže bojovat ohněm proti ohni v tomhle případě znamenalo, že zloděje prostě okradu. Což bude vyžadovat lstivost a mazanost. Věděl jsem, že jedno z toho mám, a myslel jsem si, že mi nechybí ani to druhé. V ideálním případě to znamenalo, že mě Brand vůbec neuvidí. Což na otevřeném moři není nic snadného. Ale jak jsem se tak rozhlížel kolem sebe, uvědomil jsem si, že už nejsme na širém oceáně, ale mezi menšími ostrůvky. Slunce za mnou klesalo k obzoru, takže právě teď bude Brandovi svítit přímo do očí. A co bylo ještě lepší, za mnou se tyčila i temná hmota Collu a Tiree a slunce právě zapadalo za nižší kopce. Za chvíli bude špatně vidět. A vzhledem k tomu, že jsem včera nad důvěrně známými útesy u nás doma viděl poslední tenoučký proužek ubývajícího měsíce, věděl jsem, že nadcházející noc bude bezměsíčná a temná.

Když jsem se zadíval před sebe, rozeznal jsem protáhlý pahorek dalšího ostrova a dokonce i pevninu, která se rozkládala po obou stranách deštivého valu, v němž se, jak jsem věděl, Brand ukrýval. Viděl jsem oba konce ostrova, a tak jsem si byl jistý, že kdyby se ho Brand snažil zprava nebo zleva obeplout, určitě bych ho viděl. A tohle vědomí mě přimělo zkusit něco, co jsem v tu chvíli považoval za úžasně chytrý nápad.

Skasal jsem plachty a spustil plovoucí kotvu. Když se látkový kužel naplnil vodou a lano za zádí bylo napjaté, mohl jsem loď udržovat na místě, chráněnou před vlnami a větrem. Doufal jsem, že si teď budu moct chvíli odpočinout a jenom se dívat. Brand si bude myslet, že se mi ztratil nebo že mám strach se za ním mezi ty dva ostrovy pustit.

Můj plán, jakkoli chytře vymyšlený, vycházel z toho, že v noci nikdo dál nepopluje, zvlášť ne v místech, kde jsme se právě nacházeli. Věděl jsem, že je Brand lhář a zloděj, taky jsem ale tušil, že není žádný blázen. Úžina byla prošpikovaná skalisky a zubatými útesy, kdyby se jí člověk pokoušel proplout potmě, mohl by se, než by se vzpamatoval, potmě taky utopit.

Sladká naděje sedí na vodě dost nízko, a i když holý stěžeň trčel do vzduchu nade mnou, najednou jsem si uvědomil, že napůl klečím na lodním schůdku celý přikrčený, jako bych se tak mohl lépe ukrýt. Jip vycítil, že se něco děje, a tak se zvedl z pelíšku, který si udělal z rybářských sítí, a přišel si stoupnout vedle mě.

Pevně jsem si zapřel kormidlo o koleno, cítil jsem, jak se vzpírá proti dvojité síle větru a přílivu a udržuje loď na místě. A pak, právě když slunce už už zapadlo a svět jako by se rázem ochladil, se déšť přesunul kus doprava a viditelnost se zlepšila natolik, že jsem zahlédl plachty Brandovy lodi. Zrovna obeplouvala mys, kterého jsem si předtím na pozadí většího ostrova za ním nevšiml. Domníval jsem se, přesvědčen o vlastní chytrosti, že Brand tak spěchá, aby mohl na noc zakotvit v chráněném zálivu, že se možná dokonce schovává přede mnou. Zvedl jsem se. Jip zakňučel. Položil jsem mu ruku na hlavu a poručil mu, ať je zticha. Zvuk se někdy nad vodou nese daleko.

Byl jsem rozčilený. To, co se dělo, bylo samozřejmě jen dílem špatného načasování, ale já byl předtím s arogancí sobě vlastní přesvědčený o vlastní mazanosti, takže jsem měl za to, že se Brand chytil do pasti, kterou jsem mu nastražil. Ty už nejspíš pojem „arogance“ znáš, já si ho musel, když jsem na něj poprvé narazil v jedné knize, vyhledat ve slovníku. Ale pokud náhodou nevíš, co to je, znamená to, že je člověk tak přesvědčený o vlastní chytrosti, až mu úplně unikne, že se mu za zády chystá něco zlého.

Měl jsem takovou zlost, že jsem hned, jak mi červené plachty zmizely z očí, znovu rozvinul ty svoje. Na plovoucí kotvu jsem přitom úplně zapomněl, takže mě poryv večerního větru, který se těsně po západu slunce vždycky dostaví a který se mi vzápětí opřel do plachet a zastihl mě nepřipraveného, div nesmetl z paluby. Loď se naklonila na stranu a ráhno mě uhodlo do hlavy tak silně, až jsem najednou viděl spoustu hvězdiček a měl jsem pocit, že mi praskla lebka.

Zaklel jsem. Jip zaštěkal a já ho ani neokřikl, jenom jsem se vyškrábal na nohy a snažil se dát nějak do pořádku všechen ten zmatek, který jsem na lodi způsobil. Během tří minut pes přestal štěkat, plovoucí kotva byla zpátky na palubě a já mířil k ostrůvku před námi.

Podařilo se mi dostat přes vodu, ještě než padla úplná tma a začalo to být příliš nebezpečné, ale popravdě řečeno to nebylo zrovna nejvhodnější místo na kotvení. Ocitli jsme se na návětrné straně ostrova a všude kolem trčela z mořského dna spousta skal, takové ty útesy, které jenom čekají, až budou moct zespoda loď zachytit a utrhnout jí dno. Nakonec jsem se rozhodl spustit pro jistotu ne jednu, ale dvě kotvy a držet loď od břehu o kus dál, než kdybych s ní manévroval za lepšího světla. Měl jsem v úmyslu odvázat kajak a na břeh dopádlovat. Jipa jsem hodlal nechat na lodi, sice jsem věděl, že se mu to nebude líbit, ale chtěl jsem se pohybovat nenápadně, a kdyby začal štěkat, vůbec by mi to nepomohlo.

Říkal jsem si, že bude lepší, když tohle vyřídím sám.

Takže přesvědčení o vlastní chytrosti. Arogance. A jenom povšechný nástin nějakého plánu.

Vždyť co by se mohlo pokazit?

 


	


Kapitola 8
Záliv na konci oceánu

 

Později jsem v nějakých starých mapách zjistil, jak se záliv, kde jsem tu noc zakotvil, jmenoval, ale takhle z vody nebudil dojem, že by byl natolik důležitý, aby se mu někdo namáhal vůbec nějaké jméno dát. Když jsem spouštěl kajak přes záď na vodu, chvilku ho v té čím dál temnější vodě přidržoval, abych do něj mohl opatrně nastoupit, a nakonec s ním odrazil od lodi, doléhalo ke mně zavřeným poklopem do podpalubí Jipovo vyčítavé vrčení. Rozhodl jsem se, že pušku nechám na lodi, protože jsem neměl záruku, že by v případě, že bych byl přece jen nucen stisknout spoušť, opravdu vystřelila. Náboje, které jsme měli, byly vyrobené už hrozně dávno a zhruba polovina si dává načas a pak prostě jenom cvakne a nic víc. Usoudil jsem, že kdybych si s sebou pušku vzal, riskoval bych další neškodné cvaknutí ve chvíli, kdy bych mířil na někoho, kdo by si to mohl špatně vyložit a oplatit mi to něčím nebezpečnějším.

O násilí jsem nikdy nestál. Končily jím nejhorší z příběhů, které jsem kdy četl. Jako dítě jsem měl spoustu starých obrázkových časopisů o superhrdinech. Chvíli mě moc bavily, protože byly plné jasných barev a nefalšované radosti z pohybu a kreslení a některé ty obrázky působily natolik živě, jako by ti lidé měli každou chvíli ze stránek vyskočit do mého světa. Většina hrdinů nosila úžasně upnuté oblečení, a ačkoli se to autoři snažili maskovat a všichni superhrdinové se tvářili, že si nejsou jistí, jak by se měli zachovat, a dělalo jim to starosti, všechny ty příběhy končily obrovskou rvačkou. Táta mi vysvětlil, že byly původně určené pro menší kluky. Přesto se mi líbily – a pak se mi najednou líbit přestaly. A když jsem si to uvědomil, pochopil jsem taky proč: všechno tam bylo dělané tak, aby to vedlo k té poslední rvačce. Jako by se problémy nedaly řešit jinak než násilím. Možná že váš svět násilí tak miloval, že na to bylo nutné děti vyprávěním podobných příběhů připravovat. Nebo to taky mohlo být obráceně, že si váš svět potrpěl na násilí, protože vás, když byla vaše mysl ještě mladá, krmili podobnými příběhy. Ale já nechtěl, aby můj příběh skončil násilím. Chtěl jsem jen zpátky svého psa.

Ve chvíli, kdy jsem se odrazil od ploché zádi Sladké naděje a začal pádlovat ke skalám lemujícím křivku břehu, jsem si moc jako hrdina nepřipadal – ani super, ani nesuper. Jazyk se mi lepil na patro a srdce mi bušilo tak hlasitě, až skoro přehlušilo vítr, jenž mi kvílel v levém uchu. Luk, který jsem obvykle nosil na zádech, a připadalo mi to tak přirozené, že jsem ho ani nevnímal, se mi tentokrát s každým záběrem pádla zarýval do zad jako ostrý loket a jako by mi připomínal, že jsem na něco zapomněl.

Ve tmě vidím dobře, lépe než v ní kdy viděli Bar nebo Ferg, ale světlo rychle sláblo. Když jsem obeplouval nízký mys, poradil jsem si s výraznějšími skalisky, kterým bylo třeba se vyhnout, ale i tak jsem dno kajaku poškrábal o skálu číhající těsně pod hladinou. Vlny ji naštěstí ohladily natolik, že na ní nebyly ostré výběžky, které by dno člunu roztrhly a zhatily můj plán hned v zárodku. Ještě párkrát jsem zabral pádlem a pak už mě nesl dál nadcházející příliv a nemusel jsem dělat nic než se udržovat ve správném směru. Pokud Brand v tom úzkém zálivu, který se přede mnou otvíral a já do něj tiše vplouval, držel hlídku, nechtěl jsem, aby ho šplouchání vody provázející pádlování na mou přítomnost upozornilo.

Brand tam ale žádnou hlídku nedržel, a dokonce se ukázalo, že tady ani žádný záliv není. Místo toho se přede mnou objevil průliv s nepravidelnými břehy, který od většího ostrova tyčícího se po mé pravici odděloval ještě jeden menší ostrůvek. Na vodě nebylo po Brandově lodi ani stopy. Moje první myšlenka pramenila ze strachu, napadlo mě, že mě obelstil, průlivem proklouzl a pak se vrátil na druhou stranu tohohle menšího ostrůvku. Zachvátila mě panika a najednou mi bylo naprosto jasné, že je ten zloděj právě teď na palubě Sladké naděje, směje se mi a krade mi i Jipa. Svaly se mi napjaly a začaly kajak otáčet ještě dřív, než do toho vstoupil mozek a přiměl je, aby toho nechaly, protože jsem najednou něco zahlédl.

Kdyby Brand nevystoupil na břeh, vůbec bych jeho loď v té tmě neviděl. Ale takhle jsem zachytil zvláštní zablikání světla v jedné z budov, které právě prozkoumával, a to světlo působilo tak zvláštně díky oknu, jež ho rámovalo. Bylo velké a staré, nikoli staré nějakých sto let, z doby krátce před Kastrací, ale staré jakože z doby před mnoha staletími. Vypadalo jako okno nějakého hradu, jaké jsem vídal v knížkách, a to nejen díky vyklenutému oblouku ostře kontrastujícímu s noční tmou, ale i díky kamenným zdem a střeše s vysokým krovem, které jsem na chviličku zahlédl, když je zalilo světlo z Brandovy lucerny. Žádný hrad to ale samozřejmě nebyl. Byl to kostel. Dokonce opatství. V tu chvíli však pro mě ta budova znamenala ještě něco víc. Byla to příležitost. Protože záblesk světla odhalil i siluetu, kterou jako by někdo vystřihl ostrými nůžkami ze tmy – obrys lodního stěžně v přílivovém pásmu u břehu. Brand doplul průlivem ke kamenné přístavní hrázi a zakotvil u ní; loď přitáhl tak blízko ke břehu, že jsem s kajakem v té černé tmě klidně mohl projet kolem, aniž bych si jí všiml.

Cítil jsem, jak se mi znovu zvedá nálada. Uvědomil jsem si, že je Brand na břehu, a ne na lodi, takže bude stačit, když k ní dopádluju, přivážu se k zábradlí na zádi a vlezu na palubu natolik rychle, že se stačím dostat do kajuty, kde je Jess určitě zamčená, a pak zpátky na Sladkou naději dřív, než Brand vůbec zjistí, co se stalo.

Pohyboval jsem se rychle, nebylo potřeba o tom moc přemýšlet. Kajak po vodě klouzal tiše a klidně. Abych řekl pravdu, tahle činnost už byla natolik mou součástí, že jsem ani nemusel myslet na to, jak loď dostat tam, kam chci, stejně jako jsem nemusel přemýšlet, jak mám běhat nebo plavat.

Proklouzl jsem vedle Brandovy lodi a přidržel jsem se jí, potichoučku jsem se zapřel rukou o její bok a vyvažoval pohupování na vlnách. Neslyšel jsem nic jiného než šplouchání vody a vítr opírající se do ráhnoví nade mnou. Přiložil jsem ucho k trupu lodi, ale i v podpalubí bylo ticho.

Opatrně jsem na kajaku ručkoval podél lodi až k zádi. Dával jsem si pozor, aby kajak někde hlučně nenarazil na kýl. Pak jsem ho uvázal, použil jsem přitom smyčku, která se dala povolit jediným rychlým zatáhnutím.

Byl to divný pocit, vylézt na palubu cizí lodi. Připadal jsem si nepatřičně. Jako nezvaný host. Nevítaný. Brand nás sice okradl, ale tohle byl jeho domov. Ten pocit jsem zaplašil co nejdál, proplížil jsem se kolem kormidelní kabiny k lodním schůdkům a přiložil ucho k poklopu. Byl zavřený. Zevnitř jsem nic neslyšel. Ani člověka, ani – jak jsem také doufal – psa. Bál jsem se totiž, že by Jess mohla ucítit můj pach a začít kňučet, nebo – což by bylo ještě horší – štěkat. Zvedl jsem zase hlavu a podíval se přes kormidelní kabinu k ostrovu pro případ, že by se Brand potichu vracel. Světlo v okně kostela však pořád svítilo, takže jsem předpokládal, že tam bude i on.

Odvážil jsem se u zavřených dveří tichounce zapískat. Jess nevydala ani hlásku, aby mi odpověděla. Na tom ovšem nebylo nic divného, protože když jsem opatrně dvířka otevřel a nahlédl dovnitř, žádný pes tam nebyl, a nebyl tam ani Brand. Zato jsem tam uviděl spoustu jiných věcí. Kormidelní kabina byla nacpaná k prasknutí krabicemi, láhvemi, kusy různých strojů a pytli, které – soudě podle velikosti a vůně – nejspíš obsahovaly naše sušené ryby. Další pytle byly zavěšené u stropu. Jedinou volnou plochu představoval navigační stůl. Nerad bych mezi všemi těmi věcmi uvízl na neklidném moři. Podlezl jsem pod pytli, abych se dostal do kajuty na přídi, kam vedla malá dvířka zabudovaná v přepážce. Napadlo mě, že kdybych chtěl někde zavřít ukradeného psa, zatímco půjdu na průzkum na břeh, strčil bych ho právě sem. Za dveře z tenkého dřeva s kovovou mřížkou.

Znovu jsem zapískal, ale ani tentokrát nebylo slyšet, že by se za dveřmi něco pohnulo. Brand musel vzít Jess s sebou na břeh. Prsty jsem nahmatal visací zámek, v němž byl klíč. Byl odemčený, a když jsem ho sundal z petlice, dveře se otevřely a za nimi byla jen další tma a páchlo to tam ještě víc. Vůbec nic jsem neviděl a něco na tom pronikavém zápachu mi bralo chuť jít dovnitř a šátrat v té tmě kolem sebe. Vrátil jsem zámek do petlice a chvíli jsem se krčil v šeru, zatímco moře pode mnou měkce stoupalo a zase klesalo, a snažil jsem se potlačit zklamání. Můj jednoduchý plán se nezdařil. Netušil jsem, co dál. A skoro nic jsem neviděl, byl jsem uvězněný v neznámé přeplněné kormidelní kabině a venku byla bezměsíčná noc. Možná to způsoboval pach rybiny linoucí se z pytlů s našimi ukradenými rybami, ale připadal jsem si v té chvíli jako takový ten člověk, jehož jméno si nedokážu vybavit, který se ocitl v břiše velryby. Znal jsi ten příběh? Nemyslím ten z Bible, ale ten druhý, ten zajímavější. Tenhle člověk vyráběl hračky a jeho syn nebyl tím, za koho ho ostatní považovali. Byl totiž dřevěná loutka, jmenoval se Pinocchio. Tedy ten kluk, ne ten stařík v břiše velryby. A ten kluk taky hrozně lhal a pokaždé, když nějakou lež vyslovil, se mu prodloužil nos. Ale nebyl zlý, tenhle kluk, který nebyl tak docela kluk. Ne doopravdy. Jenom ještě nebyl natolik velký, aby měl i srdce. Jako dítě jsem měl tuhle pohádku moc rád. Bar tvrdila, že je to svým způsobem o mně, zvlášť poté, co jsme ztratili Radost a dělali jsme, co jsme mohli, abychom si na to nějak zvykli.

Každopádně takhle potmě a obklopený pachem rybiny jsem dostal záchvat takového toho pocitu, jako když Brand „musel hned pryč“, a tak jsem byl nucený chvíli potlačovat paniku tak, že jsem se ze všech sil snažil zpomalit dýchání. To mě naučila Bar. A taky mě naučila, jaký je rozdíl mezi panikou a strachem. Mít strach není nic špatného. Strach může být za těch správných okolností užitečný, je to přiměřená reakce na nebezpečí. Oproti tomu panika není k ničemu, to člověk jenom zoufale tluče kolem sebe a je dost pravděpodobné, že se slepě vrhne přímo proti tomu, čeho se nejvíc bojí.

Vzadu v kormidelní kabině už bylo takové šero, že jsem téměř neviděl. Tápal jsem zpátky ke dveřím a přitom si odřel holeně o nějaký předmět s ostrými okraji. Pak jsem o něco zakopl, a rozplácl se na navigační stůl s mapou, protože mě při pádu ještě uhodil ze strany do hlavy jeden ze zavěšených pytlů. Mapa byla ke stolu připevněná magnety, a jak jsem na ni dopadl, trochu se posunula a natrhla se. Opřel jsem se o stěnu kabiny a našel ztracenou rovnováhu, pak jsem druhou ruku natáhl před sebe, abych znovu neupadl. Najednou jsem ucítil bodnutí, jako by mě píchla včela, a když jsem se podíval, zjistil jsem, že jsem si do masitého bříška palce vrazil špičku takové té věci, jak se s ní na papíře rýsují kruhy. Se zaklením jsem si ostrý hrot vytáhl z palce a vysál krev z maličké, ale bolestivé dírky, která tam po něm zůstala.

Jak jsem tam tak stál, měl jsem čas chvíli přemýšlet. Papír, jenž se mi pohnul pod rukou, mě přivedl na nápad. Tahle mapa je pro Branda důležitá. Díky ní ví, kam má plout. A já mu ji teď seberu. Opatrně jsem se narovnal, mapu složil a zastrčil si ji pod vestu. Pak jsem se vrátil ke kormidlu. Řekl jsem si, že by možná nebylo špatné využít nůž, který jsem si vytáhl z pouzdra u opasku, a pustit se s ním do všech těch lan kolem a možná i do plachet. Jenže ničení mi není vlastní. Na to jsem, stejně jako všichni u nás doma, strávil příliš velkou část života tím, že jsem všechno možné vyráběl a spravoval, snažil se různé rozbité věci dát dohromady, aby byly znovu užitečné. A takovou dobrou loď, která se udrží na vodě, mi prostě nepřipadá správné ničit, i když třeba patří nějakému mizerovi. Říká se tomu mít skrupule. Ale měl jsem pár dalších nápadů, jak Brandův další postup zpomalit.

Znovu jsem sklonil hlavu a vlezl do kormidelní kabiny, v pološeru se vrátil ke dveřím kajuty na přídi a vzal si z nich visací zámek. Pozorně jsem sledoval okno kostela na břehu, za kterým bylo pořád světlo, a přitom jsem se proplížil podél bortu ke kotevnímu řetězu a povytáhl ho natolik, abych ho mohl visacím zámek připevnit ke šroubu s okem zapuštěným v palubě. Pokud by se stalo, že mě Brand začne pronásledovat a pokusí se rychle vyplout, bude s tím mít dost problémů, protože kotvu prostě nepůjde hned tak vytáhnout. Při té představě jsem se pousmál. A ačkoli jsem loď nakonec nepoškodil, dopřál jsem si alespoň to drobné potěšení, že jsem klíč od visacího zámku upustil do temné vody pod zábradlím.

Napadlo mě, jestli bych neměl na lodi ještě chvilku zůstat a tu jeho skrýš pořádně prohledat, možná si i vzít pár věcí, které bych mu pak, kdyby na to přišlo, mohl dát výměnou za Jess. Ale měl jsem pocit, jako bych byl tím, že jsem na palubě, nějak pošpiněný. Vím, že to zní směšně. Nedává to vůbec smysl, ale prostě jsem měl takový pocit. Ne proto, že jsem tam byl bez dovolení. Spíš jako by mi něco vadilo na té lodi samotné. Zápach v kabině na přídi člověk nevnímal jenom nosem. Jako by se za ním skrýval nějaký příběh, a ačkoli jsem netušil jaký, cítil jsem, že bude nejen smutný, ale že se v něm nejspíš skrývá i něco zlého. Jak už jsem říkal, na duchy ani další podobné výmysly jsem nikdy nevěřil, zato však věřím v atmosféru. A atmosféra na té lodi – oné noci v hluboké tmě, kdy jsem byl na palubě sám a z oblohy na mě nezářil přátelský měsíc – mi připadala nějaká „živější“, než by měla být. Jako by mě pozorovala, čekala, až udělám nějakou chybu. Jistě, byla to jenom atmosféra, pocit, ale ve tmě viděla líp než já.

Z cívky na podlaze kormidelní kabiny jsem si uřízl kus lana, roztřeseně sbalil srolované mapy a opustil loď dřív, než mě začne mrazit v kostech ještě víc. Přitom noc byla na to noční období celkem teplá. Smyčka, kterou byl kajak uvázaný k lodi, nepovolila po jediném škubnutí, jak jsem měl v plánu, takže jsem se s ní páral déle, než by mi bylo milé, ale potom už kajak volně klouzal po vodě, já pádloval ke břehu a úleva mi vlévala do paží novou sílu. Když jsem se dostal ke břehu, zjistil jsem, že je vlhký a kluzký a kameny pod mýma nohama jsou pokryté zrádnými trsy chaluh a mořských řas. Proto se mi ohromně ulevilo, jakmile jsem se konečně dostal na suchou zem, ačkoli to znamenalo, že teď budu muset Branda sledovat ve tmě a nemám jasný plán, jak s ním jednat. Ze všeho nejlepší by ovšem bylo, kdyby se mi podařilo sebrat mu Jess, aniž by si mě všiml.

Vytáhl jsem kajak do trávy nad linií přílivu a strčil balík map dovnitř. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Nezjistil jsem, kam si Brand přivázal člun, navíc všude kolem byla spousta hrbolů a kopečků, a kdybych loďku začal hledat, ztratil bych tím spoustu času, a tak jsem upustil od zamýšleného plánu, že ji odříznu, a vydal se ke kostelu.

Pohyboval jsem se potichu a bylo to snadné, protože jsem měl pod nohama měkkou trávu. Ale zvuk, který jsem zaslechl a který mě přiměl se zastavit, bych býval slyšel, i kdybych dělal větší hluk.

Věděl jsem, že je to hudba, ale byla jiná než ta, na jakou jsem byl zvyklý z domova, když jsme seděli kolem ohně a zpívali nebo když Bar hrála na kovovou píšťalu, již objevila ještě nerozbalenou i s příručkou, jak na ni hrát, ve starém obchodě s uměním na Uistu. A nepodobalo se to ani Fergovu brnkání na některou z kytar, které někde našel.

Znělo to, jako když pláčou andělé.

Věděl jsem, že andělé neexistují o nic víc než duchové, ale pokud by existovali a oplakávali by nějakou velkou ztrátu – například zánik světa –, znělo by to právě takhle. Protože andělé mají být čistí a tyhle zvuky, tahle hudba, v sobě měly spoustu věcí, které jsem dosud neslyšel, ale především z nich vyzařovala čistota. Melodie byla vysoko posazená a pronikavá, vinula se nad vším ostatním, a pak se všechny ty jasné tóny, jež šplhaly nahoru a tančily spolu, najednou zase skutálely dolů s jakýmsi neodvratným smutkem, který jako by mi do hrudi udělal díru a zanechal tam prázdné místo, až se mi udělal knedlík v krku, jejž jsem nedokázal spolknout, ať jsem se snažil sebevíc. Do očí mi vstoupily slzy. A když jsem zamrkal, vzpomněl jsem si na Radost. Ta díra se mi v hrudi už jednou otevřela – poté, co Radost spadla z útesu a zmizela z našeho světa. A když jsem teď slyšel ten čirý a strašný žal rozléhající se v kamenné síni kostela, nejenže mi to sestru připomnělo, ale navíc jsem si najednou připadal jako zrádce, protože jsem dovolil, aby ostrou bolest nad její ztrátou otupil čas. Zapomínání je něco jako zrada, ačkoli nakonec zmírní každý zármutek. Čas, který se drtivě valí kolem nás, zřejmě všechno ohladí.

Nebyl jsem dost vysoký, abych se tím velkým oknem mohl podívat, odkud ty nádherné zvuky vycházejí, a tak jsem se opatrně přesunul za roh ke dveřím, které byly maličko pootevřené a na trávě před nimi se rozléval úzký proužek světla. Držel jsem se při zdi, pod prsty jsem cítil staré kamenné zdivo a pomaličku jsem se dostal až ke dveřím a nakoukl dovnitř.

Ty zvuky samozřejmě vydával Brand. U nohou měl lucernu a na dlažebních kamenech v rozhlehlé místnosti si rozdělal ohníček. Tak vysoký strop jsem nikdy předtím neviděl, sahal do takové výšky, že mi každou chvíli zmizel z očí, jak se plameny dole na podlaze mihotaly a vrhaly na něj stíny.

Brand měl na sobě tátův nepromokavý kabát a pod tu svou desku dlouhých, ohnivě rudých vousů měl vsunuté housle. Byl ode mě napůl odvrácený a dlouhým smyčcem přejížděl po strunách sem a tam, jako pilou. Oči měl zavřené, mírně při hraní pohupoval tělem, dlouhé vlasy mu přepadaly dopředu a dozadu, podle toho, jak se jeho hlava nakláněla ve vlastním zvláštním tanci. Jako by ta hudba byla sen, který Brand vytvářel a zároveň se v něm ztrácel.

Když jsem zjistil, že má zavřené oči, dovolil jsem si ho pozorovat déle, než jsem měl v úmyslu. Ta hudba byla totiž tak nádherná, tak nečekaná, že jsem nic podobného v životě neslyšel. Na chviličku jsem zůstal stát – a přemýšlel o Jess a o tom, jak ji dostat zpátky.

Ztracený v hudbě. Takhle tomu kdysi říkali. V jednom domě na Eriskayi je celá police, kde nejsou narovnané knihy, ale tenké lepenkové obaly v pestrých barvách, v nichž se ukrývají černé umělohmotné kotouče. Táta mi vysvětlil, že jsou to desky a že je v nich uvězněná hudba. Jenže přístroj, na kterém by se daly přehrát, stál na stole u rozbitého okna na návětrné straně domu, takže byl popraskaný a mechanismus zrezivěl, a my jsme tu hudbu z desek nemohli osvobodit. Na jednom obalu bylo napsáno Ztraceni v hudbě a já si to pamatuju proto, že tam byl kromě toho i obrázek čtyř lidí, kteří mi byli podobní, nebo mi to tak alespoň připadalo. Tedy ne že by mi byli vyloženě podobní, ale měli běžnou barvu kůže, takovou, jako máme my. Naopak Brand má kůži bledou a chladnou, spolu s očima v barvě moře jako by byla v přímém protikladu k ohnivým vlasům.

Jak se ale vzápětí ukázalo, v hudbě ani v čemkoli jiném – dokonce ani v tak nádherné hře na housle – není radno se ztratit natolik, že člověk zapomene na okolní svět. Kdybych si totiž dával pozor, mohl jsem zaslechnout, že se ke mně zezadu někdo nebo něco blíží, ještě předtím, než se ozvalo zavrčení a zaštěknutí a já ucítil silný náraz mezi lopatky. Zmohl jsem se jen na překvapené vyjeknutí, prudce jsem přepadl dopředu a uhodil se do hlavy o nepohyblivou část pootevřených kostelních vrat. Pak jsem se zřítil do tmy.

 


	


Kapitola 9
Je má

 

Svět se ke mně zase vrátil, ležel na boku a bolel. Cítil jsem obrovskou tíhu, která mi tlačila kyčel a koleno k zemi, a právě tahle bolest, stejně jako všechno ostatní, mě přitáhla ze tmy a položila mě na bok. Před očima jsem měl světlo plamenů, tvář přitisknutou ke kamenné podlaze. Čelo mi svírala pulzující bolest, jak jsem jím narazil na hranu kostelních dveří a uhodil se přesně do stejného místa, kam mě předtím zasáhlo ráhno. Připadalo mi, že mám prasklou lebku.

Když jsem si na to místo chtěl sáhnout, abych zjistil, jestli mi teče krev, uvědomil jsem si, že mám ruce za zády a nemůžu jimi ani pohnout. V tu chvíli jsem zpanikařil, svíjel jsem se na zemi a snažil se vstát a ruce si osvobodit. Ta velká tíha byl samozřejmě Brand a právě mi svazoval zápěstí. Jakmile byl hotov, zvedl se.

Tlak na kyčel a na koleno se zmenšil, což bylo dobře, ale pohled, který na mě Brand vrhl, když ustoupil stranou, rozhodně nic dobrého nevěstil. Byl chladný, nelítostný a nebezpečný jako nůž, který Brand zvedl ze židle u ohně. Věděl jsem, že je ostrý jako břitva, protože to byl můj nůž a já ho po každém použití vždycky znovu nabrousil.

Kde jsou? zavrčel Brand.

Kdo? zeptal jsem se, než jsem si to mohl nechat projít hlavou.

Ostatní, odpověděl. Tvůj otec. Tvůj bratr. Zbytek vaší rodiny. Sám ses sem dostat nemohl.

Oheň praskal. V uších mi bušila krev. Hlava jako by se mi měla každou chvíli rozskočit.

Jsou venku, opáčil jsem, protože teď už jsem si odpověď stačil promyslet.

Podíval se na mě.

Ukradls mi psa, obvinil jsem ho.

Kolik jich tu je? chtěl vědět. A nelži a nekřič, nebo ti vyříznu jazyk.

Vzhledem k tomu, z čeho jsem si mohl vybírat, mi připadalo rozumné nedělat ani jedno. Takže jsem se podle toho zařídil.

Tak kolik? zopakoval otázku.

Neměl jsi mi toho psa brát, řekl jsem.

Ještě chvíli se na mě díval, ale hlavu měl nakloněnou na stranu a bylo mi jasné, že poslouchá, jestli zvenku nezaslechne nějaké zvuky.

A mně se zatím v hlavě rozjasnilo natolik, že jsem se upamatoval, co se stalo na té druhé straně temnoty, z níž jsem se právě probral, a začalo mi vrtat hlavou, kdo to do mě asi ve chvíli, kdy jsem sledoval Branda, jak do nočního vzduchu hraje tu svou smutnou čarovnou hudbu, zezadu strčil. Brand, jehož jsem měl před sebou teď, mi připadal jako úplně jiná osoba než ten houslista pohroužený do sebe, ztracený ve snu svého vlastního díla. Tenhle Brand byl jako na trní, všechny nervy napjaté a rozjitřené, naslouchající nejen ušima.

Najednou si přiložil k ústům dva prsty a zapískal. Hlasitě. Pronikavě. Dvakrát.

Ze tmy za dveřmi se v odpověď ozvaly nějaké zvuky. Zaštěkání. Ale Jess ani Jip to nebyli. Neznělo to jako štěkot teriéra, ostrý a trochu chraptivý. Tohle bylo temné štěknutí, spíš zahřmění než obyčejné „haf“. Podobné zvuky vydává jen nějaké velké zvíře.

Natolik velké, že by člověku dokázalo vrazit do zad, až by upadl na hranu dveří.

Brand se na mě podíval.

Zůstaň tady. Nehýbej se. Nekřič. Jasný? Pak si možná budeš moct jazyk nechat, zasyčel. A pak zvláštním plíživým poklusem vyběhl z kostela, a já zůstal uvnitř a sledoval, jak po velkém klenutém stropě nad mou hlavou tančí stíny plamenů.

Lhář, říkal jsem si v duchu. Zloděj a lhář.

Takže jeho pes rozhodně není mrtvý. Ale kde je Jess?

Nedávalo mi to smysl. Vždyť ji přece ukradl. Jenže na jeho lodi není. A tady taky ne. Kdyby mě ucítila, určitě by štěkala. Napadlo mě, že jí provedl něco hrozného. Nebo že možná skočila přes palubu, pokusila se doplavat domů a přitom se utopila. Co když jsem byl tak zabraný do pronásledování červených plachet daleko před sebou, že mi ušlo, že míjím bez povšimnutí hlavu věrného malého psa pohupující se na vlnách? Co jestli se Jess, když jsem se blížil, rozštěkala úlevou, a pak se musela dívat, jak kolem ní Sladká naděje proplouvá a nechává ji samotnou a zmatenou napospas vzdouvající se pustině, zatímco ji postupně prostupoval chlad?

Všechny tyhle představy se mi pořád dokola přemílaly v hlavě a pokaždé, když se vrátily, byly horší a barvitější. A čím víc jsem se snažil na Jessiny poslední chvilky nemyslet, tím jako by byly zřetelnější. Snadno jsem ve fičení větru mohl její štěkot přeslechnout. A Jip třeba nemusel ucítit její pach. Pořád mi to vířilo v hlavě a byl jsem si čím dál jistější, že jsme ji zradili. A já nejvíc ze všech.

Bolelo to stejně, jako když jsme před všemi těmi lety ztratili Radost, vlastně to bylo ještě horší, protože tentokrát to byla moje vina. Než se Brand vrátil – připadalo mi, že byl venku snad hodinu, možná i déle –, stačil jsem sám sebe přesvědčit, že je Jess mrtvá a zemřela právě tak děsivou smrtí, jak jsem si představoval.

Brand vešel dovnitř a vypadal tak nějak vyšší, než když odcházel. Pohyboval se pomaleji, klidněji, už nešel přikrčeně. V patách mu kráčel pes s hustou šedočernou srstí, bílým obličejem a těma nejméně psíma očima, jaké jsem kdy u psa viděl. Byly modré, podobaly se Brandovým, ale ani tehdy, ani později jsem v nich nikdy nezahlédl problesknout teplo jako u Branda – zůstávaly stále chladné a nikdy se od člověka neodvrátily. Přitom psi obvykle nemají rádi, když se jim někdo dívá přímo do očí. Ale Saga byla jiná. Ta by dokázala přimět i kámen, aby uhnul pohledem jako první.

Hodná holka, Sago, pochválil ji Brand. Sedni.

Fena se usadila přímo přede mnou a upřeně mě pozorovala. Brand za pomoci pár židlí rozdělal oheň. Měl tohohle paliva slušnou zásobu. Za ním stály řady dalších židlí, jako by čekaly na sbor věřících, kteří už nikdy nepřijdou. Brand zvedl nejbližší z nich, párkrát na ni dupl, až se rozpadla na třísky, a dokrmil jimi oheň, který v jeho nepřítomnosti vyhořel na popel a žhavé uhlíky. Na polici na stěně byla spousta víceméně stejných červených knížek a on z jedné z nich vyškubl listy a rozdmýchal s jejich pomocí žhavý popel do praskajících plamínků. Pak párkrát dupl na další židli, až se rozpadla, a její trosky přidal na čerstvé plamínky.

Došel si pro třetí židli a přinesl si ji těsně k ohni, aby si nad něj mohl sednout, hřát si ruce nad plameny a přitom mě hlídat.

Přijel jsi sám, poznamenal. To jsem nečekal.

Byl jsem zticha.

Ani nepotřebuju, abys mi potvrdil, že mám pravdu, podotkl a kývl hlavou k psovi. Se Sagou jsme celý ostrov prochodili křížem krážem. Kdyby tu byli, ucítila by je. Myslím ty ostatní.

Nevím, jestli jsi někdy, dokud jsi byl ještě naživu, měl svázaná zápěstí. Je to hrozný pocit, zvlášť když je máš spoutaná za zády. Najednou jako bys neměl ruce, všechno na tobě je zranitelné a nechráněné. Náhle je těžké normálně dýchat. Brand se na mě chvíli díval a pak znovu udělal tu věc, která mě u něj už párkrát vyvedla z míry – jako by slyšel, co člověku říká jeho vlastní hlava. Usmál se. A ne nijak nepříjemně, naopak to byl jeden z těch jeho milých úsměvů.

Teď už mluvit můžeš, ujistil mě. Vytáhl můj nůž zpoza opasku a zabodl ho do sedadla židle hned vedle té, na které seděl, takže rukojeť zůstala trčet ve vzduchu a čepel zabořená do dřeva na mě vrhala odlesky plamenů.

Já ti jazyk nevyříznu, pokračoval. To by bylo hrozné, udělat někomu něco takového. Řekl jsem to jenom proto, abych upoutal tvou pozornost. Potřeboval jsem, abys byl zticha.

Ale já zticha zůstal i dál. Jak už jsem říkal předtím, když má člověk ruce svázané za zády, připadá si bezmocný, a já teď mohl ovládat jenom svá slova, a tak jsem pouze odvrátil pohled a zaťal zuby, aby žádná nepronikla ven.

Byla to jenom taková výhrůžka, vysvětloval mi Brand. Nevykládej si to špatně. To máš, jako když člověk lže – je vždycky lepší do toho vložit i zrníčko pravdy, aby to působilo věrohodněji, no ne? Do výhrůžky je zase důležité vložit nějaký jasný obrázek, něco určitého, co tomu druhém uvízne v paměti. Takže přidáš nějaký obrázek a ten, komu vyhrožuješ, si to musí ve vlastní fantazii nějak přebrat, a teprve když si to přebere, může to pořádně strávit, a než se vzpamatuje, stane se ta představa jeho součástí a on jí věří daleko víc, než kdyby to byla jenom slova a zůstala venku, chápeš?

Ne, to jsem tedy nechápal. Ale vrtalo mi hlavou, kdo ho v tomhle velkém prázdném světě něco takového naučil. A na kom už si to vyzkoušel. Možná o tom někde četl.

Mám dojem, že ho mé mlčení vyvádělo z míry.

Řekni něco, poručil mi. Jedou za tebou?

Saga na mě zaštěkala a šok z toho hlubokého zvuku a ze skutečnosti, že mám její zuby jen kousíček od obličeje, způsobil, že mi slova vylétla z úst, i když jsem to neměl v úmyslu.

Kde je Jess? zeptal jsem se.

Kdo? zamračil se.

Můj pes, opáčil jsem. Ten, kterého jsi mi ukradl.

Tak Jess, pokýval hlavou. A pak se zaklonil a s mírným úsměvem poškrábal Sagu za ušima jako odměnu za to, že mě polekala a přiměla k řeči.

Nevěděl jsem, jak se jmenovala dřív, pokrčil rameny. Já jí budu říkat Freya.

Co jsi s ní udělal? vyjel jsem na něj.

Potřebuje se naučit poslouchat, řekl. Kousla Sagu.

Výborně, pomyslel jsem si. Hodná holka, Jess.

Zavřel jsem ji tamhle do té kůlny, ukázal do tmy. Malý prostor, žádné žrádlo, tvrdá podlaha. Než se rozední, bude poslušná, nebo zůstane dál o hladu.

Pocítil jsem úlevu. Zaplavila mě jako teplá voda a odnesla s sebou představy, které jsem si vytvořil o Jessině osamělé smrti ve vlnách.

Tohle bývalo svaté místo, rozhlédl se Brand kolem sebe. Tenhle stůl byl oltář. Obětovali na něm a tak podobně. A tamhle u té budky je kovová deska s nápisem. Všechno se to tam vysvětluje. Teda pokud umíš číst. Nepíšou tam jenom o kostele, ale o celém ostrově.

Nechtěl jsem poslouchat, co mi říká. Zvlášť ne potom, jak začal najednou mluvit – přátelsky, jako by se nic nestalo, jako by mi před chvílí nevyhrožoval, že mi vyřízne jazyk.

Prostě mi toho psa vrať, vybídl jsem ho.

Je má, opáčil.

Ne, to není, odsekl jsem. Ukradl jsi mi ji.

Divně se na mě podíval. Pak se široce usmál, zaklonil hlavu a vyrazil ze sebe krátké zachechtání.

Ale ne, zašklebil se. Já měl na mysli jméno tohohle ostrova.

Pak se zašklebil ještě víc a to jméno mi zopakoval.

Iona, řekl zřetelně. Teď už to neznělo jako „je má“.

A pak měl oči najednou zase vážné a chladné.

Ale to druhé platí taky, ujistil mě. Prostě je to tak, musíš si na to zvyknout.

Chci zpátky svého psa, trval jsem na svém. Ty jsi ho ukradl.

Používáš to slovo „ukradl“ nějak často, upozornil mě.

Taky že ano, odsekl jsem. Jsi zloděj.

Když teď píšu, co jsem tehdy u ohně na tom temném místě plném ozvěny říkal, zní to, jako bych byl úžasně statečný. Ale to není pravda. Byl jsem rozzlobený a vyděšený a s rukama svázanýma za zády jsem si připadal hrozně zranitelný. Neměl jsem jiný štít než slova.

Takže teď jsem zloděj? zeptal se Brand. A vyslovil to tak, jako by to slovo nikdy předtím neslyšel. Zloděj? Ale ale. To zní dost ošklivě.

To je jedno, jak to zní, opáčil jsem. Vrať mi mého psa. A naše ryby. A tátův kabát.

S úsměvem se podíval na žluté nepromokavé plátno.

Je to dobrý kabát, řekl uznale. Ale je můj. Za něco jsem ho vyměnil. Stejně jako toho psa, který býval tvůj, ale teď je můj.

To není pravda, zavrtěl jsem hlavou.

A jakpak to můžeš vědět? zvedl obočí. Vždyť jsi tou dobou spal.

Pohled měl vyrovnaný. Dokonce působil upřímně. Nebyla v něm ani špetka obvinění. Možná nepatrný náznak zklamání.

Ach, Grizi, pokračoval. Myslel jsem, že jsme přátelé. Tvůj otec je člověk, který chápe podstatu obchodních návrhů. Obchodování je něco víc než jenom výměna věcí s podobnou hodnotou. A on tu součástku ke generátoru opravdu chtěl. A tak jsme se, když jsi spal, dohodli.

Na kratičký okamžik jsem dopustil, aby mě ten vlídný úsměv a mírná slova přiměly zapochybovat, jestli se nemýlím. Co když jsem se vyřítil z ostrova dřív, než mi někdo mohl říct, že jsem to všechno pochopil úplně špatně? Co když jsem přehlédl náhradní díl ke generátoru vyložený na břehu? Co když všem bylo tak zle, že mi nebyli schopní vysvětlit, jak se věci mají, a zastavit mě?

A taky lhář, dodal jsem. Zloděj a lhář.

Ach, Grizi, zopakoval znovu. Takováhle slova můžou přátelství dost otrávit, víš?

Vím, že lžeš, protože kdybyste opravdu uzavřeli nějaký obchod, tak bys odsud tak vyděšeně nevyběhl a neptal by ses mě, jestli jsou tu i ostatní, opáčil jsem. Poctivý člověk by to neudělal.

Slouží mu ke cti, že jeho úsměv ani moc nepovadl.

To víš, pokrčil rameny. Nikdo nemá rád, když o něm druzí smýšlejí špatně.

A ostatní dorazí, dodal jsem. Plují hned za mnou. Měl bys mě radši pustit.

Zavrtěl hlavou.

Tak to už tu máme dva lháře, prohlásil. A to jsme v kostele. Tím se to ještě zhoršuje, nemyslíš?

Neodpověděl jsem. Žádná z odpovědí, které mi bublaly v krku, stejně nebyla dost rozumná na to, abych ji mohl vypustit z úst. Brand se protáhl a postrčil nohu židle hloub do ohně.

Oni totiž psy trávili, víš? řekl. Tehdy na konci. Dali jim něco ošklivého, co pro ně bylo škodlivé. Proto jich dneska není víc. Proto jsou tak vzácní.

Byl jsem zticha. A on neměl ticho rád. Byla to jeho slabost – a dodnes nevím, jestli to vůbec slabost byla. Prostě neměl rád ticho, když měl po ruce někoho, s kým by mohl mluvit. Moc rád si povídal. Rád byl středem pozornosti, jakékoli, která byla po ruce. Možná to bylo proto, že trávil tolik času sám. Já žil pohromadě s dalšími čtyřmi – kdysi pěti – lidmi. Nepotřeboval jsem se slyšet. Když jsem chtěl zjistit, jak mluvím, měl jsem kolem sebe tátu a Ferga a Bar a mohl jsem si poslechnout je, protože ti mluvili úplně stejně jako já.

Brand pokračoval. Ti staří mizerové se báli, že by se psi mohli dát dohromady a vytvořit nebezpečné smečky. A tak jim podstrčili ten jed.

Mohl jsem se ho zeptat, jak to ví. Protože to samozřejmě taky mohl být jenom další vymyšlený příběh, který slyšel, příběh z doby dlouho předtím, než jsme já nebo on byli na světě. Příběh z cest. Pověst. Lež. Pohádka. Stále jsem nic neříkal.

Ale ať už těm psům dali cokoli, na feny to působilo hůř, mluvil dál. Já to vidím takhle, feny, které přežily, sice mají mladé, ale je mezi nimi míň fenek než dřív. Takže z dlouhodobého hlediska to funguje tak, že je míň fen, a tím pádem i míň psů. Psi se bez fen nemůžou rozmnožovat. A smečka psů, kteří nemají feny a nemůžou se rozmnožovat? No, Grizi, asi chápeš, jak zlí začnou být. Jsi dost velký na to, abych nepochyboval, že ti tvoje vlastní tělo nejspíš samo napoví, o čem to tady mluvím. Na druhou stranu ti ještě na bradě nevyrašily vousy, takže to na tebe možná zatím nepřišlo, tahle touha po něčem, co nemůžeš mít. Ale až to na tebe přijde, pamatuj si, co ti teď říkám. Ze samců, kteří se nemají jak rozmnožovat, se stávají ti nejnebezpečnější tvorové na světě.

Vůbec se mi nelíbilo, jak se na mě v tu chvíli podíval, ale brzy to pominulo, jako by ho to překvapilo stejnou měrou, jakou mi to bylo nepříjemné. Prostě pokrčil rameny a poslal to zpátky do přihrádky, ze které to předtím vytáhl, ať už byla kdekoli.

No nic, řekl a znovu poškrábal Sagu za ušima. Psů, kteří ještě zůstali, možná na pevnině není tak moc, ale zato jsou nebezpečnější. Jako by lidi tou svou snahou problém vyřešit naopak všechno nechali podusit ve vlastní šťávě, takže je výsledek temnější a hustší. Něco jako bujón z kostí.

Nikdy předtím jsem to slovo neslyšel, ale došlo mi, co znamená. U nás doma stál na kraji sporáku vždycky kotel s polévkou, ta vzpomínka mě nyní zasáhla tak silně, až jsem tu vůni přímo cítil, zanesla mě zkratkou zpátky na místo, kde jsem byl v bezpečí a celkem šťastný. Na místo, které bylo pravým opakem toho, kde jsem se nacházel teď: až po krk v nebezpečí a s odvahou úplně na dně, takže se oboje hezky doplňovalo.

Ale to, co vyprávěl Brand o trávení psů, možná nebyla jen taková povídačka. Možná to byla pravda. A možná taky ne. Představa, že se někdo vrtal v tom, jestli se nějaká ubohá stvoření budou, či nebudou dál normálně rozmnožovat, se až děsivě podobala tomu, co se přihodilo celému lidstvu. Kdybych měl náladu se s Brandem bavit, řekl bych mu, že daleko pravděpodobnější vysvětlení pro to, že je tu s námi méně psů, než by mělo být, bude samotná Kastrace. Nezdálo se mi pravděpodobné, že by přestárlé, vymírající lidstvo – implozisté – mělo čas nebo náladu zabývat se čistě ze zlé vůle trávením psů.

Tehdy jsem ještě nevěděl, nakolik zlí někteří implozisté dokázali být a na jaké hanebnosti si čas našli. Jenom jsem si říkal: Kdo by chtěl trávit psy? Vůbec jsem to nechápal. Jenže já vyrůstal na ostrově. Netušil jsem, co pár takových lidí, když mají hlad a vaří se v nich krev, dokáže. To jsem zjistil až později.

Brand sáhl za sebe a přitáhl si ranec o kus blíž, aby z něj mohl vytáhnout srolované pokrývky.

Teď jdu spát, oznámil mi. A ty by ses měl taky prospat. Noc strávená na kamenech tady u ohně ti nijak zvlášť neublíží. A jestli ti bude zima, můžeš si za to sám. Drž se na své straně ohně a nic nezkoušej, protože já sice možná nepatřím k lidem, kteří by někomu vyřízli jazyk, ovšem Saga by ti krk prokousla okamžitě. Sám jsem to viděl. A teď nelžu.

A pak se jednoduše uložil na rozložené pokrývky a zavřel oči. Pes si lehl mezi nás, oči otevřené, a díval se přímo na mě.

Bylo mi jasné, že ležím natolik nepohodlně, že stejně neusnu, a tak jsem se soustředil na zklidňování dechu a psovi jsem upřený pohled oplácel.

Za hodinu jsem byl celý rozlámaný a připadalo mi, že přestávám cítit ruce.

Napadlo mě, že Branda vzbudím a řeknu mu to, ale vzápětí, právě ve chvíli, kdy jsem si uvědomil, že nejspíš už nikdy neusnu, jsem usnul.

 


	


Kapitola 10
Pádlování poslepu

 

Probuzení nebylo ani trochu příjemné. Byla mi hrozná zima a byl jsem tak ztuhlý, že když jsem se pokoušel posadit, slyšel jsem, jak mi praská v kloubech. Bolelo mě úplně všechno. A hlava mi třeštila ještě víc než před spaním. Kvůli otoku jsem oko mohl otevřít jenom napůl a bylo tak plné hnisu, že jsem musel hodně dlouho smršťovat a povolovat svaly kolem něj, abych ho zvládl alespoň pootevřít. Klenutými okny však do kostela pronikalo hřejivé světlo, přestože z ohně už zbýval jenom šedý popel. A Saga byla pryč.

Brand seděl na židli a balil si pokrývky.

Takže teď to uděláme takhle, řekl a já na pár okamžiků přestal dýchat, protože vytáhl nůž, který byl až doteď zabodnutý v židli. Musím jet dál, a čistě pro případ, že jsi o tom, že ostatní jedou za tebou, nelhal, bych měl vyrazit brzo. Už svítá, bude dost světla, abych viděl kameny ve vodě.

S pomocí nože rychle vykuchal pár dalších červených knížek a hodil je na téměř vyhaslé uhlíky. Pak párkrát kopl do další židle, až se rozpadla, a naházel její kusy do ohniště.

Chvíli foukej, a zase se to rozhoří, prohlásil.

Pochopil jsem, že spěchá tak moc, že ani nemá čas rozdmýchat mi oheň sám.

Nejsem žádný netvor, dodal. Ale prosekávám si vlastní cestu životem, Grizi, taková je pravda. Nechci, abys mě ty nebo někdo z vaší rodiny pronásledoval. Jen hezky všichni zůstaňte tady, v hezké vzdálenosti od zbytku světa. Na tom vašem ostrově jste celkem v bezpečí. Takže tam zůstaňte sedět a nikam se nevydávejte. Možná k vám svět občas zavítá a pár věcí vám sebere, ale většinu času tam budete v bezpečí. Víš, co je to daň?

Věděl jsem to, ale přesto jsem zavrtěl hlavou.

Daň byl takový poplatek, který lidi kdysi platili, něco jako peněžitá oběť. Prý ji platili, aby je ostatní nechali na pokoji, že tak budou mít snazší život. Takže až k vám zase přijedu nebo až se tam objeví někdo jiný, berte to jako daň.

Vůbec mi to nedávalo smysl. Daleko víc pozornosti jsem věnoval tomu, jak si pohrával s mým nožem, jako by ho vážil v ruce.

Jestli před odjezdem zahlédnu, že ses pohnul, tak se vážně naštvu, podotkl.

Nemůžeš mě tu nechat svázaného, ozval jsem se.

Je to jenom provaz, pokrčil rameny. A dokonce ti ani neseberu nůž. Je tu hřbitov, možná jsi přes něj v noci přišel? Je tam jeden kámen, který vypadá jinak než ostatní. Nechám ti nůž tam. Nenajdeš ho, dokud nebude úplně světlo, ale pak ano. Toho náhrobku si všimneš, protože je jiný. Nejsem žádný netvor.

Za ním se s cinkáním vynořila Saga. Cinkala proto, že měla ke krku rezavým řetězem přivázanou Jess. Řetěz byl dostatečně volný, aby větší fena mohla tu menší kousnout, kdykoli se jí zachce, a aby umožňoval Jess kulhavě běžet vedle Sagy, dva kroky na jeden její. Kousnutí jí oplatit nemohla, protože měla na čumáku nějakou věc, která jí zakrývala tlamu.

Ale neměla tlamu svázanou zase až tak pevně, aby nemohla při pohledu na mě začít nadšeně kňučet. Ocas se jí začal mrskat ze strany na stranu tak divoce, až se jí spolu s ním pohyboval i celý zadek a bušil do Sagy. Ta zavrčela a kousla ji – ne jenom jednou, ale hned dvakrát. Náhubek nedokázal zdusit Jessino bolestné zakňučení. Pokusila se kousnutí opětovat, protože jako teriér to udělat prostě musela – nemá v krvi ani špetku pudu sebezáchovy –, ale nesvedla nic lepšího než velkého psa, který se nad ní tyčil, šťouchnout čumákem s náhubkem do boku, což jí vyneslo další zavrčení a jediné dobře mířené kousnutí přesně do stejného místa jako předtím.

Přivaž nového psa ke starému, poznamenal Brand. To ho naučí, jak se má chovat. Nebude trvat dlouho, a zlomí se to, převezme naše způsoby.

Pohled na bolest a zmatek v Jessiných očích byl ještě horší než představa, kterou jsem si utvořil v mysli, ta, v níž zůstala sama v moři a utopila se. Dívala se teď přímo na mě a v očích měla otázku – proč mi nejdeš na pomoc? Na to se dalo reagovat jenom jedním způsobem a mé tělo se do toho pustilo dřív, než mozku došlo, co se chystá udělat. Vyskočil jsem na nohy a pokusil se k Jess dostat. V tu chvíli však mezi nás vstoupil Brand a nataženou paží s otevřenou dlaní mě uhodil do hrudníku. Ošklivě to zabolelo a ještě ošklivěji mi to vyrazilo dech. Vyvedlo mě to z rovnováhy a divoce jsem se zapotácel, abych nespadl. Najednou jsem si uvědomil, že když nemám volné ruce, abych si jimi nějak pomohl, mohl bych si o tvrdé dlaždice na podlaze kostela snadno vyrazit mozek z hlavy.

Zdálo se, že to došlo i Brandovi, protože se vrhl kupředu a chytil mě za vestu z ovčí kůže. Chvíli jsme si hleděli do očí a já uvažoval, jestli ho nemám čelem praštit do obličeje, ale pak ze sebe Jess vydala něco mezi zavrčením a zakňučením a pokusila se na něj vrhnout, aby mě ochránila. Saga ji však znovu kousla a pak se otočila a rozběhla se ven z kostela. Jess vlekla za sebou.

I tentokrát projevila Jess lepší instinkt než já a i tentokrát jsem měl pocit, že jsem nikdy neviděl nic horšího – Saga ji prostě vlekla vedle sebe jako zlomenou nohu.

Brand mě usadil na jednu z židlí. Potom si hodil ranec na rameno a zvedl ze země podlouhlé pouzdro, v němž měl zřejmě housle a své druhé já.

To, že ji zlomím, neznamená, že jí nějak trvale ublížím, řekl. Jenom ji naučím, komu má odteď projevovat věrnost. A neboj se. Dokud si ji nechám, budu na ni hodný. Má spoustu kuráže, stejně jako ty. To u psů rád vidím.

Pak mu přes tvář přeběhl mrak.

Což ale neznamená, že bych něco takového viděl rád i u tebe. Popravdě řečeno tebe už vidět nechci vůbec. Nikdy. Protože jestli tě ještě někdy uvidím, Grizi, jestli se to stane, bude to zlé a někdo u toho umře, hochu. Takže zůstaň tady, dokud slunce úplně nevyjde a já nebudu za obzorem.

Ukázal bradou k východu z kostela.

Prostě se vrať zpátky domů a už tam zůstaň. Svět není takový, jaký si myslíš, ale to by ti tam u vás, na jeho okraji, nemělo dělat starosti. Je ale celkem prázdný, takže se mě nevydávej hledat. Až budu pryč, budu pryč.

Ukradl jsi mi psa, trval jsem na svém.

To je všechno, co dokážeš říct? povzdychl si. Tím, že to pořád budeš opakovat, si nijak nepomůžeš.

S náznakem zamávání a stínem dřívějšího úsměvu se ke mně otočil zády a vyšel z kostela. Nechal mě tam samotného s židlemi, doutnající hromadou knížek a ohněm, který jsem se nehodlal namáhat rozdmýchávat. Místo toho jsem vstal ze židle a vydal se na průzkum, jestli bych v kostele nenašel něco, čím bych si přeřezal provaz na zápěstích.

Za oltářem jsem uviděl záblesk kovu, ale byl to jenom kříž na stojánku a neměl dost ostré hrany. Pokusil jsem se provaz rozedřít o roh oltáře, ale kámen byl moc hladký a provaz příliš pevný.

A pak jsem znovu dostal vztek. Zjistil jsem, že stojím ve dveřích a dívám se do míst, kde předtím kotvila jeho loď, a že nevidím nic než vodu. Okamžitě jsem dospěl k závěru, že když já nevidím jeho, nevidí ani on mě, a tak jsem vyšel z kostela a vydal se hledat hřbitov. Nebyl tak zarostlý travou, jak jsem čekal, a bylo na první pohled jasné proč, ačkoli když jsem ty ovce zahlédl koutkem oka poprvé, myslel jsem si, že je to Saga, a pořádně jsem se lekl. Tři z divokých ovcí, které na ostrově žily, mě spolu s beranem podezíravě provázely pohledem, zatímco jsem obezřetně vstupoval do zahrádky náhrobků. Hřbitov byl menší, než jsem čekal, ovšem také to byl malý ostrov a těch pár budov, jež kromě kostela zůstaly nepoškozené, by pro větší počet lidí nestačilo.

Všechny náhrobky byly obdélníkové a omšelé a já se ani nenamáhal číst vytesaná jména, což jsem u nás na ostrovech, když jsem procházel kolem náhrobních kamenů, obvykle dělával. Prostě jsem se vydal k jedinému náhrobku, který vypadal jinak – byl to kulatý, lidskou rukou nevytvarovaný balvan.

Nápis mi prozradil, že stojím na hrobě někoho, kdo se jmenoval Smith. Můj nůž ležel na trávě ve stínu balvanu a já náhrobek pana Smithe využil k tomu, že jsem se na něj opatrně posadil a pak se pomaličku sesunul dolů a pokusil se nůž na zemi za sebou nahmatat prsty. Pak jsem se s oporou o kámen vysoukal zase nahoru. V duchu jsem panu Smithovi poděkoval, protože mi to připadalo zdvořilé – třebaže duchové nejsou skuteční, a když člověk jednou umře, tak už mrtvý zůstane. Vrátil jsem se do kostela, velmi opatrně zacouval k silným dřevěným dveřím a zatlačil špičku nože co nejhlouběji do dřeva. Potom jsem opatrně umístil zápěstí po obou stranách čepele a začal řezat.

Nůž dvakrát vypadl a já ho musel krkolomně zvednout a zabodnout ho zpátky, ale nakonec jsem měl ruce volné. A jakmile mi zase patřily, zasténal jsem a vzápětí už jsem běžel na kopec tyčící se nad ostrovem, abych se podíval, co je se Sladkou nadějí.

Byla pryč.

Nevzal ji do vleku, protože jsem pořád ještě viděl v dálce jeho červené plachty, ale zjevně přeřezal kotevní lana. Možná to byla odveta za to, že jsem mu zablokoval kotevní řetěz. Sladká naděje byla o něco blíž než červené plachty, ale i tak příliš daleko, než abych k ní dokázal doplavat. A odliv ji unášel pořád dál.

Srdce se mi znovu prudce rozbušilo a rozběhl jsem se z kopce na opačnou stranu ostrova, kde jsem měl přivázaný kajak. V tu chvíli jsem si s lodí ale ještě žádné velké starosti nedělal. Dokázal jsem se na kajaku pohybovat dost rychle, rychleji než odliv, a i když to bude na dlouho, nakonec loď dohoním.

A dohonit jsem ji musel. Nejen proto, že to byla moje loď, ale v kajutě v podpalubí byl přece zavřený Jip. Jestli mi Sladká naděje uplave, bude tam dlouze hladovět a nakonec umře žízní. Sám. Přesvědčený o tom, že jsem na něj zapomněl.

Ta myšlenka mě přiměla zrychlit, ale to byla chyba, protože jsem upadl a vymkl si kotník, takže jsem se posledních sto metrů spíš jenom belhal.

Brand můj kajak našel. Vzal si zpátky mapy, které jsem mu ukradl. A očividně ho to dost naštvalo. Těsně u vody leželo zlomené pádlo, jako by oba kusy hodil do vln a ty je zase zanesly na břeh. A taky na kajak dupnul, v horní části trupu byla zhruba v místech, kde mívám kolena, díra velikosti chodidla.

Se zaklením jsem kajak obrátil, abych zkontroloval dno. A zhluboka jsem si oddechl. Dalo se rozeznat, kde Brand nohou narazil dno kajaku na kámen, ale vyloženě díra tam nebyla.

Srdce mi divoce tlouklo a rukama jsem se snažil pohybovat příliš rychle, takže když jsem vyklopil z kajaku svůj luk, nechytil jsem ho dost pevně a on mi spadl na zem. Nechal jsem ho ležet a přinesl pozůstatky pádla. I teď jsem se snažil pracovat až příliš rychle, a když jsem uřezával kus kotevního lana svinutého na dně člunu, abych luk přivázal jako dlahu mezi oba odlomené konce pádla, málem jsem si prořízl palec. Prsty jako by zapomněly vázat ty správné uzly, ukotvení úvazu každou chvíli vyklouzlo a celé se to povolilo. Zavřel jsem oči a přinutil se v duchu pomaličku napočítat do dvaceti. Potom jsem začátek úvazu utáhl tak pevně, až mě bolely ruce, a držel jsem ho napjatý, zatímco jsem luk připevňoval k pádlu. Na posledním uzlu jsem si dal zvlášť záležet. Pak jsem opravené pádlo vyzkoušel. Do ruky bylo sice trochu neohrabané, ale drželo pevně.

Neztrácel jsem čas ohlížením na kostel. Prostě jsem zaťal zuby, řekl jsem si, že jsem v pořádku, nemám hlad ani žízeň a nebolí mě všechny ty části těla, které by mě bolet neměly, a dal jsem se do pádlování.

Obeplul jsem špičku ostrova a zkoumal pohledem moře před sebou. Po červených plachtách ani stopa, což mi nijak nevadilo, ovšem v dohledu nebyla ani Sladká naděje. A to už vadilo hodně. Znovu jsem cítil, jak se mě zmocňuje panika, a rozhlédl jsem se kolem sebe, abych se zorientoval. Pokoušel jsem se upamatovat, kde přesně jsem stál na kopci rozdělujícím ostrov na dvě části, a vybavoval jsem si přibližný směr, kudy mou loď unášelo moře. V tu chvíli mi došlo, že jedním z důvodů, proč svou loď nevidím, může být skutečnost, že když jsem se na ni díval z ostrova, stál jsem výš, kdežto teď jsem na stejné úrovni s mořskou hladinou. A že má Sladká naděje skasané plachty, takže bude těžší ji zahlédnout.

Je téměř nemožné se v kajaku postavit, ale já to teď udělal. Velmi, velmi opatrně. A vzápětí už jsem uviděl stěžeň a pak trup lodi. Jakmile jsem se zase posadil, uvědomil jsem si, že oboje vlastně vidím i teď. Jako by mě panika předtím zaslepila. Když jsem si myslel, že jsem Sladkou naději ztratil, tak jsem ji skutečně ztratil.

Vítr sílil a foukal směrem na otevřené moře, což se mi nelíbilo. S očima upřenýma na Sladkou naději jsem se pustil do zčeřených vod mezi větším ostrovem a pevninou za ním. Občas jsem sklouzl pohledem na hory daleko před sebou. Dával jsem si pozor, abych neztratil přehled o směru, kterým odliv loď odnáší, a jejich vrcholy mi sloužily jako orientační body. Říkal jsem si, že pokud se vzdálenost mezi lodí a kajakem zvětší, ať už kvůli větru, nebo kvůli mým unaveným rukám, měl bych být přesto schopný Sladkou nadějí najít, protože budu prostě pokračovat stejným směrem jako ona.

Když jsem si tenhle plán promýšlel, měl jsem za to, že patří k těm, které si člověk udělá jenom tak pro štěstí, a pak je ani nepotřebuje. Za hodinu jsem však ke své lodi nebyl o nic blíž, ruce se mi třásly únavou a klouby v ramenou jako bych měl zanesené pískem.

Pak mi vítr přes rameno přivál menší bouřku a já na chvilku spustil oči z lodi, abych se podíval na díru v horní části kajaku a přesvědčil se, jestli za chvilku nebude plný dešťové vody. Napadlo mě, že bych si možná mohl sundat vestu z ovčí kůže a do díry jí nacpat, aby tam voda nenatekla. Když jsem oči zase zvedl, zjistil jsem, že nevidím ani Sladkou naději, ani hory za ní.

I tentokrát jsem se rozhodl, že nepropadnu panice.

Ale opravdu jsem jí propadnout chtěl.

Místo toho jsem zavřel oči a soustředil se, snažil jsem se vycítit pohyby kajaku i proudu.

Při pádlování na otevřeném moři existuje vždycky mezi člověkem, mořem a člunem určité napětí. Člověk chce jet do bodu A, moře ho táhne k bodu B a jeho tělo napětí mezi těmi dvěma body cítí s každým záběrem pádla a snaží se, co mu síly stačí, stáčet člun od jednoho bodu k druhému. Já už pádloval ze všech sil přes hodinu, možná dokonce dvě, a mé tělo mimoděk začalo jednat tak, jak to mělo za tu dobu zažité. Soustředil jsem se, abych původní napětí obnovil, znovu jsem vnímal tah vody a vyvažující tlak, když jsem nutil kajak plout tam, kam jsem chtěl.

Pádloval jsem poslepu, a to doslova.

Bylo to jako hra, kterou jsem hrával na velkých a širokých plážích na Uistu – zavři oči a zkus, jak daleko dokážeš dojít, než je otevřeš. Na udusaném písku šlo hlavně o to počítat kroky a vnímat, jak se pláž svažuje, aby člověk nezabloudil na mělčinu. První kroky byly vždycky snadné, pak mi ale pokaždé začalo vrtat hlavou, jestli mi v cestě neleží zrádný výhonek chaluhy nebo nějaké haraburdí naplavené mořem, o které bych mohl zakopnout. Nakonec se mě vždycky zmocnila jakási horizontální závrať a já otevřel oči a zjistil, že pláž přede mnou je naprosto čistá a všechny nástrahy jsem si jen představoval.

Napočítal jsem do sta, pak ještě jednou a ještě do poloviny další stovky a najednou jsem ucítil, že přestalo pršet. Otevřel jsem oči a Sladká naděje byla téměř přímo přede mnou. Vesele jsem se zašklebil, byl to moc dobrý pocit. Pak jsem si uvědomil, že je loď ještě blíž, než jsem čekal, a rázem jsem se cítil ještě líp. A potom jsem zaslechl zastřený štěkot a dobrý pocit zmizel, protože radostné vzrušení konečně dohnal zdravý rozum.

Sladká naděje se pomalu otáčela na místě a blíž, než jsem čekal, byla proto, že se zachytila na podmořském útesu. Mělčiny plné ostrých, zubatých skalisek se kolem ostrovů vyskytují často, číhají těsně pod hladinou, připravené prorazit kýl každé lodi, která pluje slepě kupředu a nevidí je. Jak se teď Sladká naděje točila, rozeznal jsem ve vodě za ní bílý proužek, kde nad hladinu nepatrně vystupoval zrádný kus skály.

Pažemi chvějícími se únavou mi projel strach a přinesl s sebou příval energie, o níž jsem ani netušil, že ji v sobě ještě mám. Jak jsem se blížil, zněl štěkot čím dál pronikavěji a naléhavěji, i to mi pomáhalo. Když jsem byl jen asi sto metrů od lodi – a zrovna jsem si začal říkat, že možná všechno dobře dopadne –, ozvalo se zapraskání a Sladká naděje se opile naklonila na opačnou stranu, než kam se točila. Proud ji strhl z jednoho útesu a narazil ji na další. Živě jsem si představoval, co se asi děje v podpalubí, jestli skála prorazila trup lodi a zvuky, které slyším, znamenají, že se dovnitř hrne voda. Začal jsem křičet a pískat, aby Jip věděl, že je pomoc na cestě.

Brand spěchal, protože chtěl co nejrychleji zmizet, a tak jen přeřezal kotevní lana, aby odliv Sladkou naději odnesl na otevřené moře. Teď se jejich konce houpaly na jedné straně trupu v sílícím větru a já vymrštil ruku, jeden z nich zachytil a s jeho pomocí se přitáhl nahoru. Přitom jsem volal na Jipa a bušil do lodního boku, a když Jip celý vzrušený spustil ještě hlasitější štěkot, hodil jsem pádlo do kormidelní kabiny a neohrabaně se vyškrábal na palubu. Přitom jsem div nepřišel o kajak, a jakmile jsem se natáhl, abych se udržel nahoře, málem jsem sám spadl zase zpátky do vody.

Už je to dobré, Jipe! křikl jsem. Už je to dobré.

Jenže nebylo. Ještě když jsem vytahoval kajak přes zábradlí, jsem cítil, že kýl drhne o skály pod lodí. Napadlo mě, jestli bych měl kajak vůbec důkladně přivazovat tak jako vždycky, nebo jestli bych ho raději neměl nechat v pohotovosti pro případ, že bychom potřebovali loď rychle opustit, kdyby byla ve dnu díra a Sladká naděje by se začala potápět. Zvyk ale zvítězil a já člun uvázal tak, aby šel zase rychle odvázat. Pak jsem skočil do kormidelní kabiny a otevřel poklop na lodní schody. Jip se vyřítil nahoru a vrhl se proti mně jako chlupatá dělová koule, skákal a divoce vrtěl ocasem, dobýval se na mě packami a radostně kňučel a štěkal. Jako všichni teriéři to obvykle nebyl zrovna sentimentální pes, ale to, jak byl zavřený na lodi unášené proudem a neměl u sebe známého člověka, ho očividně vystrašilo.

Promiň, pejsku, promiň, omlouval jsem se mu a tiskl ho k sobě.

Dopřál jsem si to potěšení zabořit mu na dlouhou chvíli obličej do srsti a on mi zatím olizoval krk. Myslím, že my oba jsme ten fyzický kontakt s něčím důvěrně známým, s někým, kdo nás miluje, potřebovali.

Pak se loď zakymácela a já Jipa odstrčil a vrhl se do podpalubí. Nutně jsem potřeboval zjistit, jestli nenabíráme vodu. Rychlá kontrola ukázala, že trup lodi je zřejmě neporušený. Podlaha byla suchá až k přídi. To byly dobré zprávy. Na druhou stranu to vrzání znělo v podpalubí ještě hůř a přidaly se k němu i záchvěvy, které jsem cítil pod podrážkami bot. Takhle zblízka v tom zazníval zlověstný skřípavý podtón, jako by se něco pod lodí ohýbalo. Měl jsem za to, že to bude kýl a že možná uvízl v nějaké štěrbině mezi dvěma výběžky skály. Tady dole mi připadalo dost pravděpodobné, že by mohl prasknout nebo se od lodi úplně utrhnout. Jip stál v palubním otvoru, rychle oddechoval a díval se na mě.

Popadl jsem starý kastrol, který jsme používali na vylévání vody a jako psí misku, a nalil do něj z láhve vodu. Jip seběhl ze schůdků a začal sladkou vodu žíznivě chlemtat. Slíbil jsem mu, že ho nakrmím později, a vyšel po schůdcích do kormidelní kabiny, pak jsem se skrčil, abych se nebouchl o ráhno, a podíval se přes bort na stranu odvrácenou od odlivu, abych zjistil, na čem jsme to vlastně uvízli.

Nebyl to útes. Myslím, že kdyby to útes byl, vlny by Sladkou naději poničily daleko víc. Takhle ale uvízla na něčem pohyblivém, na nějaké velké věci, kterou také unášel odliv. Napřed jsem měl dojem, že je to nějaká jiná loď, napůl potopená, vznášející se ve vodě těsně pod hladinou, ale hrany té věci byly všechny rovné a svíraly pravé úhly. Pak mi došlo, že to je obrovský kovový lodní kontejner velký jako menší dům. Jeden podobný byl i na Eriskayi, z větší části zrezivělý, vysazený na vozík s kolečky u cesty podél hráze. Většina barvy na tomhle už se smyla a z ochranného obalu, který tvořila zamotaná změť nylonových rybářských sítí, visel hustý plnovous vilejšů a chaluh. Přešel jsem na druhou stranu kormidelní kabiny a zjistil jsem, že se ochranná síť omotala kolem dalšího kovového kontejneru, který se houpe na vlnách zadní části ve vzduchu a přední pod hladinou. V tom prvním kontejneru musel zůstat nějaký vzduch, proto ho voda lépe nadnášela. Vypadalo to, že kýl lodi uvízl v mezeře mezi oběma kontejnery. A protože byla Sladká naděje nad hladinou, vítr se ji snažil hnát rychleji, než mořský proud vlekl oba kontejnery pod ní, takže kýl stáčely dvě protichůdné síly. Bylo mi jasné, že budu muset sítě obalující kontejnery přeřezat. A bylo jich tam opravdu hodně. Navíc vítr sílil. Budu to muset zvládnout dřív, než kýl praskne. Protože pokud praskne, Sladké naději to utrhne dno nebo se prostě převrátí.

Dal jsem se do práce s lodním hákem a nožem. Hákem jsem zachytil změť síťoviny a přitáhl ji k hladině, pak jsem se do ní pustil nožem. Neměl jsem žádný předem připravený plán útoku, ale jak jsem řezal, tah proudu a pohyby lodi držely síťovinu napnutou, a tak jsem mohl prořezávat stále stejnou řadu ok, jedno vlákno po druhém. Plasty, které lidé ve tvé době vyráběli, něco vydrží. Ještě i dnes jich nacházíme hrozně moc, zajímalo by mě, jestli nás všechny přežijí. Když jsem sítě rozřezával, bránily se. Ostrá vlákna se prudce oddělovala a poškrábala mi hřbety rukou, dlaň pravé ruky jsem měl pokrytou puchýři, které po chvíli popraskaly a ve slané vodě pálily.

Moc si z toho odpoledne nepamatuju, protože to byla vyčerpávající a nekonečná práce. Z toho, jak jsem ležel na palubě a vykláněl se nad vodu, jsem měl otlačený bok, záda mě zase bolela z toho, jak jsem pořád visel přes zábradlí. Vybavuju si, že jsem si udělal přestávku, abych se mohl napít vody, a že jsem si přivázal nůž k ruce, protože už mě z toho, jak jsem ho pořád svíral, tak bolela, až jsem se bál, že bych ho mohl upustit do vody. A jak si ještě vzpomínám, v době, kdy už světlo všude kolem začínalo blednout, se mi právě tohle několikrát stalo a já si pak nůž trhnutím zápěstí vždycky přitáhl z hloubky zpátky a v prořezávání těch tvrdých plastových vláken pokračoval. Taky se mi vybavuje, jak se síť v jednu chvíli znenadání rozmotala a švihla mě ze strany do paže věncem korýšů s ostrými krunýři, kteří se na ní kdysi usadili. Dvě ty jizvy mám dodnes. A nakonec – možná díky tomu, že část sítě, jež byla nejvíc na slunci, zpuchřela rychleji než vlákna, u nichž jsem začal – se celá ta věc najednou rozpadla, a těžší, převrácený kontejner zajel do hluboké vody. Vzhledem k tomu, že byl už předtím pod hladinou, u toho nevydal žádný zvuk, takže jeho zmizení bylo podivně definitivní, a přesto nijak dramatické. Ten druhý kontejner se pohyboval s větší lehkostí, a když se protiváhy zbavil, vzduch uvězněný uvnitř ho vymrštil kus nad hladinu, a ačkoli jsem rychle ucukl, přišel jsem o kůži na zadní části předloktí, protože mi přes ni přejely drsné skořápky vilejšů přichycených ke stěně v místech, kam předtím dosahovala voda. Se zaklením jsem se překulil zpátky do lodi.

Kontejner nadnášený vlnami se pomalu převaloval na hladině jako líná velryba nastavující břicho k obloze a zvolna se vzdaloval s proudem, jako by nám nikdy nechtěl ublížit.

Uvolněná Sladká naděje pod mými zády okamžitě začala reagovat jinak. Na zčeřených vlnách sebou živě škubala, téměř jako by si hrála a vyloženě toužila zase vyrazit. A ačkoli jsem měl sto chutí zůstat jen tak ležet a chvíli se prospat, věděl jsem, že loď má pravdu, je potřeba napnout plachty a najít si nějaké bezpečné kotviště na noc.

Z toho, co se dělo po zbytek odpoledne, si toho opět mnoho nepamatuju. Vím jenom to, že jsem vytáhl plachty a nabral vítr a Jip mi připomněl, že bych ho měl nakrmit. Loď taky plula trochu jinak než jindy, ale tuhle myšlenku jsem potlačil. A ze všeho nejvíc si pamatuju, že i když mé srdce volalo po tom, abych Sladkou naději obrátil a vydal se domů na sever, zamířil jsem místo toho na jihovýchod, tedy k pevnině. V tu chvíli jsem si říkal, že to dělám proto, že je to blízko a budu tam mít největší šanci najít bezpečné kotviště. Dnes si ale myslím, že jsem po celou tu dobu věděl, že se nehodlám vzdát svého cíle získat zpátky Jess. A pak tu byl ještě další důvod. Ještě nikdy v životě jsem na pevnině nebyl. Takže zvědavost. Kdysi se prý říkávalo, že kdo je zvědavý, bude brzo starý. Zvědavost ale může i zabíjet.

 


	


Kapitola 11
Setkání s obry

 

Žádné skvělé kotviště jsem nenašel, jenom uzounkou zátoku, která však byla dostatečně chráněná, aby se tam dala strávit klidná noc. Bylo vážně štěstí, že jsem měl ještě na lodi tu Fergovu kotvu, kterou jsem těsně předtím, než nám do života vplul Brand, skoro celý den zachraňoval, protože bez ní bych byl nahraný. Ostatní kotvy totiž stále ležely na mořském dně na západ od Iony. Bral jsem to jako dobré znamení, a jakmile jsem se přesvědčil, že jsem všechny uzly na kotevním laně dobře uvázal, spustil jsem ji přes bok lodi a nervózně čekal, dokud jsem si nebyl jistý, že se zakousla do dna a pevně nás drží. Potom jsem sešel do podpalubí, rozsvítil lampu a udělal dvě věci, které jsem toužil udělat celý den. Snědl jsem pár ovesných placek a trochu skopového usušeného na vzduchu, jež jsem před odjezdem popadl doma v kuchyni, a pak jsem sáhl pod vestu, vytáhl mapu ukradenou z Brandovy lodi a rozložil ji před sebou na stole.

Jip si vyskočil na lavici vedle mě, stočil se do klubíčka s bradou na mém stehně a já začal mapu studovat. Když jsme takhle sedávali doma, Jess si většinou lehla z druhé strany a zaujala stejnou polohu jako Jip, takže jsem byl z obou stran obložený psy. Drbal jsem Jipa za ušima a druhou ruku jsem automaticky natáhl k Jessině hlavě, jenže pak mi mozek připomněl, že vedle mě Jess neleží. Trhlo to se mnou a radši jsem se soustředil na listinu před sebou – byla to mapa pevniny. Papír byl potištěný z obou stran, na jedné byla horní část, na druhé spodní. Kusy označující suchou zem se hemžily místními jmény a byly protkané barevnými čarami označujícími různé cesty a silnice. Prázdné moře oproti tomu vyplňovaly poznámky a čísla psaná rukou, ničemu z toho jsem ale nerozuměl. Teprve když jsem mapu otočil na druhou stranu, všiml jsem si, že světlo lampy proniká spoustou maličkých dírek, jimiž byl papír posetý. Napřed mi jejich rozmístění připadalo náhodné, pak jsem ale mapu znovu obrátil na druhou stranu a našel určitý systém, díky němuž to začalo dávat smysl – ty body označovaly místa na pobřeží na obou stranách mapy, což samozřejmě znamenalo, že když se člověk díval na špatnou stranu, polovina z nich působila, že jsou po souši rozmístěné čistě náhodně. Vzpomněl jsem si na to ostré kružítko, o které jsem se v šeru píchl. Tohle byla mapa, kde měl Brand vyznačené, kde všude byl či kam se chystá nebo oboje.

Nejzajímavější ze všeho bylo, že jedna oblast byla těmi dírkami přímo posetá. Na jedné straně mapy byly uprostřed moře, ale na druhé hnízdily přímo nad místem, které jsem si jako dítě – když mi obrys pevniny připomínal sedícího člověka při pohledu ze strany – v duchu přejmenoval na „zadek“. Nikde jinde nebylo dírek tolik, stejně jako nikde nebylo přikresleno tolik různobarevných čar tužkou vybíhajících do všech směrů. Když jsem se podíval pozorněji, zjistil jsem, že vedle je přes kus souše napsáno Norfolk, a srdce mi nepatrně poskočilo vzrušením. Brand přece tvrdil, že vyrůstal v Broads u Norfolku.

A taky jsem si vzpomněl na jeho slova, když se mi pokoušel omluvit za to, jak mi vyhrožoval, že mi vyřízne jazyk. Říkal, že pokud člověk lže, je vždycky lepší do toho vložit zrníčko pravdy, aby se ta lež lépe ujala. A tak jsem dospěl k závěru, že i on okořenil lež o svém životě zrníčkem pravdy. A tím zrníčkem je Norfolk. A lež byla to, že odtamtud odjel a už se nevrátil. Možná jsem prostě chtěl něčemu takovému uvěřit, abych si nějak zdůvodnil, že ho hodlám jet hledat, možná jsem potřeboval jenom výmluvu, abych se mohl vydat objevovat neznámá místa. Měl jsem v poslední době dost času o tom přemýšlet a řekl bych, že to tak bude. Tehdy mi ale bylo jasné – a opět možná proto, že jsem potřeboval něco vědět, abych se nenechal jen tak unášet proudem bez kotvy a kormidla –, že u těch dírek je Brandův domov. Místo, kam odvezl moji Jess.

Usnul jsem na lavici s Jipem po boku a navzdory všemu jsem spal dobře. Mé tělo bylo vyčerpané, ale mysl jsem měl teď poté, co už jsem se jednou rozhodl, natolik klidnou, že mě nechala spát dlouho a tvrdě.

První dírka v mapě – první, k níž vedla čára tužkou – bylo přístavní město, které leželo od místa, kde jsem se právě nacházel, daleko na jih. Blackpool. Po probuzení mě zase na chvíli přepadla touha vrátit se domů, ale právě foukal vítr ze severu a Jip seděl na přídi zády k němu, jako by věděl, kam míří Jess, a tak jsme se vydali za ní.

Celá ta plavba mi teď splývá v jednu rozmazanou šmouhu. O navigování podle mapy jsem toho moc nevěděl, protože jsem se celý život pohyboval jen kolem malé skupinky ostrovů, orientoval se čistě podle zraku a nikdy se po moři nepustil dál než do míst, kde jsem to znal. Uměl jsem ale odečítat z kompasu a věděl jsem, kde slunce vychází a kde zapadá, takže jsem měl pocit, že s mapou, kterou jsem si teď připíchl na stůl v kormidelní kabině, si už nějak dokážu najít cestu kolem pobřeží – a taky že jsem si ji nějak našel, třebaže ne snadno.

Je nutno mít na paměti, že jsem do té doby na pevninu ještě nikdy nevkročil. Čím dál jsem však byl od domova, tím naléhavěji se mi mačkala za levým ramenem. Jako by s námi stále bylo něco, co nás pozoruje a čeká, kdy se tomu konečně postavím tváří v tvář a všimnu si, jak neodolatelně mě to vábí. Jakási temná magnetická přitažlivost, která nikdy nepolevovala, ale zůstávala neviditelná a nebylo možné ji nebrat na vědomí.

Kdybych měl skutečnou námořní mapu, a ne mapu suchozemskou plnou cest a silnic křižujících kdysi hustě zalidněnou pevninu, asi bych se podle ní dokázal orientovat lépe. Dva dny rychlé plavby utekly jako voda. Strávil jsem noc u ústí široké zátoky, která vedla na sever kolem velkého ostrova a pak zřejmě ještě dál k řece, po níž se kdysi, před celou věčností, plavili máma s tátou na oné výpravě, během níž našli Sladkou naději, přespali v knihovně a pak za sebou zavřeli dveře, aby knihy ochránili. Opět mě to chvíli táhlo zajet se tam podívat a málem jsem to i udělal, jenže Jip už zase seděl na přídi a upíral oči na jih, a tak jsme se místo toho řídili jeho nosem.

Míjeli jsme domy a vesničky na pobřeží, což ve mně vzbuzovalo zvláštní pocit, silnější než ten, který to ve mně vyvolávalo na důvěrně známých ostrovech doma. Tam jsem věděl, že všechny ty domy jsou prázdné. Tady jsem si byl s každým dalším domem, který jsem spatřil, méně a méně jistý. Některé budovy měly dokonce i po všech těch letech, kdy se o ně nikdo nestaral, pořád ještě v oknech nerozbitá skla a od nich se občas naším směrem odrážely záblesky bledého slunečního světla. Pokaždé jsem z toho měl hrozně divný pocit, že se něco snaží upoutat mou pozornost. Často jsem cítil, jak mi přeběhl mráz po zádech, jako by domy za mými zády něco dělaly. Například jako by se mi smály. Jako by věděly, že dělám obrovskou chybu.

Když je člověk sám, podobné znepokojivé myšlenky se mu snadno dostanou pod kůži. Jestlipak jsi ve svém hustě zalidněném světě taky zažíval chvíle ticha a klidu, které poskytly tvé mysli dost prostoru na to, aby tě pronásledovala a hrála s tebou podivné hry? Nebo jsi měl kolem sebe neustále příliš mnoho lidí, takže jsi neslyšel, jaké písničky tě mozek nutí zpívat – ty pěkné, i ty nepříjemné? V téhle fázi cesty jsem ještě netušil, jak plný lidí tvůj svět býval, bylo to ještě předtím, než jsem byl nucen putovat jeho pozůstatky, cítil jsem však osamělost, která z něj teď vyzařovala, dost intenzivně na to, abych vytáhl z batohu tvou fotografii – vždycky jsem ji nosil s sebou jako záložku do knihy, která mě v danou chvíli právě provázela – a připíchl ji špendlíkem k mapě, snad proto, abych měl i jinou společnost než jen Jipa. Členy své rodiny na obrázku nemám, a tak bylo zřejmě zapotřebí, abys je zastoupil. Pomáhalo už to, že jsem se mohl podívat na jinou lidskou tvář.

Část plavby byla monotónní a myšlenky se občas někam rády zatoulají, a tak jsem se několikrát vyděšeně probral ze zasnění a byl jsem přesvědčený, že jsem si nedával dostatečně pozor a pocit, že nás někdo pozoruje, je víc než reálný. Jako by mi jakýsi šestý smysl napovídal, že je Brand někde nablízku a splývá s temnou masou pevniny a pronásleduje mě, místo abych pronásledoval já jeho. Pokaždé jsem se pak divoce rozhlížel kolem sebe a pohledem pročesával moře i pobřeží, jestli neuvidím nějakou známku jeho přítomnosti. Ale nikdy tam nebyl, alespoň ne v místech, kde bych ho mohl vidět. Byl jen v mé hlavě.

Jip trávil každý den stejně. Probudil se, stál na přídi, dokud jsme nevypluli, potom seděl u mě v kormidelní kabině s občasnou přestávkou na žrádlo a vyměšování. Ta poslední činnost ho uváděla do jistých rozpaků, obvykle ji hrozně nerad prováděl, když se na něj kdokoli díval, ale na lodi jsme uzavřeli takovou dohodu: já se budu tvářit, že ho u toho nevidím, a on bude na oplátku o chvíli později předstírat, že nevidí, jak splachuju moč kbelíkem mořské vody či nabírám hovínka na zrezivělou lopatku, kterou jsem s sebou vozil na lodi právě kvůli podobným trapným momentům, a házím je přes palubu. Já chodil tyhle věci dělat přes bort, přičemž jsem si dával dobrý pozor, abych měl v tu chvíli vždycky vítr v zádech, a Jip na oplátku moje potřeby svědomitě nebral na vědomí.

Škrábance a odřeniny na paži od schránek korýšů se mi nehojily tak rychle, jak by měly. Připisoval jsem to soli a mořské vodě a neustálému oparu vodní tříště nad vlnami. Když jsem si přes rány přetáhl rukávy, ještě se to zhoršilo, a tak jsem je radši nechal nezakryté v naději, že je vzduch nakonec vysuší a udělají se na nich strupy. Snad by čistá mořská voda mohla alespoň zabránit infekci. Rozhodně mě v nich pálila, jako by je skutečně nějak léčila.

V půli cesty mezi velkým ostrovem, o němž jsem se domníval, že by to mohl být ostrov Man, a pevninou se mi naskytl zvláštní pohled. Les různě nakloněných rozbitých větrných elektráren, které připomínaly své protějšky doma na ostrovech, tedy až na to, že tyhle stály uprostřed moře. Když jsem je spatřil poprvé, chvíli jsem nepoznal, co mám před sebou. Vzpomněl jsem si na příběh o jednom španělském staříkovi, který si myslel, že je rytíř ve zbroji, a považoval větrné mlýny za obry, takže nasedl na podobně stařičkého koně a vyrazil s nimi bojovat. Jenže ty moje věrné elektrárny ošlehané rozmary počasí připomínaly spíš toho kostnatého koně. Nebo možná kostry obrů – a pokud už nějaký list některé z vrtulí ještě nebyl polámaný, čněl do vzduchu jako meč.

Připlul jsem k tomuhle lesu kovových trubek blíž a skasal plachty, abych se kolem něj mohl nechat jen tak unášet proudem a dívat se na vrtule tyčící se vysoko nade mnou. Byl to zvláštní, poklidný okamžik, od větrných elektráren se odráželo slunce, takže jsme projížděli stíny podobnými tygřím pruhům, které vrhaly na moře kolem nás.

Jip na některé z nich štěkal. Nezdálo se, že by jim to vadilo.

Pokud to skutečně byli obři z mé fantazie, tak ať už kdysi hlídali cokoli, bylo to dávno pryč, ovšem ve vzpomínkách je pořád vidím jako strážce brány, protože jakmile jsem je minul, začal se přede mnou otevírat celý nový svět plný zázraků.

Když jsem odvrátil oči od elektráren a podíval se k pevnině, uviděl jsem něco, co mě přimělo znovu napnout plachty a změnit kurs směrem k ní. Nad největší změtí domů a dalších budov, již jsem kdy viděl, čněla k nebi vysoká věž. Město, pomyslel jsem si. Tak takhle vypadá velké město.

Slunce už se na západě klonilo k obzoru a světlo dělalo takový ten svůj kousek, kdy všechno, na co jeho paprsky dopadnou, zrudne, a svět najednou obklopuje zlatá záře. Věž byla kovová a vypadala trochu jako ta, kterou jsem viděl na obrázcích z Paříže. Ta pařížská na rozdíl od téhle ale nevystupovala ze střechy cihlového paláce. Jakmile jsem ji spatřil, věděl jsem, že vylezu nahoru – jen abych viděl, jak odtamtud vypadá svět. Jen abych viděl to, co ptáci.

Ty bys zřejmě z nějaké věže takhle nadšený nebyl. Koneckonců jste měli letadla. A helikoptéry. Pro mě to ale bylo to nejbližší k létání, co jsem kdy mohl zažít. Ty bys ovšem taky věděl, že tohle nebylo žádné velké město. Spíš městečko.

Byl právě příliv. Před budovami vystupovala z vody dlouhá kovová ohrada a všude za ní se ve vzduchu ježily lampy pouličního osvětlení a vlajkové stožáry, i ony dole mizely ve vodě a některé se opile nakláněly na stranu, jako ty větrné elektrárny za mnou, většina ale stála víceméně rovně.

Do moře vybíhala obrovská přístavní hráz, takže mě napadlo, že bych mohl loď uvázat tam. Když jsem se dostal blíž, uvědomil jsem si, že na hrázi dřív stávaly nějaké budovy a bývala tam i plošina – tu ale očividně zachvátil požár. A taky jakési obrovské kovové kolo, které teď viselo celé zprohýbané a částečně roztavené přes hranu hráze a bylo napůl pod vodou. Mířil jsem k němu velmi opatrně, kdyby těsně pod hladinou plavaly nějaké trosky. Nic takového tam ale nebylo. Loď jsem uvázal u sloupu, který vyvolával dojem, že má pod všemi těmi vločkami rzi v sobě ještě dost kovu.

A potom – po všem tom vzrušení, že konečně vstoupím na tuhle tajemnou pevninu, jsem to neudělal.

Seděli jsme s Jipem na boku lodi, dívali se na ten neznámý svět a pokoušeli se v něm najít nějaký smysl.

O přední část budov za polorozpadlou ohradou pleskaly vlny. Nijak zvlášť mě to nepřekvapovalo. Věděl jsem, že hladina moře už celá léta stoupá. Možná že kdyby nepřišla Kastrace, postavili by tu lidé nějakou stěnu, aby město ochránili, napadlo mě. Takhle tu stěnu tvořily samy domy nejblíž u břehu. Bloudil jsem po nich pohledem a v duchu si říkal, jak to asi vypadalo, když všechny ty dveře vpouštěly dovnitř spoustu nejrůznějších lidí, a ne jenom samotné moře. Na některých fasádách se daly přečíst pozůstatky nápisů, většina z nich ale už zmizela nebo byla nečitelná a z těch, které ještě byly zpola zřetelné, zbyly jen napůl nesrozumitelné věty: ÁBAVN A_RAK_E! TANE_NÍ ÁL! V_ÍŽĎK_ LOD_! ASNO! H_RSK_ DRÁ_A! OTERIE! SKUPIOV_ SLE__.

Předčítal jsem je nahlas Jipovi. Ani on nevypadal, že by jim rozuměl.

Asi kilometr za touhle řadou budov stála další podivná, napůl roztavená změť kovu, která mi trochu připomínala to obrovské kolo vedle mě. Byla stejně široká jako skupinka dalších konstrukcí, jejichž účel jsem nechápal, a různě stoupala a zase klesala a byly na ní jakési smyčky. Nedosahovala do takové výšky jako věž, ale v nejvyšším bodě byla vysoká dost. Vrtalo mi hlavou, co asi potřebuje tak obrovský plot. Vzadu na krku mě lechtal vítr, který vždycky při západu přichází od moře. Přitáhl jsem si vestu z ovčí kůže těsněji k tělu. Odněkud z dálky se ozvalo jakési vřískání. Možná to byl nějaký pták.

Zítra, Jipe, řekl jsem. Na břeh se vydáme zítra. Za světla.

 


	


Kapitola 12
Na pevnině

 

Já na to zapomněl a tětivě to bylo jedno.

Šíp zasáhl velkého králíka nad přední packu, kousek před místo, kam jsem mířil, a proťal mu krční páteř, takže byl na místě mrtvý. Byla to dobrá rána, ale rozhodně jsem si k ní neblahopřál. Zapomněl jsem totiž, že se mi všechny ty odřeniny a škrábance na paži ještě pořádně nezahojily, a tak jsem teď místo projevů radosti hlasitě nadával a svíral si předloktí, kde mi uvolněná tětiva strhla strupy i puchýře od slané vody až do živého masa a hrozně to bolelo.

Chystal jsem se, že později králíka stáhnu, než ho dám vařit, v tuhle chvíli mi ale připadalo, že jsem právě dostal názornou ukázku, jaké to je být stažen z kůže zaživa.

Když jsem ke králíkovi došel, zjistil jsem, že to králík není. Podle mě to byl zajíc, a pokud se mýlím, tak to byl prostě druh králíka, kterému tak od té doby říkám – měl delší uši a daleko silnější nohy. Po tomhle prvním se mi jich podařilo ulovit už jenom pár, ve srovnání s běžnými králíky je totiž těžší je zastihnout nepřipravené. Možná díky těm delším uším líp slyší. Jip se je mockrát pokoušel honit a málem mu z toho prasklo srdce, ale nikdy se mu žádného zakousnout nepodařilo, což bere jako osobní urážku. Pokaždé, když zajíce už už dohání, si toho zvíře všimne, přidá a bleskurychle prchá k obzoru. Nebo je možná prostě baví teriéry popichovat, protože sami mají v zásobě ještě další rychlost, kterou můžou zařadit, kdykoli se jim zachce.

Teď už vím, že ta konstrukce, kterou jsem viděl večer předtím, nebyl žádný obří plot, ale horská dráha, protože když jsem došel tak daleko, že jsem se ocitl v jejím stínu, objevil jsem starou ceduli, kde se psalo, co to je, a ačkoli byla celá zrezivělá a oprýskaná, pořád se to dalo přečíst. A co je horská dráha, jsem věděl, protože jsem viděl pár obrázků v knížce o amerických pouťových atrakcích. Bývaly na nich takové vozíčky, které člověka vozily nahoru a dolů, a lidé, zatímco svištěli dolů, zvedali ruce a vřískali. Tedy na těch obrázcích se usmívali a asi něco křičeli, ale na popisku stálo, že všichni ječeli a vřískali.

Teď ovšem nikdo nikde nevřískal. Všude bylo ticho, ozývalo se jen vrzání a řinčení, které na starém kovu a v rozpadajících se budovách pod horskou dráhou vyluzoval vítr.

Měl jsem v úmyslu hned po vylodění ze všeho nejdřív vylézt na věž, ale když vyšlo slunce, znovu nastal odliv a Sladká naděje dřela kýlem o písek. Bál jsem se, že pokud bude odliv pokračovat, mohla by se utrhnout, a tak jsem spustil kotvu a povolil lana, za která byla přivázaná k přístavní hrázi, aby měla větší volnost pohybu. Potom jsem si vzal batoh a luk se šípy a opatrně se pustil podél okraje hráze ke břehu. V batohu jsem měl složenou i mapu, protože mě napadlo, že když vylezu na věž, mohl bych s ní to, co uvidím, porovnat, a tak se lépe zorientovat. To, že jsem batoh vzal s sebou, nebylo nic mimořádného, přestože mě to později mělo zachránit. I doma jsme si s sebou vždycky nosili vlastní vodu a jídlo a vždycky jsme měli po ruce základní pomůcky k rozdělání ohně a ošetření zranění. Pokud by někdy nastal nějaký problém, nebyl nablízku nikdo, kdo by nám pomohl. Stala se z toho pro nás taková druhá přirozenost. Taky jsem měl kolem krku zavěšené dvě velké plastové láhve, do kterých jsem chtěl při nejbližší příležitosti nabrat vodu.

Pitná voda a jídlo, tyhle dvě věci jsem na svých výpravách vždycky považoval za to nejdůležitější, ale dnes jsem si řekl, že tenhle zvyk poruším a na oslavu svých prvních kroků na pevnině vylezu napřed na věž a rozhlédnu se kolem. Jip měl ale jiné plány a jen těžko jsem ho přesvědčoval, aby se nechat nést. Dostat se přes polorozpadlé molo s batohem, lukem a dvěma velkými láhvemi na vodu, které se mi houpaly kolem krku, bylo ale dost obtížné i tak, takže jsem ho pustil do vody a on spokojeně doplaval na břeh vlastními silami.

Ustupující moře nechalo před řadou domů pár metrů nad pobřežní čárou pruh holé země. Bylo vidět, že do otevřených dveří a oken pronikl mokrý písek, byly v něm napůl pohřbené i vraky starých aut rozeseté podél břehu. Z některých vykukovaly jenom hrbolaté střechy, a tak vypadala jako obří brouci, další převrátila bouře, takže k nebi trčely polorozpadlé nápravy a kola. Jip vypochodoval z vody na břeh, oklepal se, ohlédl se po mně, zavrtěl ocasem a začal si s nosem u země pročenichávat cestu do tohohle zbrusu nového světa plného neznámých a vzrušujících vůní.

Já se za ním na břeh dostával obtížněji. Molo bylo poničené ohněm, takže jsem při každém kroku cestou ke břehu musel opatrně našlapovat. Když jsem udělal poslední krok – nebo spíš ten první na pevnině –, hodil jsem láhve na vodu na zem a rozhlédl se kolem. Nalevo obzoru vévodila věž. Palác, nad nímž se tyčila, v ranním slunci už nebyl zlatý, ale z červených cihel. Připadal mi obrovský. Největší budova, jakou jsem do té doby viděl, byl ten kostel, kde hrál Brand na housle. Do tohohle paláce by se takových kostelů vešla spousta. Ovšem Jip se nechal svým nosem vést doprava k nábřeží, k horské dráze, kterou jsem ale v té chvíli ještě považoval za podivně velký plot. Ze zvyku jsem vytáhl šíp a nasadil ho na tětivu, kdybychom cestou narazili na nějakého králíka, a vydal se za Jipem. Skutečný lov to ale nebyl, protože jsem se nedokázal pořádně soustředit. Mou pozornost odvádělo příliš mnoho věcí. Bylo to tam zvláštně cítit, nebylo to vyloženě nepříjemné, spíš oheň, spálenina. Řekl jsem si, že to nejspíš bude to molo, jenže jsem stejný pach spáleniny cítil i dál směrem k nábřeží. Cestou jsem se díval do rozbitých oken a na pozůstatky starých nápisů, jež tajemně naznačovaly, která budova je která. Při bližším zkoumání se ukázalo, že V__ÍŽDK_ LOD_ nabízejí vyjížďky lodí a A_RAK_E mají být zábavné atrakce – velká místnost vysypaná pískem s nízkým stropem, který byl zlověstně prohnutý, mi moc ovšem nijak zvlášť zábavná ani atraktivní nepřipadala, ačkoli řady zrezivělých hracích automatů, které tam byly nacpané, na sobě měly divoké komiksové kresby, jež kdysi očividně bývaly ještě křiklavější a barevnější.

V písku nebyly žádné stopy, jen ty, které se táhly za mnou, a otisky pacek, jež za sebou nechával Jip. Vydal jsem se za ním k mohutné změti různých konstrukcí orámované horskou dráhou.

Oba jsme se zastavili u otevřených vrat s nápisem ASNO, menší tabulka mi pak napověděla, že to má být kasino. I tentokrát jsem věděl, o co jde, a chtěl jsem se podívat, jak takové místo, kam lidé chodili, aby vypadali úžasně světácky, a prohrávali tam peníze, vypadá, ale ve vstupní hale to páchlo něčím výrazně mrtvým. Jip se otočil a vrátil se zase ven na čerstvý vzduch, a já ho následoval i tentokrát. Různé věci umírají a hnijí. A není vždycky nutné se v nich šťourat.

Ohraničený pozemek na pláži s horskou dráhou se nazýval Zábavní pláž a na důkaz tohoto tvrzení tam bylo na zemi ještě víc písku. Taky tam stála zeď s velkou lebkou ve vikinské helmě, zhruba třikrát tak velkou jako já, která se na nás, jak jsme se blížili, varovně mračila. Lidem v tvé době to zřejmě připadalo zábavné. A já jsem tohle věděl, jenže v mých očích vyzařovala z té zlověstné příšery s vyceněnými zuby skutečná zloba. Zábavní pláž byla jakási podivná vesnice plná bizarních atrakcí podobných té lebce. Stály tam deformované perníkové chaloupky postavené schválně křivě, aby se nad návštěvníky znepokojivě nakláněly. Byla tam také řada nejrůznějších kovových klecí a rozpadajících se strojů – většina měla na koncích kdysi křiklavě barevná, ale teď omšele vybledlá plastová sedátka, tyhle mechanismy měly zřejmě lidi různě točit a houpat, i když mi připadalo, že by něco takového bylo spíš mučení než zábava. Všude ležela i spousta rozbitého skla, a tak jsem si dával pozor, kam šlapu. Díky tomu jsem postupoval pomalu, což mi umožnilo dostat se bez povšimnutí ke zvířeti, které jsem nikdy předtím neviděl – a už jsem do něj málem poslal šíp, než mi došlo, že je to plyšový medvídek napůl pohřbený v písku.

Narazil jsem i na dva velké ptáky podobné pštrosům, stáli naprosto nehybně v zeleném křoví, a i když jsem si rychle uvědomil, že jsou z umělé hmoty, stejně jsem málem vyletěl z kůže, když jsem se o chviličku později podíval trochu doprava a uviděl tam obrovskou ještěrku velkou jako kůň, která se krčila v olezlém houští, se zlovolným výrazem mě pozorovala a ukazovala přitom dost zubů na to, aby mi bylo jasné, že pokud se na mě vrhne, skončím špatně. Okamžitě jsem celý ztuhl a přeběhl mi mráz po zádech. Zato Jip došel až k ještěrovi, zvedl nožičku a počural mu ocas. Teprve v tu chvíli jsem si všiml, že je to jen další socha vytvarovaná z betonu. Jip se na mě podíval a jako by chtěl říct: Tak to bychom měli dinosaury.

Nebyl to opravdový dinosaurus. Samozřejmě že ne. Dinosauři jsou mrtví ještě déle než ty. Ale ten šok, který mi způsobil, opravdový byl. Vyrazil jsem k tomu obrovitému plotu, který vypadal jako změť kovových tyčí. Bylo tam víc světla a našel jsem tam i ceduli, jež vysvětlovala, že jde o horskou dráhu. Zrovna jsem si ji četl a najednou jsem ucítil, že Jip vedle mě znehybněl, jako to dělával na lovu, a právě v ten okamžik jsme uviděli, jak z keřů vyhopkal ten zajíc, zastavil se a zacukal nosem směrem k moři.

Když jsem ho zastřelil a pověsil si ho na batoh, Jip projevil značný zájem sledovat jeho stopu zpátky do podrostu, který do tohohle zákoutí Zábavní pláže vpadl, a já se zatím rozhodl vylézt nahoru na horskou dráhu. Zezačátku jsem chtěl vyšplhat jenom pár metrů nad zem, abych zjistil, jestli bych odtamtud nemohl sledovat, kam až se Jip dostal, ale konstrukce byla bytelná, a jak jsem lezl výš, ani se nepohnula, a tak jsem pokračoval. Vyškrábal jsem se na kolejnice a velmi opatrně došlapoval na tenké plošinky, které vedle nich tvořily jakési schůdky. Asi to nebyla ta nejrozumnější věc, jakou jsem mohl udělat, ale alespoň jsem se celou dobu přidržoval kolejnice. I když bylo ve starém světě něco postavené bytelně, mělo to v Potom dost času na to, aby se to začalo rozpadat, a já nechtěl, aby mé dobrodružství skončilo tím, že se z nějaké rozbité konstrukce zřítím dolů na zem. A ano, bylo to dobrodružství. Pořád ještě jsem byl rozhodnutý získat Jess zpátky, ale ačkoli ve mně nepřestávala probublávat zuřivost, byl jsem taky nadšený, že najednou můžu na vlastní oči – a ruce a nohy – poznávat svět, o němž jsem zatím jenom četl nebo slyšel nějaké staré a možná nepravdivé příběhy. A čím výš jsem teď lezl, tím víc jsem cítil, jak se tahle stránka mé povahy otvírá a lépe se jí v novém a čistším vzduchu dýchá. Došlo mi, že jsem předtím, než jsem zjistil, že existuje o tolik větší kus světa, ve kterém můžu pobývat, byl něco míň, než bych být mohl.

Na samém vrcholu horské dráhy stál jeden vozík. Kdyby tam nebyl, možná bych začal slézat dolů dřív, než jsem se dostal až nahoru. Nejspíš by to na věci nic nezměnilo, ale třeba ano. Takhle jsem se ale podíval nahoru a řekl si, že by bylo pěkné si do toho vozíku na chvíli sednout, trochu si v něm odpočinout a kochat se přitom výhledem, který se přede mnou otevře.

Jip už byl zpátky pod horskou dráhou a štěkal na mě, chtěl, abych se podíval na králíka, který ležel na písku před ním. Zamával jsem na něj a slíbil mu, že budu za chviličku dole. Znovu se zvedl vítr a obloha tmavla, já se ale plně soustředil na to, abych si pořádně prohlédl stupínek před sebou, a pak ještě další. Na mraky, které se za mnou stahovaly, jsem se dívat nepotřeboval, cítil jsem, že zřejmě bude pršet, a dokonce jsem i cítil vůni deště. Jenom se nahoře na chvilku posadím a pak zase slezu, dřív než se strhne bouřka. Hlavně jsem se snažil nedívat dolů, protože když jsem se tam podíval, trochu se mi vždycky zatočila hlava a udělalo se mi lehce nevolno. Jako bych měl mořskou nemoc na pevné zemi.

Dostal jsem se až nahoru a tam jsem to našel. Na dně vozíku v hadrech, jež kdysi bývaly oblečením, ležela skrčená hromádka starých kostí, která se rozpadala v prach, s prameny dlouhých šedých vlasů stočenými u lebky jako nějaké hnízdo. Ležela tam i jedna holínka, popraskaná a zteřelá, a ještě z ní čouhala lýtková kost. A taky tam zůstal batoh. Byl ze silného plastu, černý a s rolovacím zapínáním. Popruhy se už rozpadly, ale batoh byl očividně vyrobený tak, že byl naprosto nepromokavý. Ale možná pomohlo i to, že byl zastrčený pod sedačkou, která ho chránila před nejhorší nepřízní počasí, takže přežil i se svým obsahem.

Na podlážce vozíku ležela mezi kostmi také pistole.

Déšť ji proměnil v nepoužitelnou hroudu rzi, ale byla tam. Stejně jako ty díry v lebce. Jedna malá dole v místech, kde si ten člověk přitiskl hlaveň na patro, a další veliká nahoře, kde bývaly vlasy, kudy kulka vyletěla. Všechno dohromady to vyprávělo smutný, ale naprosto jasný příběh. Ten člověk vylezl sem nahoru, aby se naposledy podíval na svět, a pak zmáčkl spoušť a z toho světa odešel.

Omluvil jsem se kostem a batoh otevřel. Umělá hmota ztuhle zapraskala. A vzápětí jsem zjistil, že jsem se při pohledu na ty šaty a kosti zmýlil. Batoh byl plný fotografií, celý život zachycený fotoaparátem – ale nahoře byla rtěnka a tubičky a krabičky s líčidly, zrcátko a kartáč na vlasy. A taky jakási zaoblená kovová schránka. Napadlo mě, že by uvnitř mohlo být něco zajímavého, a tak jsem ji otevřel. Nic zajímavého tam ale nebylo, jenom nějaký popel, šedý a hrubý. Dokázal jsem pochopit, proč se ta žena zřejmě rozhodla, že chce být ve smrti co nejhezčí a vypadat co nejlépe, ať už pak přijde cokoli. Byl v tom jakýsi vzdor, který bych mohl i obdivovat. Nebylo mi ale jasné, proč by se drápala až sem nahoru a vlekla přitom něco tak nesmyslného jako schránku s popelem. Vzal jsem tu nádobu do rukou. Nebyla zrovna lehká. A ta žena musela být stará, alespoň podle vlasů, které tu po ní zůstaly. Nedomnívám se, že bych tomu dokázal porozumět lépe, i kdybych měl čas tam chvíli zůstat sedět a přemýšlet o tom, ale stejně jsem si podobný přepych nemohl dopřát.

Něco mě přimělo, abych se ohlédl a přelétl pohledem po těch necelých dvou kilometrech pláže až k věži kousek od přístavní hráze. I takhle z dálky a z téhle výšky bylo patrné, o kolik věž horskou dráhu převyšuje. Jako by se téměř dotýkala šedých mračen, která se shlukovala nad ní. Zastiňoval ji pouze černý mrak stoupající z moře pod ní.

Až na to, že to žádný mrak nebyl. Byl to kouř. A pod ním plápolal oheň – a ten oheň, to byla Sladká naděje.

Měl jsem asi seběhnout po těch kovových stupních dolů, jenže mi bylo hned jasné, že než ty skoro dva kilometry k molu zdolám, bude už stejně pozdě, příliš pozdě. A tak jsem se jenom posadil do vozíku a díval se na tu zkázu.

Navíc jsem měl ten neustálý pocit, že mě někdo pozoruje. Možná jsem si to částečně jenom namlouval. Ale zčásti to byla pravda. Přijel jsem sem, abych našel Branda. A zatím našel on mě.

Nikde jsem ho neviděl. A neviděl jsem ani jeho loď. Dokonce jsem na tom širokém, holém pásu pobřeží, který se táhl k severu, ani nedokázal najít místečko, kde by jeho loď mohla být. Brand se tu ani neměl kde schovat. Leda by nějaká příhodná zátoka byla až mimo dohled. Neviděl jsem ani toho jeho zatraceného psa, Sagu, a neviděl jsem ani Jess.

Jenom jsem slyšel, že Jip teď štěká daleko naléhavěji, jako by vycítil to, co z místa, kde na mě čekal, nemohl vidět.

V písku u přístavní hráze byl vyrytý vzkaz. Písmena byla dost velká, abych je přečetl i odsud, jasně viditelná pod oblakem kouře stoupajícího z pohřební hranice mé lodi.

JÁ TĚ VAROVAL, GRIZI. JEĎ DOMŮ.

 


	


Kapitola 13
Věž

 

Těch šest slov v písku dokazovalo, že Brand umí psát. Podle mě ale nečetl stejné knížky jako já. Kdyby ano, možná by mi psa ukradl i tak, ale rozhodně by mi nepodpálil loď.

To si tedy myslím teď, po všem, co se stalo. Tehdy jsem jenom v šoku seděl nahoře na horské dráze a celý otupělý sledoval, jak Sladká naděje hoří. A trápily mě výčitky svědomí. A samozřejmě jsem byl vyděšený. Udělal jsem hloupost – a víc než jednu – a takhle to dopadlo. Vyřítil jsem se z domova bez příprav a sám, přestože se mi v tom táta snažil zabránit. Měl jsem ho poslechnout. Ale já neposlouchal nic, jen své srdce a hněv, a nepoužíval jsem hlavu. To ode mě bylo nejhloupější – že jsem nepřemýšlel. A teď si Bar a Ferg a táta budou dlouho myslet, že jsem mrtvý, protože když teď nemám loď, bude mi cesta domů trvat celou věčnost. Dokonce i máma si všimne, že po večerech nebudu sedávat vedle ní. Tím jsem si byl jistý. V jednu chvíli si uvědomí, že jsem pryč. A co když se mě ostatní vypraví hledat? Jak by mě mohli najít? Jak bychom se mohli v tomhle obrovském světě neminout? A už jen proto, že se mě vydají hledat, by se jim mohlo něco stát. Náš domov by se mohl prostě rozpadnout. A všechno to bude moje vina. Táta mi mockrát opakoval, že jsem umíněný a svéhlavý, a měl pravdu. Brand ukradl jenom psa a nějaké ryby. Byl prostě jedna z těch nepříjemností, které život člověku nastrčí do cesty, něco jako bouřka nebo nemoc. Něco, co nějak překonáme a vyrovnáme se s tím. S bouřkou ani nemocí se nemá cenu hádat. Ty z toho nemají rozum. Prostě jenom jsou.

Ale já? Já rozum měl. A všemu jsem se zpronevěřil.

Pokud za celou tu dobu někdy nastala chvíle, kdy by se hodilo plakat, byla to tahle. A mně do pláče opravdu bylo. Cítil jsem ostré pálení slz, které se mi hrnuly do očí. Hrdlo jsem měl stažené vzlyky, jež čekaly, až je pustím na svobodu. Nikdo by se to nikdy nedozvěděl. Ani ta stará dáma vedle mě by o tom nevěděla. Nic by neslyšela. Ani neviděla. Byla to přece pouhá hromádka kostí, oči i uši dávno zmizely. Ale já neplakal. Možná proto, že bych o tom věděl já. Snad proto, že táta měl pravdu a já jsem skutečně umíněnější, než by bylo zdrávo. Ale hlavně jsem asi neplakal proto, že by to k ničemu nebylo. Mléko už bylo rozlité.

Když jsem hlučně slézal po schůdcích z horské dráhy, nebyl jsem sice už tak opatrný jako cestou nahoru, ale pořád jsem si dával pozor natolik, že jsem neběžel a neriskoval, že zakopnu a zraním se. Dole na zemi Jip předstíral, že ho víc zajímá králík, kterého ulovil a teď se do něj pustil, ale jakmile jsem hodil batoh na záda a zvedl ze země luk, vzal králíka do tlamy a vydal se se mnou zpátky k přístavní hrázi. Možná jsem měl být opatrnější. Možná jsem si měl dělat starosti s tím, že Brand třeba Sladkou naději zapálil proto, aby mě přilákal zpátky, a teď mě přepadne ze zálohy nebo tak něco. Jenže všechna „možná“ mají tu nevýhodu, že se v nich člověk může ztratit a dopadne to tak, že se nikam nedostane. A já potřeboval něco dělat.

A taky jsem věděl, ačkoli nevím jak, že je Brand pryč. Kdyby chystal nějakou past, nemusel psát ten vzkaz, který mi na pláži nechal. Zatímco jsem ale dupal po udusané cestě k molu, pozorně jsem se díval na scenérii před sebou, jestli někde nezahlédnu záblesk rezavých vlasů. Ale Brand byl dávno ten tam. Nechal mi přece vzkaz. Nebylo zapotřebí, aby se u hořící lodi ještě zdržoval a zopakoval mi to osobně.

A taky mi na břehu nechal kajak.

Překvapilo mě to. A taky zarazilo, když jsem ke kajaku došel. Skoro se tím vyrušilo to moje předchozí odhodlání nebrečet. Kajak byl mou součástí i součástí mého domova stejně jako Sladká naděje. Ležel v písku kus pod písmeny, která tam Brand vyryl, a přes něj bylo položené spravené pádlo. To byl další vzkaz. Brand mi tím říkal, že není žádný netvor. Zdálo se, že mu to vždycky připadalo důležité. A ve svých představách možná opravdu netvor nebyl. Ve svém vlastním příběhu se nejspíš za netvora nepovažuje nikdo. Netvoři jsou jen otázkou úhlu pohledu.

Sladká naděje už shořela až k čáře ponoru, ale pořád ještě dštila černý kouř, mrtvá loď stále plující na vodě. Plachty spálené, lanoví zmizelo. Tohle už se nedalo zachránit. Oheň spálil i lana, kterými byla loď přivázaná k molu, a proud ji odnesl dál, až uvízla v obrovské změti roztaveného kovu pod zříceným kolem. Brand musel použít něco, čím oheň v kabině roznítil, a pak prostě odešel. Z pachu spálené gumy a přetrvávajícího černého dýmu jsem usoudil, že to nejspíš byla pneumatika. Doma na ostrovech jsme občas staré zpuchřelé pneumatiky zapalovali, když nastala nějaká naléhavá situace a my potřebovali poslat kouřový signál. Při té vzpomínce se mi začalo po domově stýskat o to víc. Dlouho jsem seděl na břehu a díval se na mrtvou loď. Nepamatuju se přesně, jak dlouho jsem tam seděl, ani na co jsem přitom myslel. Pamatuju se ale, jak jsem se cítil – jako bych byl uvnitř prázdný. Nohy jsem měl jako z gumy a říkal jsem si, že bude asi lepší tam dál sedět a dívat se, protože kdybych vstal, možná by mě vítr prostě odvál pryč.

Jip seděl na zemi a pozoroval mě, v tlamě pořád zbytek toho svého králíka. Odjakživa králíky miloval a poté, co je zabil, je ještě hrozně dlouho všude nosil s sebou, asi na ně byl stejně hrdý jako na to, že se mu je podařilo ulovit. Někdy je olizoval, jako by jim čistil a uhlazoval srst. Občas to působilo poněkud morbidně.

Nakonec na mě zakňučel. I když možná kňučel a snažil se upoutat mou pozornost už nějakou dobu, než jsem si toho všiml. Následkem šoku jsem se stáhl do jakési ohromené ulity dočasné hluchoty. Jip zavrtěl ocasem a šťouchl čumákem do králíka.

Hodný pejsek, pochválil jsem ho. Odteď máme před sebou spoustu lovení.

Něco pohltilo den a já si ani nevšiml, jak čas ubíhá. Déšť, který hrozil ráno, nakonec nepřišel, slunce se přehouplo přes oblohu a teď klesalo k obzoru do jakýchsi nových zlověstných mraků.

Všechny sušené ryby a maso a ovesné placky shořely spolu se zbytkem lodi. Měl jsem v batohu zásobu jídla na pár dní a taky jsem samozřejmě měl toho zajíce.

Vzpomněl jsem si na to, když jsem sledoval Jipa, jak žere králíka, a přimělo mě to vyškrábat se na nohy, které jsem už neměl jako z gumy, ale zato pořádně ztuhlé a moc se jim nelíbilo, že by se měly po tak dlouhém sezení zase hýbat. Přinutil jsem se ujít pár kroků k hladké střeše jednoho z aut pohřbených v písku a využít ji jako stůl, na který bych mohl vyložit obsah batohu, a zjistit tak, jaké zásoby a nástroje máme k dispozici. Ať už nás čeká cokoli.

V batohu jsem měl mapu a sešit – ten, do něhož právě teď píšu. A samozřejmě i tvůj obrázek. Taky jsem tam měl víc jídla, než jsem čekal, protože jsem na dně objevil ještě nějaké ovesné placky, na které jsem zapomněl. Pak tam byla pláštěnka a zavírací nůž, křesadlo a další pomůcky na rozdělání ohně, náhradní ponožky a svetr. Zato tam nebyly srolované deky na spaní, a ty mi rozhodně budou chybět. Stejně jako ten velký kompas z lodi, ale to nebyl takový problém, protože jsem měl alespoň malý mosazný kapesní kompas, který jsem vždycky nosil připnutý k chlopni batohu. Sever je prostě sever, je jedno, jestli je kompas velký, nebo malý. A měl jsem s sebou i lékárničku. Takže jsem měl mapu, kompas, zásoby, nástroje, suché oblečení a kromě Jipa taky tvou fotografii – takže dvě přátelské tváře. Říkal jsem si, že to není zase tak špatné.

Mohlo to dopadnout hůř, řekl jsem Jipovi. Zabušil ocasem do písku a dál olizoval toho svého králíka.

Rozhlédl jsem se. Na obloze přibývaly další dešťové mraky. Po Brandovi stále ani památky. Ani po lodi s červenými plachtami. Podíval jsem se nahoru na věž.

No tak do toho, pobídl jsem sám sebe. Ať máme nějaký nadhled.

Než jsme vešli do paláce z červených cihel a zjistili tam, jak se dostat na věž, napadlo mě, že bych měl kajak vytáhnout po písku trochu výš, kdyby během naší nepřítomnosti nastal příliv.

A tehdy jsem našel ty srolované pokrývky. Brand si dal tu práci, a než mi loď zapálil, nacpal mi je do kajaku. Měl jsem radost, že je vidím, ale představa, že mě považuje za takového měkkotu, že bych se neobešel bez nich, nebo za takového troubu, že bych si, kdybych chtěl, nedokázal někde ukořistit jiné, mě podivně rozladila.

Taková blahosklonnost! To slovo přesně vyjadřovalo mé pocity. Jako by mě nepovažoval za hrozbu, ale za pouhou otravnou komplikaci.

A stejně jsi netvor, mumlal jsem, když jsem vlekl kajak po pláži nad místo, kam dosahoval příliv. Stejně jsi netvor.

Vchodové dveře do paláce byly zkřížené a nešly otevřít, dokud jsem si na nich za pomoci svých bytelných bot nevybil značnou část své zuřivosti a zklamání. Jip trpělivě sledoval, jak do nich kopu, a pak i se svým mrtvým králičím přítelem důstojně vklusal dovnitř a ani nepočkal, až vstoupím jako první.

Podlahy byly pokryté sutí z opadávajícího stropu, ale i tak to ještě pořád byl magický prostor. Vstupní halu podpíraly mohutné sloupy a byla docela velká, pak jsme se vybledlým nápisem nechali odvést dál do plesového sálu, který byl větší než všechno, co jsem si kdy dokázal představit. Strany místnosti po celé délce lemovala dvě patra zdobených balkonů, nebylo na nich nic rovného, samé křivky a vlny, z ornamentů někde ještě pořád vystupovaly zbytky původní zlaté barvy, většina jich ale byla spíš strakatá a šedivá. Podlahu v místech, kde nebyla shnilá, pokrývaly zkroucené parkety a v místech, kde shnilá byla, z ní rašila spousta nadějných mladých stromků, které tam zakořenily – tenké střapaté výhonky razící si cestu z temnoty k díře ve stropu a světlu za ní. Velkým oknem na stropě něco propadlo a rozbilo ho to, takže byl teď sál vystaven nepřízni počasí a já viděl, že celá budova bude naneštěstí už brzy zničená. Táta vždycky říkal, že u těch starých domů na Uistu by stačilo, aby člověk udělal do střechy díru velkou jak pěst, a do dvou let to mají spočítané.

Bylo to poprvé, co jsem se na takovémhle místě ocitl. Připomínalo to tu zámek z dětské knížky pohádek. Na protější straně sálu bylo pódium, jež mělo po obou stranách vysoké sloupy, které rámovaly a podpíraly propracovaný strop zdobený ještě více křivkami než balkony. Když jsem se dostal blíž a mé oči přivykly příšeří, viděl jsem, že na mě z pódia shlíží nějaká žena.

Opět je třeba říct, že to byla moje první opravdická socha, takže mráz, který mi přeběhl po zádech, až jsem ztuhl na místě, se dal snadno pochopit. Jakmile jsem zjistil, že je žena vyrobená ze sádry, z níž oprýskává zlatý nátěr, na jedné straně jí chybí polovina paže a zřejmě se původně držela za ruku s další postavou – nejspíš se svou padlou sestrou či svým druhým já –, z níž ale zbyla už jen odlomená paže, zase jsem se uvolnil.

Ale stejně jsem radši pozdravil.

Její pozornost to však neupoutalo, jen Jipovu. Přiběhl blíž, aby se podíval, co se děje, a odfrkl si. Pod sochou byl vyřezaný nějaký nápis a zachovalo se z něj dost písmen, abych ho mohl rozluštit: „OHR_MÍM V_S“. A já tam skutečně zůstal chvíli stát jako přimrazený, takže ta dáma nelhala. Když jsem se pak střepy z rozbitých skleněných lustrů rozsetými všude kolem rašících stromů, jako by měly ty křehké mladé výhonky chránit, brodil k východu, cítil jsem v zádech její pohled.

Vrátil jsem se do vstupní haly a setřel prach z několika nápisů, dokud jsem nenašel ten, který odkazoval na správné dveře nahoru na věž. Musel jsem se vrátit na půl cesty ven a pak se pustit nahoru po schodech, které vedly cik cak vzhůru a byly zabudované v jakési mřížované kovové konstrukci.

Dokud tady všechno fungovalo, zřejmě lidi nahoru vozila taková místnůstka připevněná na drátech, ale bez elektřiny člověk musel schody buď vyšlápnout, nebo zůstat dole. Než jsem se dostal zhruba do poloviny schodů, moje nohy o sobě dávaly vědět a připojovaly se ke všem bolestem a nářkům, jako byly velké a nehojící se řezné rány a škrábance na pažích, potlučená hlava (s bolestí pulzující až k uchu) a bolavý zub (ještě pořád mě v něm občas píchlo). Nacházel jsem se sice v rezivějící kleci uvnitř věže, ale přesto jsem si připadal zranitelný a ohrožený. A jak jsem stoupal výš a výš, chladný vánek se měnil v ledový vítr. Na chvíli jsem se zastavil a poslouchal jeho kvílení v kovové konstrukci, která mě obklopovala. Jip se mnou statečně vystoupal po schodech až sem, ale když jsem po chvilce pokračoval v cestě, jenom se na mě podíval a znovu začal upravovat srst svému mrtvému králičímu kamarádovi.

Než jsem se dostal ke dveřím úplně nahoře, byl jsem celý zpocený a zadýchaný. Narazil jsem tam na zasklený průzor, u něhož bylo napsáno „Věžní oko“, a za ním jsem uviděl velkou uzavřenou místnost, která měla po celém obvodu okna. I tyhle dveře byly zamčené, a pokud ne, tak měly zrezivělou západku, každopádně se ani nepohnuly. Měl jsem za sebou už tak dost mizerný den. Rozhodně jsem neměl náladu nechat si ho ještě zhoršit nějakými pitomými dveřmi, ne po tom, co jsem zdolal všechny ty schody. Zapřel jsem se o zábradlí a kopl do kliky v naději, že ji ta rána odblokuje. Pak jsem do ní pořádně kopl ještě několikrát. A potom jsem zkusil ty dveře otevřít, vší silou jsem jimi zacloumal. Zámek držel, ale veřeje nikoli. Dveře zvolna vypadly ven, ze špatné strany rámu, který poněkud zkroutily. Podařilo se mi dostatečně rychle zvednout ruku a co nejlépe se chránit, ale dveře byly těžké, takže mě odhodily na zábradlí po straně a přitom mě ještě bouchly do hlavy. Pak se přetočily ve vzduchu a s rachotem dopadly do rohu podesty o patro níž.

Vychrlil jsem ze sebe ta nejošklivější slova, která jsem znal. Jakmile jsem se ale vyškrábal na nohy a ohmatal se, jestli jsem neutrpěl nějaké vážnější zranění, zjistil jsem, že to není tak zlé, jak jsem si myslel. Měl jsem teď hlavu naraženou i z druhé strany, jako by na vyvážení předchozího monoklu, a když jsem si na to místo přiložil prsty, objevilo se na nich právě tolik krve, aby mi to napovědělo, že je tam i odpovídající odřenina. Ovšem i tentokrát byla zraněná spíš má pýcha než mé tělo. Řekl jsem si, že odteď budu muset být opatrnější. Ať už se má přihodit cokoli, bezpochyby se vydávám na dlouhou cestu a nablízku nebude nikdo, kdo by mi zabránil provádět hlouposti a ublížit si.

Všem těmhle rozumným úvahám jsem se ale hned vzápětí zpronevěřil. Zdolal jsem posledních pár schodů, vstoupil do místnosti a soustředil se na ten úžasný výhled za skleněnou stěnou. Kdybych už někdy předtím svět z ptačí perspektivy viděl, dával bych si nejspíš v té chvíli větší pozor na to, kam šlapu.

Než jsem si to uvědomil, stál jsem oběma nohama ve vzduchu, a pohled dolů mi napovídal, že mezi mnou a nějakými sto padesáti metry hloubky nic není a že se dívám přímo dolů na tvrdý písek na nábřeží. Okamžitě se přihlásil ke slovu pud sebezáchovy, nohy se mi ohnuly v kolenou a já se prudce odrazil a s vyděšeným vyjeknutím odskočil dozadu. Tvrdě jsem dopadl na kostrč a chvilku hrabal nohama, dokud jsem zády nenarazil na rám dveří, a pak jsem toho nechal. Teprve teď mi to v mysli sepnulo a já začal zuřivě zkoumat, jakým zázrakem se mi podařilo odrazit se od pouhého vzduchu a najít v sobě dost síly, abych se dokázal uklidit zpátky do bezpečí.

Po všech čtyřech jsem popolezl dopředu a podíval se dolů. Vnější pás podlahy byl ze skla. Stejně jako okna, tedy až na to, že ta musela čelit desetiletím rozmarů počasí, a to ani nemluvím o nánosech racčího trusu. Podlaha však byla chráněná, a tedy relativně čistá. Natáhl jsem ruku a poklepal na ni. Sklo bylo tlusté a tvrdé jako kámen. Když jsem se podíval přímo dolů, poprvé v životě jsem pocítil opravdovou závrať, bylo to podstatně silnější než to lehké zatočení hlavy nahoře na horské dráze. Rozhodl jsem se, že doprostřed té podlahy už si nestoupnu. Sklo bylo sice očividně vyrobené tak, aby se po něm dalo chodit, ale koneckonců jsem před chviličkou zažil, jak zrádně nepevná může být kovová konstrukce, která ho drží na místě.

Obešel jsem místnost až k opačné straně středového bloku. Někdo se tu kdysi utábořil. Ležela tu hromada pokrývek, bylo tady několik židlí, a dokonce i stolek s přenosnou svítilnou a starý přehrávač s reproduktory. U skleněné stěny stála řada úpravně srovnaných láhví. Svítilna podlehla korozi natolik, že byla k nepotřebě, ale kousek vedle ležela jakási umělohmotná bedna. Když jsem se ji pokusil otevřít, západka praskla a panty se ulomily, protože většina starého plastu začne být po čase křehká a snadno se drolí. Uvnitř jsem našel čtyři svíčky. Ty spolu s dekami přežily takovou dobu jen proto, že tahle místnost nahoře ve věži byla v podstatě neprodyšně uzavřená schránka ze skla a kovu, takže se sem nedostaly myši ani krysy. Svíčky jsou v dnešní době už skutečná vzácnost. Dále jsem tam našel berle, což mi připadalo zvláštní. Výstup po schodech byl dost namáhavý i bez nich. Usoudil jsem, že ať už byl ten člověk, který se nahoru vyškrábal, kdokoli, musel o tu vyhlídku opravdu hodně stát. Představa, že tady na obloze kdysi někdo tábořil, poslouchal tu hudbu a popíjel víno, mě podivně potěšila. Připadalo mi to jako projev optimismu a lásky k životu v době, kdy svět kolem už zřejmě umíral. V tu chvíli mě nenapadlo – došlo mi to až mnohem později –, že ten člověk cestou zpátky už berle možná nepotřeboval proto, že to poté, co dopil víno a hudba přestala hrát, vzal to dolů zkratkou.

Posledních pár schodů vedlo nahoru na otevřenou vyhlídkovou plošinu o patro výš. Dveřmi šlo pohnout jen ztuha, ale otevřely se alespoň natolik, že jsem se jimi mohl protáhnout ven a nechat se ovívat větrem. Kdysi bývalo kolem plošiny vysoké kovové zábradlí, jednotlivé tyče mi dosahovaly nad hlavu a byly mírně ohnuté, teď však celá jedna strana, ta obrácená k severu, chyběla. Podle toho, jak vypadal zbytek zábradlí – byl popraskaný a odlamovaly se z něj šupinky, jako by rez, která ho pohlcovala, byla nějaká houba –, nejspíš chybějící úsek zkorodoval natolik, že se zřítil dolů a propadl do tanečního sálu. Možná právě takhle vznikla ta díra ve skleněném stropě, díky níž dole vyrašily ty stromky.

Byla tu ještě jedna věc, jež ve mně vyvolala podobný smutek jako ten uzlíček hadrů a kostí na horské dráze, i když v tomhle případě se nedalo mluvit zrovna o hadrech a kosti tu nebyly žádné. Na podlaze u zábradlí, těsně vedle díry přímo nad otvorem ve skleněném stropě tanečního sálu, ležela hromádka pečlivě složeného oblečení zatížená vysokými botami. Možná to nebylo nic jiného než trocha oblečení a staré boty, ale představivost mi vykreslila muže – z velikosti bot a červené bundy s kapucí pod nimi jsem si odvodil, že to byl spíš muž než žena –, který se svlékl, jako by se chystal jít si zaplavat, chvíli stál nahý ve větru a pak skočil svou poslední šipku, jíž prorazil díru do stropu tanečního sálu hluboko pod sebou. Má mysl už takhle prostě funguje, z útržků důkazů si vyrábí smyšlené příběhy. Když nás jako děti Bar ukládala do postele, přečetla nám vždycky pohádku na dobrou noc a pak nám řekla tři slova, kolem nichž jsme před usnutím měli upříst vlastní vyprávění. Pokaždé vybírala slova nesourodá, jež spolu nijak nesouvisela, třeba „tuleň“, „hora“ a „deštník“, a já začal vymýšlet příběh, který se za chvíli proměnil v sen a celonoční klidný spánek.

Na zábradlí těsně vedle míst, kde se kus odlomil, se něco zahoupalo ve větru. Byl to řetízek, něco jako náhrdelník, tvořila ho řada stříbřitých ocelových kuliček propojených mezi sebou. Na řetízku visel nějaký přívěsek a mou pozornost upoutal právě on, protože jak se otáčel ve větru, házel prasátka. Řetízek jsem sundal ze zábradlí a přívěsek si prohlédl. Byl to malý čtyřúhelník se zaoblenými rohy a na dolní straně z něj vystupoval jakýsi krátký váleček. Nebyl dutý, ale měl v sobě vyražené různě velké dírky, které brázdily jeho povrch jako maličké krátery a zachycovaly světlo. Řetízek i přívěsek byly zřejmě z nerezové oceli, protože ani po tak dlouhé době neztratily lesk. Byla to zvláštní věc, a i když jsem si ji okamžitě doplnil do svého příběhu o posledních chvílích svého smyšleného muže, který nahý skočil do hloubky pod sebou, neměl jsem dojem, že by na ní bylo něco smutného nebo špatného. Popravdě řečeno jsem v ní viděl spíš amulet pro štěstí, protože symbol vyražený doprostřed čtverce bylo moje šťastné číslo, osmička. A kolem ní byl kruh, z něhož vybíhaly do všech světových stran maličké šipky. Příběh, jímž jsem si přívěsek opředl, mě ujišťoval, že mi ta věc přinese štěstí, měl jsem ji najít právě já a to, že je tam „moje“ číslo, znamená, že se můžu vydat, kamkoli budu chtít. A určitě bych si ho měl vzít a nosit ho. V neposlední řadě i proto, že pokud mám v tomhle úplně neznámém světě, v němž jsem uvízl, najít Branda a Jess, budu potřebovat každý kousíček štěstí, který si budu moct opatřit. A tak jsem si řetízek s přívěskem vzal, pověsil ho kolem krku a zastrčil pod košili.

Samozřejmě vím, že je to hloupost, být takhle pověrčivý, a že si v tomhle světě musí člověk štěstí vydobýt vlastní tvrdou prací, ale v tu chvíli jsem byl osamělý a skleslý a hledal jsem něco, cokoli, co by mi dodalo odvahy. Ale už tehdy mé rozumné já vědělo, že se chytám stébla jako tonoucí. Jenže když někomu hrozí, že se utopí, chytí se čehokoli, co ho udrží nad vodou.

Za palácem kdysi bývalo městečko a právě odtamtud se teď linul pach spáleniny, který celý den soupeřil s mořským vánkem. Pozůstatky budov spolu s vegetací, jež po požáru obsadila ulice mezi nimi, však zjevně hořely znovu – a dost nedávno, protože v té šedočerné jizvě táhnoucí se do vnitrozemí nebylo ani stopy po nové zeleni. Doma na ostrovech někdy udeří blesk uprostřed vřesu a vznikne požár, pak se plamenů chopí vítr a žene je přes svahy, kde nechávají temné šrámy, které se ale následující jaro zase zazelenají. Během pár let pak zarostou a ztratí se v krajině a časem ta mozaika vybledne a přizpůsobí se, až nakonec úplně zmizí. Zdejší spáleniště mělo podobný tvar, i tady očividně zapracoval vítr, a bylo nové, požár tu rozhodně řádil letos, pokud ne přímo minulý týden nebo měsíc. Plameny pohltily zelenou vrstvu, která stále ještě změkčovala okraje ulic na severovýchodě, jimž se oheň vyhnul, a odkryly síť starých cest a budov ležících pod zjemňujícím závojem listů a trávy jako tvrdé a ostré kosti. Dlouhé řady domů vedly od moře nahoru do svahu až k mase nízkých kopců nad nimi, a vinuly se i dál, v údolí mezi nimi. Procesí vyhořelých schránek bylo na to, aby to bylo přírodní dílo, příliš pravidelné a rovné. Navíc se zdálo, jako by domy byly odhodlané držet se za ruce v dlouhém řetězu. Objímaly pro útěchu zemi, jako by z toho společenství pramenila zvláštní síla. Takhle jsem o tom alespoň tehdy uvažoval. Koneckonců jsem se chviličku předtím uhodil do hlavy.

Spálené byly i ulice. Muselo to být hotové peklo. Loni a předloni bylo větší sucho než kdy předtím a táta vždycky tvrdil, že je rok od roku vedro větší – proto také byla stará mola na ostrovech většinou pod vodou, ať už byl příliv, nebo odliv. Podle něj také méně často pršelo, ale když déšť konečně přišel, býval silnější než dřív. Takže na jednu stranu byly lijáky prudší, na druhou stranu dopadlo každý rok na ostrovy vlastně stejné množství vody. Stále tam tekly potoky, vyvěraly prameny a na svém místě zůstávalo i krajkoví malých jezírek. Vřes a tráva možná v létě usychaly dřív, ale i tak byly břehy ostrovů skoro stejně mokré jako moře, které je obklopovalo.

Ani tady na věži se nezdálo, že by byl nedostatek vody nějak naléhavý problém, protože jak jsem se tak díval na spáleniště pod sebou, abych pochopil krajinu za ním, vklouzl nad nás podobně černý velký mrak a začalo krápat a posléze lít jako z konve.

Vrátil jsem se dovnitř a poslouchal, jak déšť bubnuje do oken. Moře pode mnou bylo za chvilku plné vln s bílou pěnou nahoře, které se valily ke břehu. Byl jsem moc rád, že jsem pod střechou. Napadlo mě, jestli se mi třeba nepodaří dohlédnout až k domovu, ale neměl jsem štěstí, bylo to příliš daleko a tvar pobřeží a ostrovy neodpovídaly mým vzpomínkám na to, co jsem vídal z úrovně mořské hladiny.

Poryv větru zabouchl horní dveře a já se lekl, ale pak jsem vsedě ohmatal stěny a podlahu kolem sebe a uklidnilo mě, jak bytelně to všechno působí. Předtím mi začalo vrtat hlavou, jestli by věž, když se v ní po všech těch letech, kdy musela čelit rzi a prachu, někdo pohybuje, nemohla spadnout, ale ta bouřka mě kupodivu takových pochybností zbavila. Vyhlídková místnost byla vodotěsná a nic se tu ani nezachvělo. Říkal jsem si, že pokud věž zůstala stát po všechny ty roky – víc než sto let od chvíle, kdy ji někdo naposledy natřel –, je pravděpodobnost, že by ze všech těch šestatřiceti a půl tisíců nocí mezi tím spadla zrovna tu dnešní, naprosto zanedbatelná.

Mimochodem – domečky na stromech. Četl jsem pár knížek, v nichž měly děti domeček na stromě a hrály si v něm. Jako malý jsem často snil o tom, že spím na stromě a listí kolem mě ševelí ve větru jako vlny. S ostrovy je ta potíž, že tam žádné stromy nerostou. Ne skutečné stromy. Vítr všechno srovná tak na výšku vřesu, a když už se tam nějaké stromy uchytí, obvykle nebývají o moc vyšší než člověk. A rozhodně nejsou dost vysoké na to, aby se po nich dalo lézt – natož aby si člověk mohl v jejich koruně postavit domeček. Zato tahle vyhlídková místnost mi připadala jako ten nejlepší domeček na stromě na celém světě.

Ten, kdo mi tu nechal své svíčky, tady zůstával jen tak pro zábavu v době, kdy to se světem muselo vypadat už hodně špatně a všechno kolem stárlo a umíralo. Ohlédnu-li se dnes zpět, připadá mi, že ode mě bylo trochu bláznovství si myslet, že bych mohl i já dělat něco jen tak pro zábavu právě ve chvíli, kdy má situace začínala být vážnější než cokoli, co jsem doposud zažil.

Zezdola jsem zaslechl štěkot a vydal jsem se Jipovi říct, že jsem v pořádku a že bychom mohli strávit noc tady nahoře. Bylo tu dost dek, aby nám oběma zajistily pohodlí. Když se bouřka přehnala, napadlo mě, že si Brandovu mapu rozložím na podlahu a zkusím, jestli by to, co vidím z okolní krajiny, nešlo porovnat s různými tvary na papíře. Takže rozhodnutí strávit noc mezi hvězdami mělo i jistý praktický, racionální důvod.

Předtím jsem odložil batoh na podestě v polovině cesty na věž, nechtělo se mi s ním tahat nikam výš. Teď jsem se pro něj vrátil a zároveň jsem nahoru dovedl zdráhajícího se Jipa.

Okamžitě zaregistroval skleněnou podlahu a ani trochu se mu nelíbila. Držel se ve vnitřní části vyhlídky, která mu připadala dost pevná, lehl si tam a díval se na mě, jako bych byl ten největší blázen na světě, že jsem ho sem vylákal.

Zhruba v té době udeřila bouře plnou silou a ta podívaná stála za to. Obloha potemněla a pak zčernala ještě víc a ve vzduchu visely šedé závěsy deště. Jasně jsem je viděl, jak se prohánějí nad vodou, nad bílými vrcholky vln pochodujících ke břehu.

Kdybych tak žil v době, kdy se dalo létat letadlem! Nejen kvůli tomu, abych se mohl z výšky dívat na zem i moře, chtěl bych se také prohánět mezi mraky a vidět shora i je. Dělal jsi to? Létal jsi letadlem? Viděl jsi, jak vypadají mraky shora?

Udělal jsem si z pokrývek lůžko a počkal, až se Jip uvelebí vedle mě, pak jsem nás oba přikryl dalšími dvěma dekami. Seděl jsem a sledoval vidlice blesků, které se v dálce klikatily nad mořem. Jip odjakživa nesnášel hrom, a i teď na něj štěkal ukrytý pod ochranou dek a přitom se mi tiskl k noze. Položil jsem mu ruku na krk, zabořil prsty do důvěrně známé drsné srsti a opakoval mu, že je všechno v pořádku, všechno bude v pořádku.

To ho uklidnilo natolik, že štěkot nahradilo pouhé vrčení. Jen jsem si přál, abych tomu mohl věřit i já sám. Řekl jsem si, že se budu cítit líp, když něco sním, ale pak mě přemohlo vyčerpání a na zemi vedle Jipa jsem usnul.

Když jsem se vzbudil, ještě pořád hřmělo, ale pršet už přestalo a dunění se teď ozývalo odněkud z dálky. Přestávky mezi blesky a hromy byly natolik dlouhé, aby mi to napovědělo, že se teď bouřka prohání nad pevninou asi o patnáct nebo dvacet kilometrů dál. Jip sebou ve spánku škubal. Opatrně, abych ho nevzbudil, jsem se posunul do pohodlnější polohy a díval jsem se dolů na přístavní hráz.

Moře se pořád vzdouvalo, ale mraky se rozptýlily natolik, že mezi nimi srpek měsíce vrhal dost světla na to, aby se odráželo na hladině. Připadalo mi, že vidím trosky Sladké naděje stále ještě zapletené v tom obrovském, téměř roztaveném kole, ale možná se mi to jenom zdálo. Jakmile vyšlo slunce, už tam nic nebylo. Tou dobou už jsem byl ale rozhodnutý, a to, že jsem tam svou loď nenašel, mě v mém rozhodnutí jen utvrdilo. Vlny smyly i varování, které Brand vyryl do písku. Ale i kdybych ho tam uviděl znovu, stejně by se nic nezměnilo. Jak už jsem říkal, ta písmena dokazovala pouze to, že Brand umí psát. Ne že četl ty správné knihy nebo že si z nich vzal to správné ponaučení. Kdyby to byl udělal, možná by mi loď nepodpálil a neřekl by mi, že mám jet domů. Lodě se pálí, když někdo potřebuje, aby jeho vojáci zůstali a bojovali, protože bez lodí nemůžou utéct domů. Aeneas to tak udělal, když přivedl ty, kdo přežili pád Tróje, do Itálie a založil tam novou říši, Řím. A jeden španělský objevitel, jehož jméno si nemůžu vybavit, tenhle trik použil, když se svým vojskem dorazil do Jižní Ameriky. Nakonec dobyl celý kontinent jen s hrstkou bojechtivých chlapů s puškami, kteří neměli možnost vrátit se domů, a získal tamní stříbro a zlato. Já nijak bojechtivý nejsem, nejsem ani chlap a pušku taky nemám. Ovšem Brand mi spálil loď. A tím rozhodl za mě, bez ohledu na to, co si myslel, že mi tím říká.

Ne, nehodlal jsem jet domů. Prozatím ne – a každopádně ne tam, kde jsem byl doma já. Zato jsem měl v úmyslu jet domů k Brandovi. Získat zpátky svého psa. A ukrást Brandovi loď. A teprve potom, pouze pokud to dokážu a získám to, pro co jsem přijel, se vrátím domů.

Jak už jsem říkal, to ta rána do hlavy.

 


	


Kapitola 14
Světlo v dálce

 

To ovšem nebyla celá pravda. Měl jsem ještě další důvod. A je vlastně možné, že jsem si všechny ty řeči o pálení lodí vymyslel až později na cestě, jak jsme šli dál a dál. Rozhodně jsem měl na přemýšlení spoustu času. A jak se všechno čím dál víc zamotávalo, bylo tu i dost důvodů, abych si upletl nějakou výmluvu pro všechny ty problémy, do nichž jsem se dostal. Bouchli jste se někdy kladivem do palce? Bolí to víc než jiná poranění, protože si za to můžete sami.

Před svítáním, ale poté, co skončila bouřka, když utichlo i hřmění v dálce a blesky se přesunuly za kopce na severu a zmizely z dohledu, jsem se znovu probudil s tím, že musím čurat. Vyšel jsem po schodech nahoru, ven na vyhlídkovou plošinu. Byla po dešti mokrá a kluzká a já jsem k tomu přispěl svým dílem, ovšem dával jsem si přitom pozor, odkud fouká vítr. A jak jsem se narovnával, najednou jsem to spatřil – a na chviličku všeho nechal.

V temnotě zářilo nějaké světlo. Kapička jasu na obzoru na jihovýchodě, tak maličká, že to klidně mohla být i zapadající hvězda. Tedy až na to, že to světlo bylo oranžové, a já oranžovou hvězdu nikdy neviděl. Navíc nad tím místem byly mraky, takže žádné další hvězdy nebylo vidět, abych je s tou oranžovou mohl porovnat. Seběhl jsem po schodech dolů pro dalekohled a kompas a to vzbudilo Jipa. Nakázal jsem mu, aby zůstal vevnitř, protože jsem nechtěl, aby spadl přes neohrazený okraj plošiny, a vrátil jsem se nahoru.

To světlo pořád ještě mihotavě zářilo. Ale bylo daleko, hrozně daleko. Dalekohled ho nedokázal o moc přiblížit, ne natolik, aby mi to poskytlo vodítko k tomu, co by to mohlo být. Kompas byl v černé noci k ničemu. Dostal jsem ho od táty, když jsem poprvé vyplouval sám. Byl jeho, když byl ještě malý, a písmena a čárky prý kdysi ve tmě světélkovaly, ale teď už byla barva vybledlá. Znovu jsem sešel o patro níž a přinesl si odtamtud dvě ty láhve ze zeleného skla. Potmě jsem pak s jejich pomocí pečlivě zaměřil směr, takže hrdla byla v jedné linii s tou oranžovou jiskřičkou. Pak jsem se vrátil dovnitř a zbytek noci spal překvapivě dobře, protože jsem věděl, že až vyjde slunce, budu se moct podívat na svou podomácku vyrobenou zaměřovací čáru a zjistím, co je na jejím konci.

Zdály se mi i nějaké sny, mírumilovné a příjemné sny o tom, jak přicházím do nějaké vesnice. Podobala se té, která se vždycky objevovala na poslední stránce komiksové řady, již jsem jako malý miloval – starodávná vesnička obehnaná hradbou ze špičatých dřevěných kůlů a plná spokojených vesničanů hodujících kolem velkého ohně. A někde na obrázku byl vždycky i jejich muzikant, svázaný a rozzlobený, protože ostatním se jeho hudba nelíbila. Zato milovali rvačky s římskými vojáky a moc rádi jedli pečené divočáky. V mém snu ovšem kolem ohně neseděli cizí lidé, ale i Bar, Ferg a táta, a byla tam dokonce i máma, smála se a podávala ostatním jídlo, a taky tam kolem ohně pobíhala malá holčička s drakem, a když mě uviděla, tak draka upustila a rozběhla se ke mně s otevřenou náručí. A pak jsem se probudil.

Alespoň myslím, že se mi zdálo právě tohle. Když se člověk snaží vzpomínat, co se mu zdálo, je to podobné, jako by sbíral maličké medúzy – proklouzávají mu mezi prsty a nikdy neví, jestli se mu to všechno skutečně zdálo, nebo jestli si tam něco nepřidal, jak se pokoušel si ten sen vybavit. Někdy je těžké rozlišit, jestli si doopravdy vybavujete sen, nebo je to jen sen o tom, jak si vybavujete sen. Možná tahle úvaha nedává smysl, ale to sny koneckonců taky ne.

Na konci zaměřovací čáry nebylo vůbec nic. Podíval jsem se tím směrem znovu za bílého dne a přineslo mi to trpké zklamání. Žádná nenadálá osada plná pohostinných vesničanů, kteří by na mě čekali, aby mi mohli pomoct. Samozřejmě jsem nečekal, že bych tam mohl najít mámu nebo tu holčičku s drakem, ale šel jsem spát s myšlenkou, že v té prázdné krajině možná žijí nějací lidé, lidé, o nichž nám nikdo neřekl. Jenže tam žádní nebyli, a pokud ano, rozhodně po nich teď nebylo ani stopy. A jestli se od konce světa něco nezměnilo, každý člověk i dnes potřebuje snídani, takže to, že jsem neviděl, že by tam někde stoupal k obloze kouř z ohniště, jako by s konečnou platností pohřbilo falešnou naději, do níž jsem se na noc zahalil.

Na obzoru byla jen jakási mírná vyvýšenina, ale ležela moc daleko na to, abych dokázal rozeznat, jestli na ní nestojí nějaká budova. Rozložil jsem mapu a za pomoci kompasu ji zorientoval. Pak jsem na ní našel směr, který jsem si v noci určil za pomoci láhví, a s využitím rovné hrany jedné z berlí jsem si přes mapu zakreslil čáru vedoucí od věže do prostoru.

A pak – vzhledem k tomu, že jsem to oranžové světlo v noci viděl vlastně v témže směru, kde měl podle mého názoru Brand svou základnu – jsem už věděl, kudy se vydám dál. Mohl jsem si to ověřit na mapě a jít pořád dál a dál, dokud nedojdu na druhou stranu pevniny, kde jsem si byl jistý, že je Brandův skutečný domov.

Jip byl celý šťastný, že jsme zase dole na zemi. Odtáhl jsem kajak až do vstupní haly paláce. Budova sice teď, když si dovnitř našly cestu rozmary počasí i výhonky stromků, spěla k zániku, ale usoudil jsem, že než spadne, ještě to nějaký čas potrvá, a kajak tam prozatím bude celkem v bezpečí. Určitě přinejmenším do té doby, než si ho tu cestou domů zase vyzvednu.

Jestlipak tam pořád ještě je?

Vydali jsme se do vnitrozemí. Měl jsem chuť se ohlédnout, ale neudělal jsem to, protože mi bylo jasné, že když to udělám, zmocní se mě pochybnosti. A já už se přece rozhodl. A jak jsme tak šli spálenou kostrou městečka, byla všude kolem i tak spousta věcí, které mi plnily oči i hlavu. Jip běžel přede mnou, křižoval tam a zase zpátky a s čenichem u země lovil všechny ty nové a zajímavé pachy.

Prázdné skořápky zničených domů se opíraly jedna o druhou a cesta stoupala do mírného svahu a vedla nás pryč od pobřeží. Oheň dokonale spálil vegetaci, která předtím budovy přerostla, takže byl zase vidět starý rozpraskaný asfalt, rozbitý a zprohýbaný jednak působením času a jednak keři a stromky, které si skrz něj prorazily cestu a teď přežívaly v podobě ohořelých kmínků a větví. Celé to místo páchlo spáleninou, ale nebyla to taková ta čistá vůně hořícího dřeva. Byl to spíš mastný, olejnatý zápach. Vstupoval jsem do tvého světa a přemítal, kolik asi lidí v téhle ulici žilo a kolik dalších ulic asi ještě leží přede mnou. Byl to divný pocit. Ale slepé oční důlky oken se na mě nedívaly tak, jako prázdné domy u nás na ostrovech. Možná že oheň vypálil i poslední pozůstatky po těch, kdo tu kdysi žili, ať už to byl kdokoli. Když jsem došel na konec spáleniště, byly tam ještě další domy, některé měly i střechu a jiné byly téměř nepoškozené – a tam to bylo jiné. Byly sice taky prázdné, ale působily víc jako živé. Náš postup se zpomalil, protože se nám pletla do cesty změť stromků a křoví, ale pořád se šlo dobře, i když jsem občas ztratil Jipa z očí i na několik minut. Tam, kde okna zůstala celá, na mě, když jsem procházel kolem, pomrkával odraz slabého slunečního světla. Vzpomínám si, že jeden dům měl přes celou přední stěnu žlutě nasprejovaný nápis PRYČ a ta písmena byla větší než já. Horními okny do domu létali ptáci a zase vyletovali ven, dokázal jsem si představit, že už si tam nahoře stavějí hnízda po celé generace. Byl to povzbudivý pohled a stejné to bylo i s veverkami, které se volně proháněly po střechách a ve větvích. Nový život využíval toho, co zbylo ze starého.

Nikdy předtím jsem veverku neviděl, jenom v knížce, ale jakmile jsem ty dlouhé huňaté ocasy zahlédl, bylo mi jasné, že tohle nejsou žádné krysy. Na rychlost a obratnost, s nimiž veverky tak vysoko nad zemí udržovaly rovnováhu, bylo radost se dívat. Tedy alespoň pro mě. Jip to bral jako osobní urážku a zuřivě na ně štěkal a snažil se k nim dostat, skákal do výšky, a dokonce se v jednu chvíli pokusil vydrápat na strom. Na knížky nikdy moc nebyl, takže se možná domníval, že jsou to prostě krysy s chlupatějšími ocasy. Každopádně si veverky okamžitě přiřadil k tvorům, o nichž věděl, že se narodili proto, aby je lovil. Nevím, co si o nás veverky, zatímco jsme pod nimi procházeli, asi myslely. Žádného člověka předtím určitě vidět nemohly. Přeskakovaly plavně z větve na větev a zdálo se, že si nás pilně nevšímají – občas provedly divoký skok ze stromu na strom, který popíral gravitační zákony, a jakmile přistály, pokračovaly klidně dál v cestě, jako by právě neuskutečnily zázrak dokonalé rovnováhy a jistoty. Byl bych tam mohl stát a pozorovat je celý den. Uvědomil jsem si, že jsem si stejně jako Jip veverky oblíbil, ovšem z naprosto jiných důvodů.

Jakmile jsme nechali okraj města za sebou, krajina se jakoby uzavřela – právě v místech, kde bych byl čekal, že se spíš otevře. I tentokrát za to mohly stromy. Byly teď větší a svíraly mezi sebou starou cestu, která už úplně zarostla mechem a travou. Jak už jsem říkal, doma na ostrovech se o stromech nedá moc mluvit a těch pár, které se tam přece jenom uchytily, jsou zakrslí chudáčci zohýbaní větrem a přikrčení za větrolamy, jež jim pomohly přežít. Na Severním Uistu je na jednom svahu hájek zakrslých borovic, ale to místo je celé tmavé a pokroucené, takže jsem tam moc nechodil.

A tak jsem se nikdy předtím pod skutečnými stromy se širokými korunami neprocházel. Tenhle první den jsem z toho byl nadšený. Předtím jsem trávil venkovní život pod šedivou nebo modrou oblohou, takže pro mě byla novinka, když jsem se najednou ocitl pod střechou zeleného listoví. A nebyla tam jenom jedna zelená, ale spousta různých odstínů. Příčinou té bohaté směsice barev různé sytosti nebylo jen to, že tam rostly stromy mnoha druhů, ale i slunce na obloze, které některé z listů proměnilo v jasné smaragdové jazyky lemující temnější pruh zastíněných listů pod sebou. Tyhle stromy na prvním úseku cesty měly široké kmeny a byly vysoké a prastaré. Rozložité větve podpíraly hustý baldachýn, který zřejmě bránil v růstu mladší generaci, jež se snažila prorazit si cestu starou asfaltovou silnicí pod mechem a travou. Jako by mi o tom chtěl les podat důkaz, po pár kilometrech jsem došel na místo, kde dva obrovské stromy vítr shodil přes cestu, a na plácku, kam proniklo světlo, už stačil vyrůst strom nový, vyšší než zastíněné výhonky kolem. Kořeny padlých stromů vyrvaly ze země obrovské koláče půdy, a když jsem si je prohlížel, uvědomil jsem si, že se pod zemí nachází rozsáhlý systém kořenů, který velikostí odpovídá síti větví vysoko nad ní. Takový strom je něco úžasného.

V nově odkryté půdě si vyhrabali domov králíci, a než jsem stačil Jipa přesvědčit, aby se mnou pokračoval v cestě, dva si ulovil. Chtěl jsem se před západem slunce dostat od moře co nejdál, a tak jsem králíky jen vykuchal a pověsil si je na batoh, že je stáhnu později.

Hodný pejsek, pochválil jsem Jipa. Tak to bychom měli večeři.

Spousta domů, jež jsme míjeli, byly jen prázdné skořápky bez střechy zarostlé trním nebo popraskané kvůli vegetaci, která v nich zapustila kořeny už před několika desetiletími, viděli jsme však i domy, na nichž se čas a dlouhodobý nedostatek péče tolik neprojevily, tedy alespoň se mi to zdálo, dokud jsem si je neprohlédl pozorněji. Kamenné budovy zjevně vydržely víc než cihlové a cihlové zase víc než ty, které byly postavené z jakýchsi rámů pokrytých maltou. Stěny těchto domů už dávno popraskaly působením vlhka a pozůstatky umělohmotných plátů, jež je pokrývaly, se třepotaly ve větru jako bílé vlajky. Vzpomínám si, jak jsem v jednom úseku cesty vyšel na prostranství mezi stromy a zjistil jsem, že se dívám na svůj odraz v podlouhlé skleněné stěně stavení, které podle mě kdysi sloužilo k tomu, aby si v něm lidé kupovali benzin pohánějící auta. Bylo zvláštní vidět sama sebe s Jipem po boku a uvědomit si, jak jsem oproti okolní krajině maličký. Samozřejmě už jsem svůj odraz v různých zrcadlech a oknech domů viděl mockrát, jenže tohle bylo to největší okno, na jaké jsem kdy narazil, a na pozadí krajiny, jež se táhla do daleka na všechny strany, jsem vypadal opravdu nepatrný. Jenom já, můj batoh a luk a pak stromy, které se tyčily nade mnou, a kaleidoskop keřů a houští a trní za mnou. Svět vypadal hrozně velký. A já hrozně malý. Jip byl ještě menší, ale zase budil dojem, že do té divočiny patří víc než já. Moje velikost prostě působila tak nějak nepatřičně, byl jsem zároveň příliš velký a příliš malý. Jako bych to, co vidím, nebyl tak úplně já, ale spíš postava z nějakého příběhu. Pokračoval jsem v cestě a přitom jsem přemítal, jestli se takhle nějak lidé cítili, když se dívali na nějaký film nebo na televizi – malá postavička na obrovském plátně či obrazovce. Táta nám vyprávěl, že lidé tohle dělali, seděli spolu se spoustou dalších lidí ve tmě a dívali se na nějaký úžasný příběh na velkém plátně, které měli pověšené před sebou. Ty jsi nejspíš nějaké filmy taky viděl. Zajímalo by mě, co bys říkal na Jipa a mě.

Další věc, kterou jsem v tom velkém okně spatřil a nedala se přehlédnout, byla skutečnost, že mám jednu paži o hodně červenější než druhou.

Dávalo to smysl, protože mě taky podstatně víc svědila. Od té doby, co jsem si ji odřel a pořezal při odstraňování té ochranné sítě, se nestihla pořádně zahojit a puchýře od soli, které se mi na ní udělaly, pořád nezmizely. Chtěl jsem pokračovat v cestě, ale bylo mi jasné, že bych si měl odpočinout a zranění si ošetřit, než se to ještě zhorší, a tak jsem došel k té benzinové pumpě a našel si tam polorozpadlý vrak auta, které zrezivělo až k nápravám. Stejně jako u mnoha mrtvých aut na ostrovech, i tady nápravy, kola a bloky motoru přežily nejdéle. Sundal jsem batoh, našel v něm lékárničku a rozložil její obsah na motor jako na stůl.

Vy jste ve vaší době mívali to, čemu táta říká „cilíny“: léky zvané antibiotika, které si uměly jako zázrakem poradit s infekcí a hnisáním. Jenže všechny „cilíny“, jež se dochovaly až dodnes, byly vyrobené dlouho předtím, než svět umřel, a zubu času nedokázaly uniknout dokonce ani ty neprodyšně zabalené ve fólii, aby k nim nepronikala vlhkost. Občas jsme při vikingování narazili na nějaké staré tablety, ale už neměly skoro žádný účinek. Naštěstí se táta vyznal v jiných lécích, prý díky svojí matce, která podle něj uměla léčit přímo zázračně, a tak jsme všichni nosili v batohu lékárničku, abychom si v případě potřeby dokázali nějak pomoct. Když jsem teď lékárničku vybaloval, znovu se mi trochu zastesklo po domově, protože samozřejmě všechny ty věci vyráběl buď táta, nebo Ferg, nebo Bar. Vzpomínal jsem na Radost, jak vyvařovala kus bavlněného plátna, které našla v jednom starém domě, abychom ho mohli natrhat na pruhy a použít na obvazy. Já zase sbíral do vzduchotěsné kovové nádobky med. Mast vyráběl Ferg v plechovce, která dřív obsahovala hnědý krém na boty, ale já mu pomáhal tím, že jsem trhal černohlávek a plnil jeho fialovými kvítky pytle ušité ze starých povlaků na polštáře. Bar se v jedné knize o bylinách dočetla, že se černohlávku říkávalo i „všelék“ či „srdce země“. Když jsem teď plechovku otevřel a tu vůni ucítil, pomyslel jsem si, že jsem v tuhle chvíli od srdce své země skutečně hodně daleko. Pak jsem nádobku zase zavřel a opláchl si zraněnou paži trochou pitné vody z láhve. Nechal jsem si ji osušit větrem a pak jsem ten nejbolavější pruh škrábanců a ranek natřel medem. Přitom jsem cítil, jak mě ruka pod kůží pálí jako oheň, a bylo mi jasné, že jsem tohle měl udělat už před dvěma dny. Říkal jsem si, že jsem ještě větší hlupák, než jsem si dosud myslel.

Vrstvu medu jsem překryl obvazem od Bar a zavázal. Pak jsme znovu vyrazili. Teď, když jsem si uvědomil, že jsem zraněný, a rány si ošetřil, mi bolavá ruka samozřejmě neustále rušivě pronikala do myšlenek a svědila a pálila. V lékárničce jsem měl kromě jiných věcí – například kostivalové pasty a řebříčku – i několik mletých červených papriček z rostlinek, které pod trávou pěstovala Bar. Pokud se to do večera nezlepší, říkal jsem si, udělám si z nich pastu a ty rány a škrábance si s ní natřu. Papričková pasta hrozně pálila, ale nějak se jí pokaždé podařilo infekci zahnat, zvlášť když se smíchala s česnekem, který Bar také pěstovala. Ten jsem ovšem s sebou neměl. Jedna holčička z té rodiny z ostrova Lewis skákala na pláži v Luskentyre ze skály na žlutý písek, došlápla přitom na lasturu břitky, která je opravdu ostrá jako břitva, a rozřízla si nohu. Postupně ji to zabíjelo a bylo to opravdu ošklivé a bolestivé, infekce se šířila přes celé chodidlo. Dospělo to až tak daleko, že pomýšleli na to, že jí kus nohy uříznou, aby jí zachránili život, ale protože uříznout kus nohy vlastní dceři je něco strašného, otáleli s tím příliš dlouho a infekce začala šplhat po lýtku nahoru. Když pak holčičce uřízli nohu pod kolenem, mysleli si, že ji tím zachránili, ale ona už se neprobrala. Vy před koncem světa jste nad infekcemi zvítězili, jenže se ukázalo, že jim stačilo si chvíli počkat. Čekaly, dokud se nezavřely továrny na léky, protože nikdo už nebyl natolik mladý, aby v nich mohl pracovat, a pak se vrátily.

Věděl jsem, že jsem silný a z dlouhodobého hlediska mi zraněná ruka starosti nedělala, znepokojovala mě ale natolik, že mi to cestou trochu hlodalo v hlavě. V tu chvíli to nebylo nic podstatného, ale stejně mě to rozčilovalo. Jako když má člověk v botě kamínek.

Než jsem vyrazil, nasbíral jsem pár menších oblázků a strčil si je do pravé kapsy. Pak jsem se při chůzi snažil počítat kroky. Tenhle trik nás kdysi na dlouhých plážích na Jižním Uistu naučil táta. Jeden oblázek znamenal kilometr, a když si člověk zjistil, kolik kroků musí na ten kilometr udělat, a pak počítal, kolik kroků ujde, mohl si z toho odvodit, jakou vzdálenost zvládl překonat. Nebo se mohl podívat na mapu, a pokud věděl, kterým směrem jde a jak daleko už se dostal, neustále věděl, kde je. Tolik teorie. Tehdy jsem ještě netušil, že ji právě testuju až do úplného sebezničení. Jenom jsem se snažil počítat do tisíce tří set padesáti, což je můj počet kroků na jeden kilometr. Všude kolem byla k vidění spousta nových věcí a já se musel hodně soustředit, abych nezapomínal, kde jsem s počítáním přestal. Pomoct mi mělo to, že jsem pokaždé, když jsem došel k tisíci tři sta padesáti krokům, vzal kamínek z pravé kapsy a dal si ho do levé – to pro případ, že bych se v počítání ztratil.

Ten první den jsem ušel dvacet pět oblázků. To si pamatuju. Bylo to hezky kulaté číslo. Ušel jsem je po zarostlé cestě, protože vedla téměř přesně tím směrem, který jsem si určil na věži s pomocí těch dvou láhví a oranžového světla. Věděl jsem totiž, že jakmile sejdu z věže dolů, zmizí mi ta vyvýšenina, na níž zřejmě hořel oheň, z dohledu. Vštípil jsem si do paměti nejbližší orientační bod, který jsem tím směrem viděl. Byla to ostrá jehla a z dálky vypadala maličká, ale jak jsem se blížil, zjistil jsem, že se tyčí vysoko nad okolní krajinou. Kostelní věž. Byla špičatá a vysoká, jak už kostelní věže asi bývaly, ale z těch, kolem nichž jsem kdy prošel, mi připadala nejvyšší a nejšpičatější, jako by tím svým maličkým zohýbaným křížem úplně nahoře drásala oblohu. Jak jsem se blížil, vyšlo najevo, že to, co ji obklopuje, muselo kdysi být velké město. Teď, když jsem to napsal, jsem si uvědomil, že vlastně pořádně nevím, jaký je rozdíl mezi menším a opravdu velkým městem, tedy až na to, že jsou pochopitelně různě velká. Možná že kdybych měl encyklopedii, mohl bych si to v ní najít. Nemám však po ruce žádnou jinou knihu než tu, do níž píšu tyhle řádky. Pokud to místo nebylo oficiální velkoměsto, rozhodně bylo větší než to druhé město, odkud jsem ráno vyrážel, a taky nebylo tak zničené ohněm. Nebo pokud tu taky hořelo, pak už dávno a spáleniště a hromady popela, které by tu po požáru musely zůstat, stačily zarůst zelení. Neznamená to ovšem, že by to místo zůstalo netknuté. Rozhodně bylo na nejlepší cestě proměnit se zase v divokou krajinu. Jak už jsem říkal, když dáte přírodě dost času, dokáže zbořit každou budovu. Dovnitř pronikne déšť, v zimě mráz vodu promění v led, ten zvětší objem a zdi popraskají, v trhlinách potom na jaře vyraší semena, a pak už stačí jen počkat, až kořeny praskliny ve stěnách a střeše ještě víc rozšíří, aby dovnitř mohla pronikat další semena a déšť a led, a nakonec se budova rozpadne stejně jistě tady na pevnině jako u nás na ostrovech. Zajímalo by mě, jestli by tě pomyšlení na to, jak si svět, který jste ty a tvoji předkové zabrali a zkrotili, vezme každou chvíli zpátky divočina, naplnilo smutkem. Dokážu si představit, že možná ano, zvlášť když vidím všechny ty úžasné věci, které jste vy všichni vybudovali. Viděl jsem divy, jaké jsem si vůbec nedokázal představit, dokonce ani podle obrázků ze starých vybledlých knížek, jimiž jsem si doma tak rád listoval. Procházel jsem prázdnými schránkami budov, u nichž bych nevěřil, že je vůbec možné je postavit. Nevím, jak je možné, že někdo dokázal dostat do vzduchu tolik kamene a pak ho rozložit tak šikovně, aby tam zůstal. A teď nemluvím jenom o budovách, ale i o mostech a tunelech. Pořád ještě mi berou dech síla, inteligence a dovednost, s jejichž pomocí byly vybudovány, síla, inteligence a dovednost, které ve tvé době musely být naprosto běžné. Ale budovy nejsou vlastně o mnoho jiné než stromy. Nebo lidé. Nakonec i ony padnou k zemi a umřou.

Vešel jsem do města, a jak jsem se blížil ke kostelní věži, budovy jako by se tyčily do čím dál větší výšky a obklopovaly mě stále těsněji. Než jsem od okraje nezastavěné krajiny došel až ke kostelu, stálo mě to dva oblázky. Zvířata si tu vyšlapala cestičky, které se vinuly travou a keři a zaplňovaly volný prostor mezi nimi, kde kdysi bývaly ulice. V blátě a zetlelém listí jsem viděl zvířecí stopy – například králíků, ale některé byly větší, a byly tu i otisky kopyt, což mě překvapilo. Ale vlastně mě to překvapit nemělo, protože na ostrovech přece chováme poníky, jenže mě tak nějak nenapadlo, že by mohli být i na pevnině. Zahnul jsem za roh a ocitl se tváří v tvář lišce. Byla velká, stejně velká jako Jip, a srst měla až na bílý proužek na hrudi a na konci ocasu sytě rezavou. Dívala se na mě bez známek překvapení, ale s takovou tou hlubokou nehybností, která se u zvířat projevuje, když se chystají utéct, jakmile jim bude připadat dost bezpečné se k vám obrátit zády.

Liška stála na úpatí vysokého kopce, což bylo vlastně vrchní patro zřícené betonové budovy. Všechny podlahy byly z betonu a chyběly tu zdi. Podle mě ta budova sloužila k tomu, aby se do ní dávala auta. Podlahy se ale propadly a teď ležely jedna na druhé jako ovesné placky naskládané na sobě. Šeď betonu byla vybledlými žlutými čarami rozdělena do obdélníků o velikosti auta, takže když se najednou liška otočila a dala se na útěk do kopce, a Jip za ní, okamžitě mi to uspořádání začalo připomínat obří žebřík. Liška zmizela za dveřmi nahoře s téměř nečitelným nápisem VÝCHOD a Jip by ji byl s chutí pronásledoval dál, kdyby mu v tom nezabránilo moje pronikavé zapísknutí. Zarazil se na místě a vyčítavě na mě pohlédl, zvedl nožičku na rám dveří označených jako východ a pak seběhl na cestu vedle mě.

Měl jsem sto chutí zajít si do těch obrovských budov, kolem nichž jsem procházel, trochu zavikingovat, ale v batohu a za opaskem jsem měl všechno, co jsem potřeboval, a nechtěl jsem se nechat odvádět od svého plánu. Přesněji řečeno jsem se zoufale toužil nějak rozptýlit a vydat se propátrávat ztracené kousky tohohle nového území, které se všude kolem mě otevíralo, ale ještě víc jsem toužil dostat zpátky Jess. Vypočítal jsem si, kolik toho budu muset ujít, abych se dostal od věže na opačné straně pobřeží do místa, které – jak jsem si byl díky značkám na mapě jistý – nazývá Brand svým domovem. Pokud dokážu ujít třicet kilometrů denně, měl bych tam být za deset nebo dvanáct dnů. Dvanáct dnů není tak moc. A vikingovat můžu cestou zpátky, ujišťoval jsem se. Až budu mít svého psa. Doufal jsem, že Brand pluje rovnou domů, a byl jsem přesvědčený, že je to dost dobře možné, protože měl loď naloženou až po okraj věcmi, jež na těch svých cestách posbíral. Pochopitelně jsem netušil, jak bych Jess mohl osvobodit, ale byl jsem si jistý, že jakmile zjistím, jak to na tom místě vypadá, na něco přijdu. Tenhle plán měl tisíc trhlin, v neposlední řadě byl problém i v tom, že celý vycházel z ukradené mapy a veškerá naděje byla odvozená ze sítě čar zakreslených tužkou, které všechny vycházely z jednoho bodu na východním pobřeží.

Takže žádné vikingování. A pokud bych se svého plánu opravdu beze zbytku držel, měl jsem kolem té kostelní věže prostě projít, urazit dalších pět oblázků a teprve pak se utábořit. Jenže jsem byl unavený a ta spousta přerostlých budov pro mě byla něčím natolik novým, že jsem byl ze všech těch nevídaných dojmů napůl omráčený a napůl se mě z nich zmocňovala závrať. A tak jsem usoudil, že zítra ty chybějící kilometry můžu dohnat. Osladil jsem si to rozhodnutí nápadem, že bych měl zkusit vylézt na věž, která tu kostelní podpírala, a najít další orientační body ve směru, kudy jsem potřeboval jít. Kostel nebylo nijak těžké najít, ačkoli jsem se přitom musel proplétat bludištěm užších uliček, kde se domy z červených cihel hroutily do hustého trnitého křoví dusícího vozovku mezi nimi. Když jsem se ke kostelu probojoval, zjistil jsem, že stojí na jakési vyvýšenině nad něčím, co vypadalo jako řeka stromů, která se před kostelem dělila na dvě a z obou stran ho obtékala. Viděl jsem, jak se za tím vším ve sluneční záři třpytí skutečná řeka. Tehdy jsem ovšem nevěděl, co vím teď, když jsem toho z pevniny viděl už hodně, totiž že ta řeka stromů byla ve skutečnosti stará železniční trať a ve stejné výšce jako já byly ty stromy proto, že je původně zasadili do jakéhosi příkopu vyhloubeného do země, aby lemovaly koleje. Taková železniční trať zarůstá stromy rychleji než silnice, protože staré rezivějící koleje jsou položené na volných kamenech, a ne na tvrdé kůži vyasfaltované cesty. Jak jsem zjistil, pokud se člověk snaží sledovat dráhu železnice podle staré mapy, je rychlejší jít podél ní přes méně zarostlé louky a pole, než se snažit proplétat podrostem, který koleje horlivě znovu kolonizoval. Dnes máme víc zelených cest než železnic.

Dveře do kostela byly zavřené, nebo zrezivělé tak, že se ani nehnuly. Vyrobili je kdysi z těžkého dřeva, které namísto aby hnilo, jako by bylo čím dál pevnější. Železné kolejnice kolem kostela zrezivěly, takže teď tvořily nepravidelnou a nevlídnou barikádu, a kamenné nádvoří se ztrácelo pod náporem plevele a mladých stromků. Okna však zůstala nedotčená, tedy alespoň ta, na která jsem byl schopný dosáhnout. V jedné stěně kostela bylo velké kulaté okno připomínající obří kamennou květinu, z jejího středu vybíhaly na všechny strany panely barevného skla. Bylo tam i pár chybějících tabulek, ale nemělo smysl, abych se pokoušel dostat dovnitř právě tudy. Už jsem to chtěl vzdát, ale vtom se Jip vrhl za nějakým rychlým a štíhlým zvířetem pod oblouk podpírající věž, a když jsem se vydal do míst, odkud se jeho vzrušený štěkot ozýval, zjistil jsem, že se pustil za krysou a dostal se dovnitř dveřmi, které jsem předtím přehlédl. Byly sice zamčené, ale okap nad nimi přestal odvádět vodu a ta celá léta stékala po stěně kostela, až na ní vytvořila skvrnu a vymlela pod věží dolík. Podmáčená spodní část dveří uhnila a udělala se v ní díra o velikosti psa, kudy se Jip protlačil. Odstranil jsem další kus dřeva, abych mohl otvorem prolézt, a vsoukal se dovnitř za Jipem.

Uvnitř to bylo nádherné a děsivé zároveň. Okna, která zvenku vypadala zašle, vrhala na vnitřek kostela s vysokým stropem světlo plné barev. Na skle byly pestré obrázky vousatých mužů v hábitech, kteří dělali všechno možné, a žen s vlasy zakrytými šátkem, jež vzhlížely k obloze a v náručí držely děti. Strop podpírala složitá struktura dřevěných trámů sbíhajících se do špičky a na každém vyvýšeném místě stály další sochy mužů s plnovousem. Když jsem byl malý, četl jsem dětskou Bibli, kde byly všechny ty důležité příběhy, takže si jsem celkem jistý, že většina těch namalovaných ženských postav byla Marie. Měly totiž všechny stejný obličej, lišily se jen barvou šatů a šátku a tím, co měly v rukou. Některé chovaly dítě, jiné před sebou držely nezvyklejší věci, například kolo a plameny. Všichni ti vousatí muži ovšem nemohli být Kristus, ale vím, že ti polonazí a přibití na kříži Kristus byli. Sochy ale nezdobily jen sloupy podpírající střechu. Byly všude, velké i malé, stály ve volném prostoru nebo vystupovaly ze stěn. V kostelíku v Ioně byla jedna nebo dvě, ale tady – takhle nějak musel vypadat dav. Bylo to ten nejzalidněnější prázdný prostor, jaký jsem kdy navštívil, a měl jsem ošklivý pocit, že tam na mě ty sochy čekaly – na mě nebo na někoho jiného, kdo přišel narušit zdejší klid a ticho.

Jedna strana kostela sice byla zubem času víceméně nedotčená, na té druhé však ležela na zemi změť dlouhých štíhlých trubek, jak se tam zřítila nějaká konstrukce, zřejmě jakýsi velký hudební nástroj. V knížkách, které jsem četl, přicházeli lidé do kostela hledat klid a mír, rozmlouvat s nějakým bohem nebo se potkat se všemi sousedy. Mně ale nepřišlo, že by se zrovna na takovémhle místě rozmlouvalo s bohem právě příjemně. Ze soch vyzařovalo příliš mnoho bolesti a bylo vidět, že je ztvárněná s opravdovým požitkem. Slovo požitek to dobře vystihuje, protože to znamená, že někoho něco velmi těší. Jako by v sochařích, kteří ty sochy vytvořili, vyvolávala bolest spojená s tím, že je někdo přibitý na kříž, ohromné potěšení. Možná ze mě mluví nevědomost a nebyla to jejich chyba. Možná že když člověk věří v neviditelné věci, jako je tenhle bůh, dává bolest smysl. Já měl prostě pocit, že mi smysl všeho toho potěšení z bolesti uniká. Jako by mi někdo řekl pointu nějakého vtipu, ale já neznal začátek. Možná jsem si měl přečíst i Bibli pro dospělé a zjistit, o čem to všechno je, ale tam, kde jsem vyrůstal, jsme si na bohy moc nepotrpěli. Bylo to všechno pryč, i bohové byli pryč stejně jako vy všichni ostatní. Dnes už jsou bohové jenom příběhy. Bar říká, že stejně nikdy nebyli nic jiného: příběhy, jež měly dodat smysl života lidem, kteří se chtěli nechat vést někým jiným, místo aby si hledali vlastní cestu.

Bar vždycky četla jiné knížky než já. Filozofické a naučné knihy, nikoliv příběhy, a taky praktické příručky, jak něco vyrábět nebo pěstovat. Mě takové čtení nikdy nebavilo tolik jako smyšlené příběhy o lidech. Líbil se mi ale její způsob uvažování.

Našel jsem dvířka ke schodům do věže. Ten stísněný prostor mi trochu vyrazil dech, a když jsem stoupal nahoru, víc a víc se mi stahovalo hrdlo. Měl jsem podivný pocit, jako bych vcházel do slepé uličky. Napadlo mě, jak bych se asi z tohohle úzkého točitého kamenného schodiště dostal, kdyby se dveře dole zabouchly a ty nahoře se mi nepodařilo otevřít. Uvízl bych v tom uzavřeném prostoru jako brouk v láhvi. Klidnější část mé mysli věděla, že se dveře pod schody zabouchnout nemůžou, protože k nim nepronikne vítr, i kdyby nějaký foukal, jakože nefouká, a že dole není nikdo, kdo by je mohl zavřít, jelikož je svět prázdný. Vyděšená část mé mysli však tvrdila něco jiného. Dveře nahoře na věži se ale otevřely, i když jsem při tom, jak jsem jimi cloumal a kopal do nich, vylomil jeden pant. Vyšel jsem na kamennou plošinu kolem základny věže. Podíval jsem se nahoru a uvědomil si, jak je věž vysoká, viděl jsem i zohýbaný kříž na špičce a jeho obrovskou váhu, která mi balancovala nad hlavou, jsem vnímal jako hrozbu. Došli jste někdy až na okraj útesu a cítili takovou tu zvláštní přitažlivost, podivnou, ale vzrušující, která se vás snaží přimět, abyste skočili dolů? Z té ohromné masy kamenných kvádrů, jež mi visela nad hlavou, jako by vycházela podobná síla.

Zůstaň, kde jsi, jako by říkala. Ani se nepohni. A my na tebe teď každou chvíli spadneme a rozdrtíme tě.

Zorientoval jsem se podle kompasu. Viděl jsem, že v kopcích, které se tyčí na obzoru, je jakýsi průsmyk a hned za ním nějaký světlejší vrchol. Pokud si budu hlídat, abych měl špičku toho světlejšího kopce pořád kousíček napravo od průsmyku – jako u zaměřovače pušky –, měl bych mít správný směr. Vytáhl jsem mapu a zakreslil si tvar hory i průsmyku na kousek, kde bylo jen moře, aby mi nevypadl z paměti. Potom jsem sešel zpátky do kostela. Říkal jsem si, že bych v něm mohl přespat, ale bylo tam příliš mnoho očí, které by zůstaly vzhůru a sledovaly by, jak spím. Nebyly to lidské oči, a ačkoli se ty sochy na člověka upřeně dívaly, v tom, jak byly vyřezané, nebylo nic, co by ho oslovilo. Nebyly jako ta žena ve žlutých šatech. Ale to předbíhám událostem. Každopádně jsem se ještě na chvíli usadil na oltáři a rozdělil se s Jipem o trochu sušeného masa a ovesnou placku, a jak jsem se tak odtamtud díval do kostelní lodi, uvědomil jsem si, že se mi zřejmě naskýtá stejný pohled jako božímu knězi v dobách, kdy bývaly všechny ty řady prázdných lavic plné živých lidí. Pokoušel jsem se představit si, jaké zvuky asi vydávaly všechny ty kovové píšťaly, které teď ležely rozhozené po zemi na opačné straně kostela jako obří mikádo. Nepodařilo se mi to, a když jsem odtamtud odcházel, nejsilnější vzpomínka nebyla spojená se sochami a krutým mučením, v němž jejich tvůrci zjevně nacházeli tak pochmurné potěšení, ale s nádhernými barvami v oknech všude kolem nich. Ty zůstaly v mé paměti jako drahokamy.

Žena ve žlutých šatech žila v řeckém chrámu uprostřed města, který se zlověstně krčil po jedné straně dlážděného náměstí. Pochopitelně to nebyl opravdový řecký chrám, ale vypadal jako tmavší verze bílého chrámu, kde bydlel Zeus, nebo možná Athéna, z té knížky o řeckých mýtech, kterou jsme si s Radostí kdysi dávno tak rádi čítali u ohně. Tady byly vepředu tytéž sloupy podpírající velký kamenný trojúhelník, což dalo vzniknout obrovské zastřešené verandě, za níž se nacházely dveře a okna. Okna byla zatlučená prkny, zřejmě to mělo chránit sklo. Dlouho jsem se pokoušel rozluštit, co říkají písmena vytesaná do kamene na fasádě. Myslím, že tam bylo napsáno: LITERATURA, UMĚNÍ, VĚDA.

Dveře byly pootevřené právě tak, abych jimi mohl proklouznout za Jipem. Uvnitř mě čekaly další dveře, tentokrát skleněné. Právě tyhle druhé, vnitřní dveře chránily budovu před nepřízní počasí a různými zvířaty. Zatlačil jsem do nich, až se poněkud ztěžka otevřely, a vešel dovnitř. Horní okna zabedněná nebyla, a tak jsem vyšel po schodech nahoru. Kdysi to bývalo muzeum. Tohle jsem zjistil, když jsem si přečetl tabulky na stěnách. Všechny věci, které se v něm v minulosti vystavovaly, už byly pryč. Všechny až na jednu a ta se nacházela uprostřed jednoho ze sálů. Byl to další rozlehlý a prázdný prostor, jen v něm stála židle a naproti ní seděla dáma ve žlutých šatech a dívala se přímo na mě. Říkám, že to byla dáma, protože to zní vznešeněji, než když se řekne jen „žena“, a ty šaty byly tak vznešené, jak si jen dokážete představit, dlouhé a přepychové, z jásavě žluté látky s tmavými ozdobami na lemech. Nebyly to šaty, ve kterých by se dalo dělat něco užitečného. Byly to šaty ušité na to, aby překážely. Ovšem na lenošení a dívání se na lidi byly dokonalé. A v tom dívání odváděly oči té dámy skvělou práci. Byl to jenom jeden obraz, ale v tom jediném páru očí bylo víc života než ve všech těch prázdných pohledech Kristů a Marií z kostela dohromady. Dáma se dívala přímo na mě a já věděl, že mě skutečně vidí, pozorovala mě stejně soustředěně, jako musel malíř pozorovat ji. Dívala se na člověka, až měl dojem, že je s ní nějak… propojený. Možná ne přímo s ní, ale s životem samotným. Protože právě tohle malíř na obraze zachytil, to se mu líbilo. Její život. A možná život jako takový. Usadil jsem se na židli a taky jsem se na ni díval.

Ahoj, pozdravil jsem ji. Já jsem Griz.

A pak jsem se zasmál sám sobě, že mluvím na obraz, a její pohled jako by říkal, že ji to taky pobavilo, i když sama nic legračního říct nemůže. Předtím jsem nedokázal snést pomyšlení, že bych mohl spát v kostele, kde by na mě všechny ty sochy civěly, teď jsem ale usoudil, že když se uložím v téhle místnosti a ve spánku mě bude pozorovat ona, je to něco dočista jiného. Podle mě pobyt v jedné místnosti s ní a jejím pohledem už považoval za uklidňující i někdo jiný, a proto před obrazem stála ta židle. Nejspíš to byl jeden z posledních implozistů, přišel sem, aby se podíval na něčí mladou tvář v době, kdy už všechny mladé tváře kolem něj zmizely – zemřely nebo prostě zestárly. Muselo to být hrozně smutné, nemít žádnou mladší generaci, která by kolem vás vyrůstala. Asi si sem ten člověk chodil na tu židli sednout, aby se mohl znovu dotknout kousku života. Nechal jsem si u dámy ve žlutých šatech přikrývky a vydal se ven zpracovat králíky.

Cestou mou pozornost upoutala jedna místnost v přízemí. Byla označená jako MUZEJNÍ OBCHOD, a ačkoli bylo z nepořádku, který tam vládl, a z vrstvy prachu jasné, že už v něm někdo – a možná celá řada lidí – byl vikingovat, zůstala tam spousta zajímavých věcí. Většinou knihy, ale i pár tužek, které jsem si vzal, a maličké mosazné ořezávátko s ocelovým břitem, co nezrezivěl. Knihy byly většinou staré obrázkové svazky o umění, příliš těžké na to, abych si je mohl vzít s sebou, ale našel jsem tam i nakloněnou polici plnou malých knížeček tak akorát do kapsy. Byly to příručky, které pojednávaly například o květinách, ptácích, kamenech a dalších věcech, na něž člověk může narazit někde na procházce a podle těch knížeček má možnost zjistit, co jsou zač. Rozhodl jsem se, že si s sebou dovolím vzít nanejvýš dvě, jinak bych měl batoh moc těžký. Jedna z nich nesla název Jídlo zdarma a na obálce měla obrázek ostružin a malin. Rychle jsem ji prolistoval a zjistil, že popisuje spíš věci k jídlu, které se dají někde jen tak najít, než ty, které jste kdysi pěstovali. Byla tam spousta opravdu dobrých obrázků, s jejichž pomocí se daly snadno poznat rostliny, jež nejsou jedovaté. Pokud půjdu přes pevninu a budu si jídlo opatřovat, jak se dá, budou pro mě informace a rady z knížečky, které z těch nových rostlin, s nimiž se setkám, nemám jíst, nedocenitelné. Užitečnost druhé knížky, již jsem si vybral, už tak zjevná nebyla, její název zněl Stromy a vzal jsem si ji proto, že jsem právě začal pořádně objevovat svět, v němž opravdové, vysoké stromy rostou, a ta knížka se mi prostě líbila. Když se tak ohlédnu zpátky, můžu říct, že mi obě ty knížky zřejmě pomohly přežít. Jenom jedna z nich mi ale zachránila život. A nebyla to ta, u které se to dalo čekat.

Hromadu méně snadno přenosných knih jsem si odnesl ven na verandu a poté, co jsem mezi těmi masivními sloupy rozdělal oheň, jsem si je prohlížel. Seděl jsem tam s Jipem, a zatímco se králíci vařili, listoval jsem velkými knihami a kochal se pohledem na barevné obrázky, které ani po víc než sto letech na papíře pořád ještě nevybledly. Svého králíka jsem snědl, dokud byl ještě horký, Jip si zase počkal, až ten jeho bude tak akorát teplý, a pak si ho odnesl o kus dál na schody, aby si ho tam sežral pomalu a v soukromí, jak to měl nejradši. Jess byla odjakživa jiná. Vždycky své žrádlo spořádala rychle, ale neustále při tom po vás pokukovala a vrtěla ocasem, jako by chtěla, abyste s ní tu zábavu sdíleli. Při pomyšlení na ni mě píchlo u srdce a zadoufal jsem, že je v pořádku a že ji Brand dobře krmí, ať už ji veze kamkoli. Ale pak jsem si vzpomněl, že je připoutaná k Saze, takže v pořádku nejspíš moc není.

Než se Jip nažral, opatrně jsem si sundal obvaz z paže, a dokud bylo ještě dost světla, prohlédl jsem si zranění. Rozhodl jsem se, že rány vypadají o něco lépe. Znovu jsem je potřel medem a stejně pečlivě si je zase zavázal. Pokud nevypadají vyloženě líp, říkal jsem si, rozhodně nevypadají hůř. Alespoň něco. Měl jsem v úmyslu ráno nabrat do dvou láhví čerstvou vodu z řeky, kterou jsem viděl nedaleko, a tak jsem většinu toho, co v nich zbývalo, vypil, nahoře na schodech před muzeem jsem se vyčural, pozoroval přitom západ slunce a pak jsem se šel dovnitř uložit k spánku.

Tobě by asi připadalo, že na to, aby šel člověk spát, bylo tou dobou ještě hrozně brzo, jenže ty jsi měl ve své době elektrické světlo, takže sis mohl udělat takový rytmus dne, jaký ti vyhovoval, a ne jaký ti diktovalo slunce. Já měl navíc za sebou velký kus cesty, ještě nikdy jsem toho během jediného dne neušel tolik, bolely mě nohy, v paži mi pulzovala bolest a popruhy batohu mi odřely rameno, až se mi na něm udělal puchýř. Zavřel jsem za sebou všechny dveře, rozložil si přikrývky pod dámou ve žlutých šatech a uložil se ke spánku. Jip se vydal na hlídku po obvodu sálu, pořád doufal, že by se tam mohla objevit nějaká krysa, ale pak si lehl vedle mě. Díval jsem se dámě na obrazu do očí a představoval jsem si, jaký asi prožila život. V její tváři byla patrná vlídnost a inteligence, dokonce i smysl pro humor, ale mně vrtalo hlavou, jestli si, když ten obraz vznikal, mohla vůbec představit, jak to všechno nakonec dopadne, jak to dopadne s ní. Podle mě se jí nikdy ani nesnilo o tom, že její pronikavý pohled přežije spoustu jejích pravnuků a že se nakonec na druhé straně konce světa bude dívat na mě a na Jipa, jak spíme.

A já opravdu spal. Dlouho a hluboce, až do samého srdce noci.

A najednou jsem byl vzhůru, absolutně tichý a nehybný jsem naslouchal tlumenému vrčení, které ze sebe vydával Jip.

Byl to zvuk, jaký při probuzení rozhodně slyšet nechcete. Běhal mi z něj mráz po zádech.

Všude byla tma jako v pytli, ale když jsem natáhl ruku, cítil jsem, že Jip stojí u mě celý ztuhlý a ve střehu a třese se rozčilením.

Posadil jsem se a vytáhl nůž.

Jednu rukou jsem nechal položenou Jipovi na hřbetě, tím dotekem a nikoli slovy jsem mu říkal, že jsme oba v pořádku. Chtěl jsem slyšet, co ho tak rozrušilo. Přestal vrčet, ale zůstal stát a drsnou srst nad lopatkami měl pořád zježenou.

Dole v přízemí se venku za okny něco hýbalo. Slyšel jsem jakýsi šramot a šustění, nic tak určitého jako kroky či dýchání, jenom zvuky spojené s pohybem, slabounké a téměř neslyšné, spíš pouhé zvíření vzduchu než skutečný zvuk. Nebylo však pochyb, že se tam venku cosi děje a že ty zvuky vydává něco většího než krysa nebo veverka. Opatrně jsem se připlížil k oknu a snažil se podívat dolů, abych zjistil, co to tam je, ale úhel byl příliš ostrý, takže jsem nemohl nic zahlédnout, ani kdyby bylo lepší světlo. Podařilo se mi jenom rozpoznat, že se ten zvuk zřejmě přesouvá k přední části budovy. A k nezamčeným vstupním dveřím.

Došel jsem si co nejtišeji pro luk a šípy a pak jsem vzal Jipa s sebou na horní podestu schodiště. Řekl jsem mu, aby se držel těsně u mě, což byl jeden z povelů, které jsem mu občas dával ještě doma na ostrovech, když jsme si spolu vyrazili na lov, takže ho znal. Klekl jsem si ve tmě nad schody s pohledem upřeným na hlavní vchod pod námi a Jip se posadil vedle mě. Automaticky jsem nasadil šíp a ostatní jsem rozložil tak, abych si mohl poslepu vzít další, a pak se Jipovi i mně hezky dařilo napodobovat mlčenlivou nehybnost všech těch soch a špicovat uši do noci.

Ta věc (nebo osoba – mohl to být klidně i Brand, protože jsem byl napůl přesvědčený, že mě sledoval) se vyplížila po venkovních schodech ke sloupům před vchodem. Přísahám, že jsem v tu chvíli slyšel něco jako čenichání, a okamžitě mi bylo jasné, že vetřelec zkoumá náš ohýnek a pohozené králičí kosti. Pak se ozval děsivý zvuk, jako by něco ty kosti drtilo, a následovalo ticho, po němž přišly další nejasné šoupavé zvuky, jak se to něco přesouvalo blíž ke vchodu do budovy. Další ticho, tentokrát tak dlouhé, že jsem musel změnit polohu a kleknout si na druhé koleno, abych nedostal křeč, a ještě delší, až už jsem si začal říkat, jestli se nám to celé jen nezdá. Uklidnil jsem se natolik, že jsem si uvolnil obě kolena a místo dalšího klečení jsem si sedl na horní schod.

Pak bylo slyšet hlasitou ránu a zaskřípění, jak něco narazilo do vchodových dveří, a Jip pokročil dopředu a srst se mu znovu zježila, varovné vrčení mu znělo hluboko v hrdle a nedalo se s ničím splést. Napnul jsem tětivu, a ať už se dovnitř snažilo proniknout cokoli, byl jsem připravený.

A pak už se nestalo nic. Prostě nic, a znovu nic, a pak bylo slyšet, jak někde v dálce houká jakýsi pták, a já věděl, že je to sova, ten zvuk jsem okamžitě poznal, i když jsem skutečné soví hú hú nikdy předtím neslyšel, nedalo se to s ničím splést. A pak se znovu rozhostilo ticho.

Nepamatuju si, že bych se uvolnil, ačkoli Jip si po dlouhé, velmi dlouhé chvíli zase sedl. A už vůbec si nepamatuju, že bych v té hrozně nepohodlné poloze usnul.

Když jsem se vzbudil, svítilo mi do očí slunce a krk jsem měl ošklivě ztuhlý, jak jsem celý zkroucený napůl seděl a napůl ležel opřený o zeď.

Chtěl jsem se, než pustím Jipa ven, zajít podívat, jestli mu venku nic nehrozí, ale jen co jsem otevřel vnitřní skleněné dveře, prosmýkl se mi mezi nohama, vyřítil se na verandu a začal ji pečlivě zkoumat napravo i nalevo. Připadal jsem si podivně hloupě, jak jsem tak vykukoval ze skleněných dveří s lukem a šípem v pohotovosti a rozhlížel se po náměstí, jestli tam někde neuvidím našeho nočního návštěvníka a jestli tam na nás někde nečíhá.

Jip žádnými podobnými rozpaky netrpěl, pobíhal sem a tam se zuřivou energií a snažil se vypátrat vetřelcův pach. Zmizel za rohem a několik minut se nevracel, pak přiběhl a tvářil se podstatně spokojeněji, než když před chvílí vyrážel. Zvedl nožičku na roh muzea, o který se, jak jsme v noci slyšeli, náš nevítaný návštěvník otřel, a pak odklusal s čenichem u země doprostřed náměstí, kde objevil pořádnou hromádku čerstvých výkalů. Nedaly se identifikovat jako lidské a to pro mě byla úleva, ale na druhou stranu jsem nic podobného nikdy neviděl. Nezdálo se, že by Jipa zajímalo, jaké nové a neznámé zvíře tam ty výkaly nechalo. Prostě jenom zvedl nožičku a i tuhle hromádku pokropil svou vůní.

Zdálo se, že ho výsledek vlastního počínání potěšil, a jeho přístup povzbudil i mě. Díky tomu i díky slunečnímu světlu, jako by se obavy z uplynulé noci rozplynuly. Kdyby mě tak nesvědila a netáhla poraněná paže, byl by to dokonalý začátek dne.
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Horečka

 

Rozloučil jsem se s dámou ve žlutých šatech a pečlivě za sebou zavřel všechny dveře, aby bylo muzeum chráněné před nepřízní počasí a různými zvířaty, protože oboje by se mohlo stát příčinou jeho předčasného zničení. Když jsem byl od budovy dost daleko, abych si ji mohl lépe prohlédnout, otočil jsem se a všiml si, že po jedné straně střechy už prorážejí dva zelené výhonky, a že se tedy konec blíží. Myslím, že kdybych měl ještě pořád Sladkou naději, vzal bych dámu ve žlutých šatech s sebou. Byl bych rád, kdyby i Bar a Ferg viděli, jak se na ně dívá. Táta by to ovšem považoval za nesmyslný rozmar. Ale mámě by se možná líbilo, kdyby jí úsměv té dámy dělal společnost.

Nemusel jsem hledat cestu k řece, abych si nabral do láhví vodu, protože jsme narazili na potůček, který tekl prostředkem ulice a voda v něm byla svěží a čistá. Občas, když je dlouho horko a sucho a potom zaprší, voda po povrchu země jen tak sklouzne a nemá čas se pořádně vsáknout, jako se to stane, když déšť dopadne na vlhkou půdu. Takže jsem si teď do láhví nabíral déšť z bouřky, kterou jsem předevčírem sledoval z vrcholku věže.

Vyšli jsme z města a ocitli se zpátky v přírodě. Měli jsme namířeno k tomu průsmyku mezi kopci daleko před námi. Terén tu mírně stoupal a zase klesal. Putovali jsme nyní cestou necestou, nesledovali jsme žádnou starou silnici, i když jsme pár oblázků ušli podél železniční trati.

Občas jsme museli projít hlubokým údolím, takže jsem průsmyk ztratil z dohledu, ale jakmile jsme na opačné straně údolí vystoupali zase nahoru, vždycky se znovu objevil. Cestou jsem se zaměřil i na pár dalších orientačních bodů, které ležely blíž, ale pořád byly s průsmykem v jedné linii, takže jsme se celé dopoledne neodchýlili od správného směru. Krajina tu byla mírně zalesněná, rostly tu stromy se širokými listy. Otevřená prostranství mezi nimi kdysi zřejmě bývala pole, teď se tu ale prostírala vřesoviště protkaná křížem krážem širokými pruhy křoví, které svou existenci zahájilo jako živý plot. Moje nová knížka o stromech mi prozradila, že kolem rostou hlavně buky, lísky a hloh. A tam, kde nebylo ani jedno z toho, jsem většinou narazil na ostružiní. Bylo ho dost na to, abych si obul pevné boty. Nebylo nijak těžké si v houští najít cestičku, protože si tam zvěř za všechna ta léta vyšlapala své vlastní stezky. A přestože jsem si nemohl pomoct a musel jsem mezi všemi těmi otisky kopyt a tlapek hledat i lidské stopy, ve skutečnosti jsem nečekal, že bych na nějaké narazil – a taky jsem na ně nenarazil. Mezi úseky porostlými houštím se táhly široké pásy trávy a kapradí s tečkami nízkých keříků. Jip tahle otevřená vřesoviště miloval, protože se mu tam báječně lovilo a bylo tam tolik králíků, kolik si jen mohl přát.

Pobíhal kolem tak divoce, až jsem si začal dělat starosti, jestli si neublíží. Podle táty jsou prý teriéři občas natolik hloupí, že neúnavně běhají tak dlouho, až jim pukne srdce, ale já tomu moc nevěřím. Teď, když jsem dostatečně daleko od domova, mi dochází, že si táta věčně s něčím dělá starosti, a přitom svůj strach schovává za přísnost a záchvaty špatné nálady, jež u něj občas nesmyslně propuknou a přijdou bez varování jako zlověstná bouřka z čistého nebe. Také představa, že by mohlo teriérům samou námahou puknout srdce, vychází ze strachu, ačkoli nevím, z čeho u něj ten strach pramenil. Možná se prostě bál, že přijde o cenného psa. Jip mi ale ještě předtím, než ho lov unavil natolik, že už pak prostě jen klidně šel vedle mě, přinesl tři králíky. A když se později z hlodášového křoví, které jsme právě míjeli, vyřítil zajíc, instinktivně se za ním rozběhl, ale po pár krocích se zastavil, ohlédl se po mně a přitom vrtěl celý zadýchaný ocasem a jazyk mu visel z tlamy. Byl šťastný, že je na sluníčku, a já taky.

Ten den bylo horko a kolem poledního, když stálo slunce nejvýš, mi začaly být puchýře od popruhů batohu nepříjemné. Touhle roční dobou zrovna zrály lesní plody a já je cestou spásal a taky jsem sbíral ostružiny, ale stejně jsme se u jednoho malého jezírka na chvíli zastavili a usadili se pod vrbou, že si odpočineme. Snědl jsem natrhané ostružiny a trochu zbylého sušeného masa. Jip se mlaskavě napil z jezírka a vyplašil něco, co sebou mrsklo, až voda vystříkla, a pak to odšustilo do vysoké trávy a šťovíků na druhé straně. Jip se za tím díval a špicoval uši, potom se ale zmoženě posadil do stínu nedaleké lísky a prudce oddechoval.

Podíval jsem se na poraněnou paži, která mi připadala celkem v pořádku, a pak jsem začal řešit, co s těmi bolestivými otlaky od popruhů batohu. Všiml jsem si, že na některých keřích, kolem nichž jsme šli, visí chuchvalce vlny, a zalitoval jsem, že jsem si jich pár nenasbíral, protože bych si z nich mohl udělat polštářky, aby tlak na ramena nebyl tak velký. Jen co se zase vydáme na cestu, napravím to.

Vlna zamotaná do trní znamenala, že někde kolem jsou ovce, a tak mě napadlo, jestli bych pro nás, až na nějaké narazíme, neměl jednu zastřelit. Bylo by dobré mít čerstvé maso, část bych si také mohl vyudit a vzít si ho s sebou. Všude kolem však byla spousta králíků a lesního ovoce a zabít tak velké zvíře a pak většinu masa nepoužít mi připadalo jako ztráta času. Nechtěl jsem se na pevnině zdržovat tak dlouho, abych si potřeboval dělat zásoby, natož abych je vláčel s sebou. Můžeme se cestou živit dary země, říkal jsem si. Tehdy jsem toho ještě o hladu nevěděl tolik jako teď. Prostě jsem měl v úmyslu cestovat rychle a nalehko. Nevěděl jsem, že na některých výpravách je lepší postupovat pomalu. Dokonce jsem měl v tu chvíli výčitky svědomí, že odpočívám ve stínu stromů a s pomocí své nové knížky se snažím zjistit, který je který. Připadalo mi, že bych měl každou hodinu, kdy je venku světlo, pokračovat v cestě.

Tu zastávku u jezírka si pamatuju velmi jasně a se všemi podrobnostmi. Dokonce včetně jasných barev vážek, které se vznášely nad vodou a chvílemi prudce měnily směr. Vzpomínám si, že jsem ležel na zádech, díval se skrz bledě zelený závoj vrbových lístků na modrou oblohu nad sebou a říkal si, že bude možná lepší, když místo abych zabíjel celou ovci, usuším nějaké králičí maso jen tak na vzduchu – můžu ho mít cestou pověšené na batohu. Pak bychom měli zásoby i na dny, kdy Jip třeba nic neuloví a mně se nepodaří nic zastřelit. A pak si ještě pamatuju, že jsme pokračovali v cestě k tomu průsmyku. Zato z dalších pár dní si toho moc vybavit nedokážu, protože vyšlo najevo, že se mi poraněná paže rozhodně nehojí.

Mám dojem, že jsem šel dál a dál v jakémsi transu, počítal jsem kroky a oblázky a přespával pod stromy. Míjeli jsme nějaké domy, spoustu domů, ale nepamatuju si, že bychom v některém z nich přenocovali. Zato si vzpomínám, jak jsem si najednou uvědomil, že jsem zapomněl přendávat oblázky z jedné kapsy do druhé, abych věděl, kolik jsem celkem ušel kroků, i když samotné kroky jsem počítat nezapomněl. Pil jsem hrozně moc vody a přestal jsem si povídat s Jipem. Asi jsem kvůli zanícené paži dostal horečku. Vybavuju si jenom ten průsmyk mezi kopci, který jako by se vůbec nepřibližoval, a počítání kroků. A pak jsem jednou kolem oběda usnul pod dubem, a když jsem se vzbudil, celý jsem se třásl a byla tma a Jip na mě štěkal. Zachumlal jsem se do pokrývek a už tam zůstal. Několik dní jsem nedokázal nic jiného než spát, třást se, vypotácet se z pokrývek, abych si ulevil, a když už pak ve mně nebylo žádné jídlo, které by mohlo vycházet, spolykal jsem poslední ovesné placky a ležel na zemi a říkal si, že tohle je vážně hodně hloupá smrt. Jip jen tiše ležel vedle mě, v noci mi poskytoval část svého tepla, ve dne svou společnost. Občas zmizel a vrátil se s králíkem, já ale neměl sílu rozdělat oheň, a tak svůj úlovek sežral syrový a já se na něj jen díval.

Nevím, kolik dní jsem byl nemocný, zato se pamatuju, kdy jsem se rozhodl, že je na čase vydat se zase na cestu. Doplazil jsem se k vodě, abych znovu naplnil láhve, a zatímco jsem to dělal, najednou veškeré zvuky utichly a svět jako by se zastavil.

Ptáci zmlkli, a dokonce i vánek jako by teď vál pomaleji, takže listy nad námi přestaly šumět. Otočil jsem se a pohlédl na Jipa. Stál tam celý ztuhlý a upíral pohled na protější zalesněný břeh. Naskočila mi husí kůže. Nic nezvyklého jsem nezahlédl a do okolního světa pomaličku znovu prosakovaly zvuky, ale já byl v tom jednom jediném okamžiku nezvratně přesvědčený, že mě někdo pozoruje. A že na mě nepohlíží zrovna vlídně. Měl jsem sice horečku a většinu toho, co jsem vypil, jsem zase vyzvracel, ale představa, že na tom místě zůstanu, byla najednou nemyslitelná. Doklopýtal jsem zpátky ke svému doupěti a nejdřív ze všeho jsem na luku dotáhl tětivu a připravil si šíp. Potom jsem s pohledem upřeným na les na opačném břehu nacpal všechny své věci do batohu, vyklouzl zpod vrbiček a ploužil se pryč, k vřesovišti, které se zdvíhalo přede mnou. Hlava se mi div nerozskočila a ve všech kloubech v těle jako by mi skřípal hrubý písek, takže byl každý pohyb toporný a bolestivý. Navzdory tomu všemu byl pocit, který jsem zažil tam dole u vody, natolik silný, že jsem se musel dostat co nejrychleji pryč.

Možná tam ve skutečnosti nic nebylo. Třeba to byla jen vzpomínka na toho velkého neviditelného tvora, který se oné noci, již jsme trávili v muzeu, hlasitě otíral o roh budovy. A možná mě skutečně pozorovalo něco, co mě považovalo za kořist, a dívalo se to na mě podobně, jako se já dívám na králíky nebo na vysokou zvěř. Nebo na ovce.

Bylo mi zle a třásl jsem se, ale celý den jsem klopýtal dál s lukem v ruce a šípem připraveným k výstřelu. Když jsem se s příchodem noci konečně zastavil, ruku s lukem jsem měl úplně ztuhlou a musel jsem si ji chvíli masírovat, aby se znovu probrala k životu.

Došel jsem k nějakému domu. Cítil jsem potřebu být chráněný dveřmi a zdmi. Byla to cihlová dvoupatrová budova, měla neporušenou střechu a stála vedle větší tůně uprostřed shluku stromů, které zaplavily zahradu, jež snad kdysi dům obklopovala. Vlezl jsem dovnitř rozbitým oknem v přízemí a rozhlédl se. Stromy se dostaly tak blízko k domu, že se jejich listy tiskly na zbývající okenní tabulky, takže v místnosti byla tma a působilo to tam stísněně. Schody byly dostatečně pevné, a když jsem po nich opatrně stoupal do patra, kde bylo víc světla, hlasitě vrzaly. Nahoře jsem našel dvě ložnice a koupelnu, v níž byl krb. V ložnicích kupodivu ne. Bylo mi hrozně a začínal jsem si uvědomovat, že ten celodenní pochod byla chyba. Pořád jsem se třásl jako osika. Jip zjevně dospěl k závěru, že mám potíže, protože ani nevyrazil na lov na krysy, kterým obvykle vstup do nového domu provázel. Tentokrát se držel u mě a každou chvíli se na mě podíval a ostražitě zvedl hlavu.

Spát, řekl jsem. Potřebuju spát. A oheň. Je mi zima.

Byl celkem teplý den a slunce ještě nezapadlo, já ale drkotal zuby. Vzal jsem si pár židlí a několika dupnutími je rozštípal na kusy, a pak jsem v krbu v koupelně rozdělal oheň. Komín dobře táhl a plameny se rychle rozhořely. Vrátil jsem se do ložnic, vytahal zásuvky z prádelníků a párkrát na ně dupl, aby bylo další dřevo na oheň, pak jsem ho naházel na hromadu u ohniště. Roztřásl jsem si pokrývky a poté jsem se v tomhle domě se dvěma ložnicemi uložil na podlahu v koupelně. Kdyby mě zraněná paže svědila a pálila jako po celou tu dobu, co jsem byl na pevnině, asi bych tam rovnou usnul, jenže skutečnost, že svědit a pálit přestala, mi bez přestání vrtala hlavou jako červ. Nebyl jsem si jistý, jestli to neznamená, že jsem na tom hůř a infekce v paži se rozšířila natolik, že začala zabíjet nervy. Říkal jsem si, jestli jsem na základě unáhleného rozhodnutí nedošel tak daleko jenom proto, abych skončil jako další bezvýznamná hromádka kostí a hadrů na zemi v jakémsi domě, kam už nikdy nikdo nevkročí, bez přátel a zapomenutý, daleko od moře.

Posadil jsem se a přinutil se sundat si obvaz. Bolestně jsem si přitom uvědomoval, že jsem si ruku nepřevázal už několik dní. Nejspíš jsem čekal, že uvidím zčernalé a hnijící maso, ukázalo se ale, že med začal konečně působit. Věděl jsem, že bych měl obvaz, než si ho znovu přiložím na rány, vyvařit, jenže zatímco jsem přemýšlel, co všechno je potřeba udělat a jestli mám dost energie na to, abych dokázal udělat vůbec něco, udělal jsem nakonec to jediné, co jsem zvládl.

Usnul jsem. A pak si nepamatuju už vůbec nic, jen to, že když jsem se probudil, venku svítilo sluníčko a já měl v puse sucho, jako by byla plná starého sena, a někde něco smrdělo jako zdechlina a já si po chvilce uvědomil, že jsem to já. V noci jsem se podělal. Hrozně jsem se styděl, ačkoli tam kromě Jipa nebyl nikdo, kdo by to viděl. Jip přišel blíž a olízl mi obličej, aby mi dal najevo, že je mu to jedno a je rád, že jsem vzhůru, a pak odešel ven, zřejmě na lov.

Zhluboka jsem se napil vody z láhve a postavil se – trochu moc rychle, takže se mi zvedl žaludek. Nohy jsem měl nejisté a jako by se ohýbaly na všechny strany, jen ne na tu správnou. Když jsem se pokusil udělat pár kroků, místnost se znepokojivě rozhoupala. Svlékl jsem si ušpiněné oblečení a odnesl je do přízemí, cestou jsem se opíral o stěnu. Vylezl jsem oknem ven a opatrně došel k tůni. Napájel ji malý potůček, který přitékal ze svahu nad ní, takže voda nebyla stojatá. Znovu jsem se napil a pak se pustil do praní. Vyžadovalo to spoustu drhnutí a máchání, a než byly šaty zase čisté, dalo to hodně práce, ale nakonec se mi to podařilo. Ten zápach nezpůsobilo jen to, jak jsem si nadělal do kalhot, ale i všechen ten pot, který nasákl do zbytku oblečení, jak jsem v něm v horečce spal. A samozřejmě jsem páchl i já sám. Vyprané oblečení jsem rozprostřel na keř, aby uschlo, vlezl jsem si do tůně a umyl i sebe, dokonce jsem se ponořil pod hladinu a pořádně si prodrbal vlasy. Byl jsem z toho promrzlý až do morku kostí, ale nikdy v životě jsem neplaval v teplé vodě, takže mi to brnění a pálení připadalo důvěrně známé a svým způsobem konejšivé. Lehl jsem si na záda a doplaval doprostřed tůně, tam jsem se nechal vodou jen tak nadnášet a díval se na oblohu. Vychutnával jsem si přitom takové to obrovské potěšení, které se dostaví, když byl člověk natolik nemocný, že zapomněl, jaké to je, když se cítí dobře, a teď už je mu líp. Nebyl jsem silný a ještě jsem z toho nebyl úplně venku, to nejhorší jsem měl ale už za sebou. Byl jsem na nejlepší cestě k uzdravení, jak říká táta.

Dneska už můžeš pracovat, protože jsi na nejlepší cestě k uzdravení.

Teplo dne se však zvolna vytrácelo a slunce se klonilo k obzoru. Jak jsem tak ležel ve vodě, uvědomil jsem si, že jsem musel prospat skoro celých čtyřiadvacet hodin. A že brzy bude zase tma.

Jip dovlekl na břeh tůně králíka, upustil ho na zem a štěkl na znamení, že tenhle je pro mě. Vylezl jsem z vody a odnesl si králíka i mokré oblečení do domu. Rozlámal jsem pár dalších kusů nábytku a znovu rozdělal oheň v koupelně. Bylo mi natolik dobře, že jsem se mohl po domě trochu porozhlédnout, což mi vyneslo dva hrnce na vaření a dobrý nůž, které jsem našel v kuchyni. Ve skříňce v koupelně jsem zase objevil zaoblenou umělohmotnou krabičku s plochým víčkem a vybledlou nálepkou, na níž bylo napsáno HOLICÍ MÝDLO DR. HARRISE ARLINGTONA. Pořád z ní byl ještě cítit náznak vůně, čisté a ostré. Okamžitě jsem se rozhodl, že v jednom z hrnců ohřeju vodu a oblečení si přeperu ještě jednou a mýdlem. Když jsem krabičku otvíral, víčko prasklo, ale ještě i teď mám u sebe kousíček toho mýdla, podstatně menší, zabalený v kousku látky. Vůně už určitě všechna vyprchala, ale občas ho stejně rozbalím, přičichnu si k němu a přestavuju si, že cítím slabounký stín toho, jak vonělo kdysi.

Než jsem šel ten večer spát, vyždímal jsem si své znovu voňavé šaty a rozvěsil je před krbem, aby do rána uschly. Králičí maso jsem uvařil a přidal k němu snítku rozmarýnu, kterou jsem ulomil z keříku u kuchyňských dveří. Žádnou zvláštní chuť to jídlo nemělo, ale stejně jsem všechno snědl a pak jsem dlouho a tvrdě spal. Probudil jsem se jen jednou a viděl jsem Jipa, jak leží natažený napříč přede dveřmi a hlídá, čistě pro případ, že by se něco přišlo podívat, co máme za lubem. Ten pohled mě uklidnil. Tiše jsem Jipa pochválil, že je hodný pejsek, a znovu jsem usnul.

Když jsem se probudil, byl pryč.

 


	


Kapitola 16
Zastřelený albatros

 

Oblékl jsem se a čekal na něj u tůně. A pak jsem chodil po okolí a pískal na něj a potom i volal, až mě bolelo v krku. Když už mi to čekání připadalo nesnesitelné, nechal jsem v domě batoh, aby Jip – kdybychom se minuli – věděl, že se vrátím, popadl jsem luk a vyrazil ho doopravdy hledat. Šel jsem kus zpátky po cestě, kterou jsme se k domu dostali, pak jsem se vrátil a obcházel dům v čím dál širších kruzích a přitom jsem na něj pořád pískal a volal ho. Mnohokrát jsem zůstal nehybně stát a napínal uši, naslouchal jsem zvukům daleko v lesích a byl jsem přesvědčený, že se vzápětí promění ve vzrušené šustění a praskání ve křoví, které skončí tak, že se proti mně vyřítí utahaný, ale šťastný Jip. Jenže to se nestalo. Vždycky, když jsem si vzpomněl, jsem snědl pár lesních plodů, ale neměl jsem to srdce ulovit si k jídlu králíka nebo něco jiného, protože jsem si nedokázal představit nic smutnějšího než osamělou večeři, která by mě večer čekala, kdybych Jipa nenašel.

Jenže já ho opravdu nenašel a on nenašel mě. Našla si mě jenom tma a ta jako by přišla dřív, než jsem ji čekal, a následovala dlouhá noc strávená v domě bez ohně. Ten jsem nerozdělal kvůli tomu, že jsem nechtěl, aby v praskání hořícího dřeva zanikly jakékoli zvuky zvenčí, které by třeba mohl vydávat zraněný pes snažící se upoutat mou pozornost. Popravdě řečeno jsem ale tušil, že se nejspíš nikdy nedozvím, kam Jip zmizel. Ani proč. Ani jestli se hodlal vrátit a něco mu v tom zabránilo. Říkal jsem si, že nějaké neštěstí se může stát každému, dokonce i teriérovi. Představy, co ho asi mohlo potkat, ode mě odháněly spánek víc než polovinu noci.

Probudil jsem se ještě před svítáním, čekal jsem, až tmu nahradí šedý úsvit, ale první světlo přineslo jen krátkou a skličující přeháňku a rozhodně ne psa.

Cítil jsem, že se mi vracejí fyzické síly, ale psychicky jsem se už nemohl cítit hůř. Byl jsem tak ustaraný a smutný, že jsem uvažoval skoro stejně zmateně, jako když jsem byl v zajetí horečky. Jen co přestalo pršet, usadil jsem se na schodech, poslouchal, jak ze stromů tisknoucích se na okna mrzutě kape voda, a pokoušel se uvažovat realisticky a prakticky. Opět nevím, jestli to bylo správné rozhodnutí, ale každopádně jsem se rozhodl, že budu Jipa hledat ještě jeden den – a pak že půjdu dál.

V hloubi srdce vím, že kdybych věděl, že se vrátí, čekal bych tam na něj navěky. Jenže já neobcházel v kruzích jenom dům a les kolem něj, ale i děsivou, zdrcující pravdu, že by Jip nikdy jen tak neutekl a neopustil by mě. Něco takového bylo v přímém protikladu k jeho povaze, sice by možná zůstal celou noc venku na lovu, ale pokud by mohl, ráno by se vrátil. Přesto jsem však trávil dlouhé hodiny hledáním, chodil jsem po lese, nakukoval do králičích děr, špicoval jsem uši, kdyby se náhodou podhrabal do nějakého podzemního tunelu, odkud by se nedokázal sám dostat ven. Už jsem doma na ostrovech viděl, jak daleko se písečnými dunami dokáže prohrabat, když má dojem, že by na konci mohl být králík – klidně i třicet metrů nebo víc. Zrovna když jsem seděl skrčený u jedné nory, zvedl jsem hlavu a uviděl jezevce. Byli dva, seděli za pláckem porostlým divokým česnekem a upřeně se na mě dívali. Dvě nezaměnitelné bílé hlavy s širokými černými pruhy, které se jim táhly po stranách čumáku kolem očí až k uším. Vůbec prvního jezevce jsem viděl na obrázku v jedné knížce, kde se psalo o kryse a krtkovi, kteří se vydali za velkým dobrodružstvím. Jezevec z toho příběhu byl houževnatý a přísný, dobrý přítel v nouzi. Nevím, jestli tihle jezevci byli moudří, ale rozhodně působili houževnatě a přísně a netvářili se sice vyloženě nepřátelsky, ale ani se nezdálo, že by je nějak zvlášť znepokojovalo, že před sebou najednou mají člověka. Rozhodně však byli větší, než jsem u jezevců z masa a kostí čekal. A nejenže se mi zdáli dost velcí, byli taky dost statní a bylo jasné, že kdyby se pustili do křížku s teriérem Jipovy velikosti, rozhodně by se jen tak nedali. Když o mě po chvilce ztratili zájem a odloudali se do křoví, začal jsem uvažovat, že se Jip možná nemusel dostat do potíží jen tím, že se pustil do hrabání s příliš velkým elánem.

Tu mrtvolku jsem našel právě ve chvíli, kdy už jsem se chystal hledání vzdát. Skoro jsem ji přešel, ale koutkem oka jsem zahlédl kousek srsti a hnědou packu trčící do vzduchu na pozadí šedozeleného bukového kmene. A možná mou pozornost upoutala geometrická pravidelnost kostí hrudního koše, která kontrastovala s chaotickými tvary okolního podrostu. Hlava se mi mimoděk otočila zpátky a viděl jsem, co jsem předtím málem minul bez povšimnutí, a najednou jsem cítil, jak mi žaludek poskočil a něco se mi zadrhlo hluboko v krku.

Ztuhl jsem na místě tak dlouho, jak jsem to vydržel, po chvilce jsem ale zjistil, že jsem bezděky vyrazil k té věci, jako by mě tam přitahovala magnetická síla, které jsem nedokázal odolat, i když jsem hrozně chtěl.

Jip pro mě byl víc než jen pes, byl to můj přítel, moje rodina, můj bratr.

Naštěstí nebyl tahle čerstvě zabitá liška ležící pod stromem.

Úleva mě zaplavila tak prudce, že se mi podlomily nohy a klesl jsem v té hrubé změti spadaných větviček a skořápek bukvic na kolena, až to zabolelo. Uvědomil jsem si, že lapám po vzduchu, jako bych předtím dlouho zadržoval dech. A možná jsem ho opravdu zadržoval. Od dětství, od chvíle, kdy nás ten vysoký útes v zadní části ostrova připravil o Radost, jsem se vždycky pyšnil tím, že nikdy nepláču, ani pokud cítím opravdovou bolest nebo mi něco připadá opravdu těžké, a tak si myslím, že jsem neplakal ani teď – ale nádechy, kterými jsem se zalykal, by někomu, kdo by mě pozoroval, mohly znít jako vzlyky.

Strávil jsem ještě jednu noc v tom cihlovém domě, který jsem začal nenávidět, protože právě při pobytu v něm jsem svého psa ztratil. Seděl jsem na pokrývkách u krbu v koupelně a v záři plamenů si četl v té knížečce o stromech. Z ní jsem také zjistil jméno stromu, pod nímž umřela ta liška, i to, že se těm malým trojhranným semínkům vykukujícím ze štětinatého obalu říká bukvice. A že jsou jedlé. Což byla jediná užitečná věc, kterou mi ta noc přinesla. Ani tentokrát jsem se moc nevyspal. Venku foukal vítr a stromy, jež se ze všech stran snažily vtlačit do domu, šelestily a škrábaly celou noc větvemi na okna. Kdykoli jsem usnul, byly mé sny plné vetřelců, kteří se snažili proniknout do domu, chodících stromů a trifidů – ty jsem znal z jedné knížky, co jsem kdysi četl a jež pojednávala o úplně jiném konci světa než o tom, na jehož dvou opačných stranách se ty a já nacházíme. Tvůj svět neskončil proto, že na něj spadly meteority, které všechny oslepily, ani kvůli vraždícím rostlinám. I když Ferg říkal, že jedna teorie, s níž přišli Lewisané, tvrdí, že konec světa přivodilo něco, co jste přidali do rostlin a co se pak všem dostalo do těla, rozšířilo se to jako infekce a zastavilo to rozmnožování. Ale to byly jenom takové řeči. Podle mě je to stejný výmysl jako trifidi. Nebo krakeni. To totiž byla další zvláštní kniha od téhož autora. Je možné, že kdybych tu noc spal u moře, zdálo by se mi právě o krakenech. Byl jsem však hluboko ve vnitrozemí a mým očím se pohled na poctivé moře nenaskytl už několik dní. Mám pocit, že mě duševní stesk po moři poznamenal stejně jako ta horečka. A když o tom teď tak zpětně přemýšlím, říkám si, že mou mysl v té době také zahltily všechny ty nové věci, které jsem viděl – ne jenom první setkání s mosty, kostely, věžemi a stromy, ale i to, jak neúprosně a nesmírně mnoho se toho všeho zachovalo. To množství bylo ochromující a drtilo mi hlavu jako obrovský stolní svěrák v tátově dílně.

Když jsem z toho cihlového domu odcházel, udělal jsem něco ohavného. Mám z toho výčitky svědomí ještě teď, ačkoli přesně nevím, proč bych se tak měl cítit – není mi to jasné o nic víc než důvod, proč jsem tu věc udělal. Litoval jsem toho, hned jak jsem se poprvé ohlédl a uviděl, jak do nehybného vzduchu za mnou stoupá sloup tmavého dýmu, jenže v tu chvíli už jsem byl příliš daleko a bylo moc pozdě, abych s tím mohl ještě něco udělat. Ušel jsem bez jediného ohlédnutí čtyři oblázky, protože opustit místo, kde chvíli pobýval Jip a kam by se jednou mohl případně vrátit, bylo pro mě tak strašně těžké, až jsem se bál, že by ve mně ten pohled zpět mohl něco zlomit a já bych se možná rozběhl zpátky a zase tam na něj čekal – klidně navždycky, jak už jsem říkal. A tak jsem před odchodem rozlámal prázdný prádelník a navršil dřevo do krbu, aby přetékalo až ven, a než jsem se vydal na cestu, počkal jsem si, až pořádně chytne. Když jsem pak naposledy vylézal z okna v přízemí, poslouchal jsem, jak mi nad hlavou skrz strop rezonuje hučení ohně.

Byla to kremace. Pohřební hranice. Vikinský pohřeb. Přesně ohraničený konec. Poslední sbohem, signál vyslaný k nebi na počest mého psa, zbytek toho, co ještě ze světa zbylo a co se v kouři rozptýlí do větru. Tohle byly některé ze vznešených představ, co se mi honily hlavou, když jsem se odtamtud vzdaloval ke vzdálenému průsmyku mezi kopci a se vší rozhodností jsem přitom neplakal. Teprve ve chvíli, když jsem se přece jen zastavil a ohlédl se, jsem si uvědomil, jak hanebně jsem se zachoval. Prostě jsem ten dům nenáviděl kvůli tomu, co se mi tam stalo, a úplně jsem vymazal z paměti, že mi poskytl útočiště, zatímco jsem se uzdravoval. A teď jsem ho spálil a spolu s ním jsem vzal domov i všem zvířatům, která žila v jeho zdech a pod podlahami, i ptákům, již si postavili hnízda pod okapy. A spálil jsem i stromy, které se na něj ze všech stran tlačily. Ty stromy přitom neudělaly nic špatného, jenom rostly, kde mohly. V tom domě se mi stalo něco zlého, ale nikdo za to nemohl, stejně jako nikdo nemůže za déšť. Zlo, které v tom domě bylo spácháno, které bylo spácháno na tom domě, jsem spáchal já. Znechucený sám sebou jsem pokračoval v cestě a nepříjemný pocit, že jsem na sebe přivolal nějaké neštěstí, s každým krokem sílil.

Znal jsi tu báseň o starém námořníkovi, jenž potká tři mládence a jednoho z nich zastaví a vypráví mu, jak kdysi zastřelil albatrosa, který zachránil jejich loď? Táta nám ji čítal v zimě u ohně, a mně z ní ještě i teď běhá mráz po zádech stejně jako tenkrát. Táta při čtení vždycky měnil hlas a vyprávěl nám o ledovcích v polárním moři i o tom dalším, teplém a líném moři, v němž loď uvízla později, o moři plném mořských hadů a lodí duchů. Tehdy mi připadalo, že popisuje nějakou úplně jinou planetu. Teď jsem si ale připadal úplně jako v té básni. Jako ten starý námořník, jen v mém v případě se z moře stala suchá zem, jejíž pravidla jsem tak úplně nepochopil, dokud nebylo pozdě. Nikdy jsem dost dobře nerozuměl tomu, proč námořník toho albatrosa, který je zachránil, zastřelil, stejně jako dodnes nevím, proč jsem tehdy já zapálil ten dům, jenž mi poskytl přístřeší. Ale udělal jsem to. A udělal jsem to schválně, jako bych se po něčem zuřivě ohnal čistě proto, že jsem byl vyděšený, zmatený a smutný. Nepotřeboval jsem jasné jazyky rudých plamenů pod černým sloupem kouře stoupajícím k obloze nad hájkem s tůní vidět, i bez toho mi bylo jasné, že jsem, tak jak se to říká v té básni, „udělal věc pekelnou“.

Zastřelil jsem albatrosa.
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Vzdaloval jsem se od toho vyčítavě zdviženého prstu kouře a v hlavě mi zněl dunivý rytmus tátova hlasu, když nám báseň o starém námořníkovi předčítal. Posloucháte-li, jak vám někdo nějakou báseň čte, dostatečně často, vtlučete si ji do hlavy, a nejenže je pak snazší si ji zapamatovat, je také těžší ji zapomenout. A já bych ty verše tehdy opravdu rád zapomněl, ale ony se mi v mozku omílaly znovu a znovu a říkaly zhruba tohle:

 

Já udělal věc pekelnou,

bolest jim přivolal:

Šel jeden hlas, on zničil nás,

ten pták nám vítr dal!

A každý klel, proč zabíjel

jsem ho, když vítr dal!

 

No dobře, říkal jsem si, alespoň že nepotřebuju vítr, abych se hnul z místa. Nepotřebuju nic jiného než svoje nohy.

A pořádně jsem taky své nohy potrestal, protože jsem za ten první den ušel víc oblázků než předtím, než jsem přišel o Jipa. Namáhal jsem se ze všech sil, aby mě tělo bolelo natolik, že to mou pozornost odvede od otázky, nad níž se mi svíralo srdce. Proč jsem se vydal – a zřejmě zbytečně – hledat jednoho psa, když jsem při tom přišel o druhého? Plný studu a nenávisti k sobě samému jsem prošel soumrakem a pokračoval dál tmou ozářenou měsícem, dokud ho nezakryly mraky, a pak jsem se pod malým vyklenutým nadjezdem, který kdysi vedl úzkou silničku přes jednoduché koleje, stočil na zemi do nepohodlného klubíčka a usnul jsem. Bylo tam sucho a připomínalo to tam dům, kterému ze dvou stran chybí zdi. Spal jsem dobře a vzbudil mě zpěv ptáků na stromech všude kolem. Vykročil jsem do slunečního světla s pocitem, že mě dnes čeká dobrý den. Ten pocit mi vydržel skoro celé dopoledne, a nálada se mi dokonce ještě trochu zlepšila, když jsem vylezl na první pořádný kopec, na nějž jsem cestou od pobřeží narazil, a do obličeje mi zavanula vůně hořícího dřeva. Vzhledem k tomu, odkud foukal vítr, jsem si byl jistý, že to není kouř z Jipovy pohřební hranice, kterou jsem nechal za sebou. A jak jsem taky věděl, už musím být blízko místa, jež jsem si před celou věčností, nebo mi to tak alespoň připadalo, označil na mapě nahoře na věži, na vyhlídkové plošině bičované deštěm. Blížil jsem se ke zdroji vzdáleného ohně, který na mě pomrkával v bouřce, k jiskřičce naděje a záhadě, jež mě, dokud jsem byl ještě sebejistý a rozzlobený a měl jsem zdravého psa, který mě na cestě k ní mohl doprovázet, tak vzrušovala. Tedy předtím, než jsem přišel o Jipa a zastřelil albatrosa.

Část mé mysli musela rozumně uvažovat a vést mě k opatrnosti, protože jsem ten kopec zdolal s lukem v ruce a šípem připraveným jen jen vystřelit.

Tenhle oheň však žádný člověk nerozdělal. Měl jsem před sebou kus spálené země podobný těm, které pokrývaly svahy zarostlé vřesem u nás doma. Požár se přehnal kapradím a hlodášovým křovím a zanechal tam typické spáleniště ve tvaru jazyka. Přešel jsem přes ně od nejširší části až k té nejužší, kde začínalo. Tam jsem našel v proláklině kousíček pod hřebenem kopce shluk stromů chráněných před větrem a polovina z nich – zřejmě ty na návětrné straně – byla ještě zelená. Ostatní byly zčernalé a na první pohled bylo jasné, kam uhodil blesk, jímž ten požár začal. Jeden strom byl vyšší než ostatní, a ačkoli pořád ještě stál, byl už mrtvý, blesk ho rozčísl vedví. Jeho dvě poloviny byly rozevřené a každá se nakláněla na svou stranu, takže bylo vidět vypálené dřevo mezi nimi. Svým způsobem to působilo děsivě, jak samotný ten pohled, tak vědomí, jak obrovská energie tu musela udeřit, aby tohle dokázala: klikatý výboj elektřiny z oblohy. Už v té chvíli mi to připadalo jako špatné znamení. A to jsem ještě netušil, že jednoho dne budu přesně vědět, jak se ten strom po zásahu bleskem z čistého nebe cítil.

Spáleniště táhnoucí se od stromu zasaženého bleskem bylo z nedávné doby. Zatím ani nezačalo zarůstat. Pach spáleného dřeva byl čerstvý a silný. Tenhle oheň měla na svědomí příroda, ne člověk. Ona vzdálená jiskřička naděje spatřená z věže byla pouhá iluze a z dobrodružné cesty, na kterou mě vylákala, se vyklubala zkouška plná utrpení a s pochybným cílem. A navíc stála mého psa život.

Byl jsem pořád stejně sám jako dosud. Usadil jsem se nahoře na kopci a díval se na krajinu, která se prostírala přede mnou. Rozhodl jsem se, že se se zklamáním nejlíp vypořádám, podívám-li se do mapy a pokusím se zjistit, kam až jsem došel, kde jsem a jak daleko to ještě mám k Brandově skrýši. Tou dobou už jsem tomu místu říkal takhle – skrýš. Úkryt, kam si zloději a piráti schovávají uloupené poklady. Bylo to dost nadnesené, ale já v té době neviděl svět takový, jaký skutečně je, protože jsem z něj do té doby poznal jen tak hrozně málo. Teď už to vím, měl jsem mezitím spoustu času, kdy jsem nemohl dělat skoro nic jiného než přemýšlet. Tehdy jsem se na svět díval očima knížek, které jsem si o něm četl a které ho popisovaly v době, kdy ještě nebyl mrtvý, a to můj pohled zkreslovalo. Jako ty staré sluneční brýle, co Bar nosívá na ryby, ty, přes které voda vypadá jinak. To srovnání tedy není úplně přesné, protože Bařiny sluneční brýle jen odstíní odraz světla na vodě, takže člověk může sledovat, co se děje pod hladinou. Jenže když jsem se na svět díval přes brýle knížek, nezdálo se, že bych díky tomu viděl věci skryté pod povrchem. Jenom jsem prostě viděl svět jinak – a stejně často nesprávně jako správně.

Mapa byla sice užitečná, ale taky mě mátla. Zhruba jsem tušil, kde jsem, ačkoli jsem v horečce počítání vzdálenosti trochu pletl a celé dny se bezúčelně namáhal s počítáním kroků, a přitom je zapomínal zaznamenat, protože ten můj fígl s oblázky je sice chytrý, ale zase ne tolik, když ho člověk zapomene provádět a nepřendá si včas oblázky do té správné kapsy.

Než jsem vytáhl mapu, vylezl jsem na kopci co nejvýš, na okraj vysokých plání, a podíval se dolů. Kompas mi ukázal, kde je sever, a tak jsem si mohl rozložit mapu u nohou a správně ji zorientovat. Zatížil jsem okraje, aby mi ji neodnesl vítr, a pak jsem nad ní dlouho seděl a pečlivě se snažil porovnávat jednotlivé orientační body, které byly na mapě s takovou jistotou vyznačené, s podstatně nejasnějšími orientačními body v krajině poznamenanými časem a zarostlými vegetací. Na to, abych si to dal všechno dohromady tak, aby to dávalo alespoň trochu smysl, padl skoro celý zbytek denního světla, ale ani když už byla tma a já šel spát, jsem si nebyl jistý, jestli to bylo správně. Měl jsem v plánu dojít k zakřivené řadě stromů o pár kilometrů dál a zjistit, jestli to opravdu je, jak jsem se domníval, jedna z důležitých silnic na mapě, kde měla i nějaké číslo, před kterým stálo písmeno M. Pokud by to byla opravdu ona, došel bych po ní do nějakého hodně velkého města uprostřed pevniny a potom, jestli se mi to potvrdí, bych mohl po starých silnicích a podél železniční trati pokračovat dál na východ, dokud se nedostanu na pobřeží víceméně v místech, kam jsem chtěl dojít. Bude to lepší než se řídit nějakými průsmyky mezi kopci. Zvlášť proto, že tahle zvlněná krajina má tu nevýhodu, že už se přede mnou žádné další kopce do výšky nezvedají.

Hned po probuzení jsem se rozhlížel po Jipovi, ale vzápětí jsem si vzpomněl, že už mě ráno nikdy nepozdraví, a tak jsem se napil vody, ještě jednou se podíval do mapy a vydal se na cestu. Žaludek mi připomínal, že by potřeboval něčím zaplnit, a nohy jako by se mě ptaly, proč si nemůžou ještě pár hodin odpočinout.

Na silnici označenou písmenem M a číslem jsem se napojil v místech, kde se zakusovala do úbočí kopce, odkud jsem právě sešel dolů. Její okraje byly zaříznuté hluboko do terénu, svěží směsice fialové a zelené, a když jsem se prodíral mezi rostlinami stejně vysokými jako já sám, jejich tobolky hlasitě praskaly a vystřelovaly semínka na všechny strany. Poprvé jsem se lekl, pak jsem ale usoudil, že je to docela zábava, a dokonce jsem do pár z nich, když jsem je míjel, ťukl rukou, jen abych ty malé prudké výbuchy mohl sledovat.

Na vozovku už vtrhly tráva a lišejník, ale viděl jsem, že byla původně široce stavěná, takže se na ni vešlo několik aut vedle sebe, a že uprostřed mívala jakousi nízkou zábranu z kovu a silných ocelových lan. Tahle zelená cesta se vinula dál a dál řadu kilometrů mezi fialovými břehy a já si podél ní hledal pěšinku a s každým oblázkem ověřoval na kompasu, jestli je to skutečně ta silnice a ne nějaká jiná, která by mě mohla zavést zpátky, odkud jsem přišel.

Ještě předtím, než přišla další dávka albatrosí smůly, jsem cestou viděl dvě nádherné věci, každou jinak krásnou. První byla ryzí div.

Tam, kde silnice vedla přes další hlubší údolí, stál neuvěřitelný most. Byl krásný, jako by ho vyrobili ze dvou tenkých kamenných stužek – předpokládám, že to byl beton. Jedna ta stužka na sobě nesla silnici a vedla přímo přes propast, pokračovala ve stejné lince jako kopec, který už tam najednou nebyl. Druhá stužka ji podpírala v oblouku, z něhož se tajil dech a jenž vybíhal z pravé strany zářezu do krajiny a jako by se horní stužky téměř ani nedotýkal. Těsně za ní se zase ohýbal dolů na levou stranu údolí. Ta konstrukce byla očividně dokonale pevná a odolávala nejrůznějším výkyvům počasí déle než sto let, možná i sto padesát, ale přitom působila tak lehce a vesele, jako by to byl spíš ztvárněný pohyb než něco, co někdo postavil. Působilo to jako skok zachycený v betonu. Skok a znovuzískání rovnováhy při dopadu. Připadalo by ti to taky tak úžasné? Nebo bys pod tím mostem prostě projel a ani si ho nevšiml? S takovou spoustou divů, které jsi měl kolem sebe, nepřestal jsi některé z nich vnímat?

Ta druhá nádherná věc na mě shlížela z mostu. Byl to černý býk. Nebo možná velká černá kráva. To zvíře ovšem vypadalo spíš jako samec, mělo krátké a tlusté rohy a obrovský hrb svalů kolem ramen. Zvíře se o mě zajímalo daleko míň než já o ně, protože když jsem pod mostem prošel a ohlédl se, ani se nenamáhalo přejít na druhou stranu a podívat se za mnou. Nikdy předtím jsem býka ani krávu neviděl. Nijak zvlášť jsem se nebál, i když jsem silně pochyboval, že bych toho obra, kdyby se rozhodl na mě zaútočit, dokázal zabít šípem. Největší zvíře, jaké jsem do té doby viděl, byl poník, a největší, které jsem kdy ulovil, byl jelen. Býk byl hromada svalů, ale zároveň vypadal vysoký. Zdálo se mi, že by stačilo, aby ty svaly napnul, a šíp by se od něj prostě odrazil. A pokud by se neodrazil, stejně by mezi povrchem býkova těla a životně důležitými orgány bylo příliš mnoho hmoty na to, aby jí dokázal proniknout šíp i z toho nejsilnějšího luku. Ohlédl jsem se na prázdný most za sebou a byl jsem rád, že jsou krávy a býci býložravci. Potkat něco takhle obrovského, co by si rádo pochutnalo na menších savcích, by bylo děsivé.

Na druhou stranu by něco takhle obrovského dokázalo člověku poskytnout obživu na celý rok, pokud by to dokázal zabít a pak maso nasolit nebo vyudit. A existují i jiné způsoby, jak se dá nějaké zvíře chytit či ulovit, než že se zastřelí z luku. Například se chytí do pasti. O tomhle všem jsem přemýšlel, když jsem šel dál, možná proto, že vesmír někdy projevuje zvrácený smysl pro humor – nebo má prostě opravdu dobrý smysl pro správné načasování.

Protože než nadešel večer, ocitl jsem se v pasti já.

Začalo to tím, že jsem měl hlad. Jídelníček sestávající z lesních plodů celkem ušel, i když mi nedělal zrovna nejlíp na žaludek. Odhadoval jsem, že jsem asi půl dne ostrého pochodu od toho velkého města, kde bych měl odbočit ze silnice M a vydat se podél železniční trati směřující k pobřeží – tedy pokud ji najdu. Zatím jsem postupoval dostatečně rychle, a tak jsem se rozhodl, že se teď podívám, jestli bych nenašel pár králíků, které bych si mohl zastřelit k obědu. S touhle myšlenkou v hlavě jsem si počkal, dokud mě silnice nezavedla do rovinatější krajiny, kde rostl vřes a kdysi tam bývala pole. Silnici jsem opustil a šel teď podél ní, luk připravený k výstřelu. Uviděl jsem zajíce, ale vyběhl příliš náhle a pohyboval se příliš rychle, než abych po něm stihl vystřelit, pak se objevilo pár bílých ocásků, ale než jsem stačil pořádně zamířit, zase zmizely v křoví. Kolem bylo zvěře dost, nemusel jsem si lámat hlavu, že nevystřelím pokaždé, když se mi naskytne příležitost. Nestálo to za to riziko, že přijdu o vzácný šíp, protože ho vypustím z luku na něco, u čeho nebude jisté, že to zasáhnu.

Přes vřesoviště jsem se dostal na nevelkou zastavěnou plochu vedle silnice M. S dalším, podobným shlukem jednopatrových budov na druhé straně ji spojoval jakýsi most, který byl pro auta příliš úzký a uprostřed se prolomil a část spadla dolů na silnici. Zřejmě to byl most, přes nějž se jen chodilo. Byl krytý, vypadal jako nějaká velká trubka, kterou lidé procházeli. Nejspíš je to chránilo před deštěm. Velká obdélníková střecha se propadla a opile dosedla na hromady zrezivělých kovových nádob, v nichž jsem poznal kanystry na benzin – podle těch, na které jsem narazil doma na ostrovech. Na jednu stranu se svažovala, byla zapřená o tank. Byl to první tank, který jsem kdy viděl, a poznal jsem ho podle dlouhé hlavně a pásů, jež na obou stranách prorezivěly až ke kolům. Nemám ponětí, co měl vojenský tank co dělat u benzinové pumpy. Vylezl jsem na něj a pokusil se zvednout velký kovový příklop, ale ten byl zrezivělý a nešel otevřít. Zase jsem seskočil a pak jsem na okamžik ztuhl, protože jsem zjistil, že se na mě z hlavně dívá dětský obličej. Pak mi ale došlo, že je to jen hlava panenky na hraní, kterou do hlavně někdo zastrčil. Opět nemám tušení proč.

Než se tu objevil ten tank, muselo to místo sloužit lidem, kteří někam jeli po silnici M a potřebovali se najíst nebo doplnit palivo. V té nízké budově to bylo cítit vlhkostí a hlínou. Prohnutá střecha ve mně nevzbuzovala důvěru, ale rozbitou prosklenou stěnou jsem viděl chátrající kostry židlí a stolů.

Vybledlá umělohmotná tabule mě vybízela, abych ochutnal Whopper.

Nevím, co to Whopper byl. Ty jsi ho možná někdy ochutnal. Doufám, že byl dobrý.

Šel jsem dál a pořád jsem měl hlad, držel jsem se vedle silnice a neustále se rozhlížel v naději, že uvidím nějaké králíky. O pár oblázků později jsem došel ke shluku břízek s bílou kůrou a zahlédl jsem mezi nimi nějaký pohyb. Zastavil jsem se. Byl to jelen, menší než ti, které máme u nás na ostrově, se světlejší srstí a daleko menšími parohy. Opatrně jsem setřásl batoh z ramen a vytáhl dva šípy. Jeden jsem si zastrčil vzadu za opasek, druhý jsem nasadil na tětivu a tiše se plížil na dostřel.

Vítr mi foukal do tváře, takže jsem věděl, že mě jelen nemůže cítit, navíc byl zjevně plně zabraný do spásání trávy mezi břízkami. Pohyboval jsem se pomalu, sledoval jsem zem před sebou a dával si pozor, abych nešlápl na něco, co by mohlo udělat nějaký hluk, a zaplašit mi tak potravu na týden dopředu. Jelen poodešel a já už myslel, že úplně zmizel, ale on se jen rozhodl napást se na jiném pruhu trávy. Opatrně jsem vstoupil do březového hájku a snažil se zklidnit dech. Za úzkým proužkem břízek jsem narazil na hustší vegetaci, nad stříbřitými listy se jako temné mračno zvedal ze země strmý val ostružiní a popínavých rostlin.

Jelen se světlou srstí byl na tomhle pozadí dobře vidět. Neměl tušení, jak blízko jsem se k němu dostal. Pomaličku jsem pozvedl luk a v duchu odříkal tichou omluvu a poděkování, jak mě to naučil Ferg, když mě s Bar poprvé vzali na ryby. Oboje zklidní dech a má to lovci přinést štěstí. A pak jsem vystřelil.

Cíl minu jen málokdy. A jelen byl blízko a v dokonalé pozici, natočený bokem. Viděl jsem, jak peří na šípu narazilo na srst přesně v místech, kam jsem mířil, těsně za ramenem. Jelen ještě instinktivně udělal několik kroků dopředu, a pak se svalil na zem. Upustil jsem luk a náhradní šípy a utíkal k němu, ještě v běhu jsem vytáhl z pochvy nůž pro případ, že bych zasáhl jen plíci a jelen potřeboval rychlou ránu z milosti. Ferg říká, že každá vteřina, po kterou necháme nějaké zvíře trpět, když bychom jeho trápení mohli ukončit, na nás uvaluje kletbu. Já ale jelena trefil přímo do srdce, takže byl mrtvý. Vypadal stejně nenadále smutný jako všechna ulovená zvířata, když z nich vyprchá život. Znovu jsem mu v duchu poděkoval a slíbil, že jeho maso nepřijde nazmar. To už mě Ferg ani Bar neučili, dodal jsem si to tam sám poté, co jsem zastřelil svého prvního jelena.

Měl jsem svou kořist odtáhnout stejnou cestou, jakou jsem se k ní dostal, jenže to bych musel přelézat spadlé kmeny. Kousek vedle se přitom mezi stromy vinula pěšinka vyšlapaná zvěří a zdálo se, že je schůdnější. V tu chvíli jsem se nijak zvlášť nestaral o nic jiného než o to, jak dlouho bude ještě světlo a jestli budu mít do tmy dost času jelena vyvrhnout a zpracovat, a tak jsem toho divočáka uviděl, až když už bylo příliš pozdě. Jip by si ho všiml včas a varoval by mě, jenže Jip tu nebyl.

Těsně předtím, než jsem uviděl, jak se ke mně ta malá očička a velké kly, které se právě vynořily z podrostu kus přede mnou, otáčejí, jsem uslyšel funění a mručení. Ztuhl jsem na místě a oči i kly se zvedly nad zem, jak divočák zvedl hlavu. Vypadal tak ještě vyšší. Byl větší, než by podle mých představ o divokých prasatech měl být. Ne tak obrovský jako býk, ale stejně mohutně stavěný a svalnatý. Vypadal jako ztělesněné problémy. Nevím, co bys dělal ty, kdybys na nějaké opuštěné lesní pěšině na divočáka narazil, zato vím, že ať už byla správná reakce na takovou situaci jakákoli, já udělal něco jiného. S pohledem upřeným na divočáka jsem začal pomalu couvat.

Klid, vydechl jsem a snažil se do hlasu vložit veškerou konejšivou vlídnost, kterou jsem v sobě dokázal najít. Klid.

Divočák ještě chvíli funěl a vrčel a hrabal kopytem o zem. V očích mu planul opravdový vztek. Netušil jsem, že divoká prasata můžou i vrčet.

A taky jsem netušil, jak rychle dokážou běhat. Zvedl se prach a divočák na mě zaútočil. Otočil jsem se a dal se na útěk a ve všem, co se stalo potom, mám hrozný zmatek a ani teď si to nedokážu přesně srovnat v hlavě. Utíkal jsem, ale nebylo moc kam, nebylo tam na to dost prostoru. Cítil jsem, jak mi divočák funí zezadu na nohu, a pokusil jsem se uhnout do strany. Narazil jsem na kmen stromu, který jsem neviděl, a pak už jsem ležel na zádech a divočák se tak nějak otáčel na místě v celé své délce a rozbíhal se na mě, a já byl najednou na nohou a už jsem neslyšel funění, ale cvaknutí zubů a cítil jsem škubnutí za kalhoty, jak mě divočák kousl, a vzápětí jsem klopýtl, protože mi sice neroztrhl nohu, ale zato mi nohy podrazil. Prudce jsem se otočil a zase se zvedl, ostružiní mě přitom drásalo trny a nechtělo mě pustit dál, a divočák se na mě vrhl a zabořil mi kel do stehna. Musel ho mít ostrý jako břitva, protože jsem ucítil na noze závan vzduchu, jak se látka kalhot prořízla od kolene až na vnitřní stehno. V beznadějném a zoufalém pokusu se zachránit jsem těsně předtím uskočil, ale přestože jsem se přitom pohyboval nahoru a dozadu, z dosahu divočákovy hlavy, cítil jsem, jak do mě kel narazil jako železná palice. Nebylo to takové to ostré bodnutí. Byl to děsivý tupý náraz a já věděl, že napáchal spoustu škody, už ve chvíli, kdy jsem sevřel prsty kolem větve nad sebou, zhoupl se na ní a zvířeti na chvíli unikl. Divočák se točil na místě a chystal se znovu zaútočit, mně se ale nějak povedlo dostat natolik vysoko, že se mé nohy ocitly mimo jeho dosah. Pak jsem s posledním bolestným vydechnutím přehodil jednu nohu přes další větev a podařilo se mi získat nejistou oporu. Celý roztřesený jsem pevně svíral dřevo, tělo rovnoběžně se zemí.

Místo, kde mě kančí kel zasáhl, bylo blízko velké tepně na vnitřní straně stehna. Jak jsem tak visel v nepohodlné horizontální poloze natažený mezi dvěma tenkými větvemi, bylo mi jasné, že mě zanedlouho ztráta krve donutí, abych se pustil. A taky jsem věděl, že pozice, v níž se zoufale držím v bezpečné výšce, je směšná a nedůstojná. Možná smrt přichází vždycky takhle. Přinutil jsem se podívat na zraněné stehno.

Žádná krvavá skvrna tam nebyla. Jenom roztržená nohavice.

Nedávalo mi to smysl. Ten náraz jsem přece cítil. A pak jsem pootočil hlavu, abych se podíval, proč divočák pode mnou dělá takový rámus a hází hlavou sem a tam.

Měl na klu nabodnutou tu moji knížečku o stromech a plechovku se včelím voskem. Nosil jsem knížečku v přední kapse kalhot, abych ji měl po ruce a mohl zjistit, kolem kterých stromů procházím. Využil jsem toho, že se divočák právě ze všech sil snažil si kel osvobodit, a opatrně jsem se posunul kousek blíž ke kmeni, kde se mi podařilo pořádně chytit a vylézt ještě o kousek výš.

Teď už jsem krev viděl, ale nebyla moje. A zároveň jsem zjistil, co divočáka rozzuřilo natolik, že na mě zaútočil. Byl zraněný. Něco mu vyrvalo velký kus masa ze zadní nohy kousek od ocasu. Byla to ošklivá rána. Nohu od kyčle ke kopytu mu pokrývala zaschlá krev, a když se pohnul, viděl jsem, jak se potrhané a obnažené svaly smršťují a natahují. Neměl jsem ale moc času ho litovat, protože se mu mezitím konečně podařilo dostat knihu i plechovku z klu a začal obcházet kmen mého stromu. Díval se přitom nahoru a každou chvíli do kmene vrazil. Nebyl to moc silný strom a řekl bych, že ty nárazy na něj měly větší účinek než moje váha, jak jsem se snažil přesouvat tak, abych byl vždycky na opačné straně kmene než divočák. K mé hrůze se začal strom po chvíli hrozivě naklánět. Byl jsem si až příliš dobře vědom, že jsem veškeré své štěstí už vyčerpal, když mě zachránila příručka o stromech, a taky jsem věděl, že nebude dlouho trvat a strom půjde k zemi, což znamená, že se zase ocitnu ve stejné výšce s kančími kly. Když se strom začal kácet k vysokému trnitému houští, vydrápal jsem se co nejvýš a zoufale se tím směrem vrhl.

Skok do trní rozhodně nemůžu doporučit, leda když člověku hrozí, že jinak spadne na zem a ocitne se na dosah vražedně rozzuřenému divočákovi trpícímu tak strašnou bolestí, že ho neuspokojí nic jiného, než když tenhle pocit předá v ještě větší míře i vám. Vím, že mě trny podrápaly, protože některé jizvy mám dodnes, ale v tu chvíli mě to nebolelo, a když jsem se zoufale zachytil na tom zeleném valu z ostružiní a šípků, byl jsem tak otupělý strachy, že jsem nic necítil. Ta stěna zeleně musela být snad deset metrů vysoká. Už když jsem se odrážel, měl jsem před očima představu, jak propadám přímo doprostřed, protože trnité větvičky mě sice popíchají, ale budou příliš slabé na to, aby udržely mou váhu. Kupodivu jsem ale narazil na něco tak tvrdého, až jsem si div nevyrazil dech, a málem jsem ztratil vědomí. Pevně jsem se chytil a napůl omráčený jsem se dral hlouběji do té trnité stěny, přičemž jsem si nebyl jistý, na co se to vlastně dívám.

Fanatici pořádku se říkalo implozistům, kteří se pokoušeli všechno nějak uspořádat a nechat po sobě svět „uklizený“. Podle mě to byli právě oni, kdo navršil takovou spoustu aut na jednu hromadu. Narazil jsem na zrezivělý konec nápravy, a tak jsem se o něj zapřel, a díky tomu se mi podařilo vsoukat do bezpečí. Ležel jsem na staré hnací hřídeli, popadal dech a mé smysly se znovu probouzely k životu. Uvnitř té zelené stěny se nacházel trojrozměrný labyrint zkorodovaných pozůstatků aut. Celou tu strukturu ovíjely popínavé rostliny a šípky a prorůstaly i dovnitř, většina zeleně byla ale venku, kam svítilo slunce. Byl to zvláštní prostor fragmentovaný žebry a páteřemi dávno mrtvých automobilů a příkrov vegetace vytvářel dojem, že je to celé pod vodou. Mohl tam být příjemný klid, kdyby ovšem venku těsně za valem trnů nečenichalo kolem dokola vzteklé divoké prase.

Jakmile jsem se pohnul, kostra auta se trochu zhoupla. Někde jinde se cosi odlomilo a hlučně to propadlo dolů skrz kostry dalších pěti nebo šesti aut a cestou z každé z nich něco urazilo. Ta hromada aut tedy nebyl zrovna nejbezpečnější úkryt. Pevně jsem se držel a rozhlížel se kolem. Viděl jsem, nakolik jsou některé z vraků už rozpadlé. Většinu pevných panelů sežrala rez. Ty, které přežily, byly protkané děrami a bylo znát, že se už brzy rozpadnou taky. Rámy vozů byly z pevnějšího kovu a spolu s koly a nápravami držely celou tu horu pohromadě. Podlážky téměř všech vozů, na něž jsem viděl, byly buď úplně pryč, nebo bylo jasné, že na ně není radno stoupat. Sedadla dávno shnila až na péra a ta byla pro změnu zrezivělá. Uprostřed celé té hromady nebylo jediné místečko, kde by se člověk mohl cítit v bezpečí. Když jsem se znovu pohnul a uslyšel zaskřípění provázené dalším zhoupnutím, zaplavil mě neodbytný pocit, že celá ta struktura jenom čeká na nějakou záminku, aby se mohla zřítit. A i kdyby se to nestalo, byla tu ještě další nepříjemná možnost – mohl jsem tou změtí zrezivělého kovu s ostrými hranami a výčnělky propadnout dolů a na něco se nabodnout nebo se mohla někde nade mnou uvolnit nějaká náprava či blok motoru a hezky rychle se mnou skoncovat.

Držel jsem se zuby nehty a snažil se vymyslet, co udělat – tedy kromě toho, že se nebudu hýbat. Věděl jsem, co takový prasečí rypák dokáže, koneckonců jsem ho viděl strkat do toho štíhlého kmene stromu. Byl jsem přesvědčený, že pokud by divočák začal na tu hromadu aut dole dorážet, naruší její rovnováhu a celá ta věc bolestivě a neodvratně spadne. Podíval jsem se na něj dolů a usoudil jsem, že je natolik zlomyslný, že by to čistě ze zlé vůle a vzteku udělat mohl. Viděl jsem taky svůj luk a šípy, které ležely v křoví za ním, ale bylo naprosto nemyslitelné, abych slezl dolů a nějak se k nim kolem divočáka dostal. Navíc jsem si byl poměrně jistý, že by ho bylo těžké zabít jedním šípem – to bych musel mít neuvěřitelné štěstí.

Zdálo se, že mám jen jedinou možnost, a sice ani se nepohnout a ležet na té své nápravě, dokud to divočáka nepřestane bavit a neodejde. Nezdálo se však, že by měl v plánu jít někam jinam, prostě zůstával na místě a mručel a funěl. Napřed jsem si myslel, že zlostí, ale čím déle jsem to poslouchal, tím mi bylo jasnější, že bolestí. Snažil jsem se myslet na něco hezkého, například na ten zázrak s tenoučkou knížečkou o stromech, která mi zachránila život. A říkal jsem si, že mohlo být hůř.

A pak začalo pršet, a najednou hůř opravdu bylo. Kov začal být kluzký, a což bylo ještě horší, auto nade mnou patřilo k těm několika málo výjimkám, které měly některé části karoserie ještě pořád nepoškozené, a jeho střecha byla nakloněná přesně v tom správném úhlu, aby zachycovala déšť a pak ho jako malý vodopád vypouštěla přímo na mě. Bylo to skličující, studené a nebezpečné. A čím víc jsem se snažil ležet naprosto nehybně, tím jsem byl ztuhlejší, a čím déle jsem čekal, tím naléhavěji jsem si uvědomoval, jak mě štípou a pálí všechny ty škrábance, které mám křížem krážem po těle a vysloužil jsem si je tím, že jsem se vrhl do tohohle nejistého rádoby bezpečí za hradbou trní. Znovu jsem si zopakoval, jaká to byla hloupost, že jsem se za Brandem pustil sám a ve spěchu. A ta myšlenka mě přivedla k tomu nejhoršímu, což samozřejmě nebylo to, že umřu sám – protože jsem si říkal, že pokud se to stane, nebudu o tom nic vědět –, ale ztráta Jipa. Protože to byla moje vina. Kdybych nešel do vnitrozemí, kdybych se nevydal od moře, které jsem znal, do téhle země, o níž jsem toho věděl tak málo, Jip by byl pořád ještě naživu a po mém boku.

Zavřel jsem oči a snažil se myslet na něco jiného, na něco, kvůli čemu bych neměl pocit, že by bylo lepší sklouznout z té nápravy a rozřezat se na cáry o ty ostré kusy kovu pode mnou. Jenže se mi to nedařilo. Nemohl jsem Jipa dostat z hlavy. Jako by mě pronásledoval jeho duch. Ať jsem se snažil jakkoli rozptýlit, jeho přízrak nemizel. Hezké vzpomínky na dobu, kdy bylo všechno jednodušší? Je tam se mnou Jip. Vydávám se na Sladké naději na tuhle hloupou cestu? Je tam se mnou Jip. Zima na ostrově a já sedím v bezpečí u teplého ohně? Je tam se mnou Jip. Ty představy byly tak živé, až jsem měl dojem, že ho slyším štěkat.

Divočák přestal funět a ztuhl na místě.

Bylo slyšet jen déšť. A Jipův štěkot.

Otevřel jsem oči. Ne, tohle se mi jen nezdá. Skutečně to štěká Jip – a blíží se. Bylo to neuvěřitelné a nemohl jsem se mýlit. Jip byl živý, běžel ke mně a jeho vzrušený štěkot mi napovídal, že zavětřil můj pach. Srdce mi poskočilo radostí. Pak divočák zafuněl, otočil se a rozběhl se po zvuku, a mně srdce naopak spadlo do kalhot. Jip měl srdce lva, ale neuměl v boji couvnout, jenže měl taky tělíčko teriéra a divočák, který se k němu teď řítil, byl daleko větší a těžší než on, a navíc byl vybaven kly, jimiž mu mohl jediným trhnutím rozpárat břicho.

Ne! zaječel jsem. Ne, Jipe! Utíkej! Jipe! Jdi pryč!

Jakmile zaslechl můj hlas, rozštěkal se ještě nadšeněji.

Vnitřnosti se mi proměnily ve vodu.

Jipe, ne! křičel jsem. Fuj je to! Fuj! Utíkej! Fuj!

Zaslechl jsem vzteklé zakvičení a přísahám, že jsem cítil, jak se země dole zatřásla, když divočák Jipa uviděl a vrhl se na něj.

Slyšel jsem, jak Jip v odpověď zavrčel.

JIPE, NE! zařval jsem. Vyletěl jsem ze svého bidýlka na nápravě a napůl sjel, napůl se zřítil mezi vraky aut dolů na zem. Jakási bláhová naděje uvedla mé tělo do pohybu, než jsem si vůbec uvědomil, co dělám.

JIPE, NE!

Vtom zahřmělo.

A svět se postavil na zadní.

A divočák přestal kvičet, jako když utne.

Ztuhl jsem. Nebylo slyšet nic než déšť a kovové nárazy, jak do sebe nade mnou narážely karoserie aut vytržené z nehybnosti mým náhlým sestupem. Upíral jsem pohled na stěnu z ostružiní, která stála mezi mnou a osudem mého psa.

A najednou byl tady a šťastně na mě zpoza křoví štěkal.

Znovu jsem zapomněl na trny a prodral se ostružiním – a pak už jsme byli spolu, Jip a já, a on na mě skákal a točil se kolem mě, štěkal a nadšeně mě olizoval, vrtěl ocasem a já se ho snažil objímat a hladit a drbat, to všechno najednou, bylo z nás jedno zamotané klubko štěstí a já úplně zapomněl na nějakého divočáka. Najednou se mi však ruka zapletla do provazu, který měl Jip kolem krku, a než mi stačilo dojít, co to je a jak je to podivně nepatřičné, uslyšel jsem zapraskat větvičku a zahlédl nad Jipovou hlavou dlouhý provaz, který se táhl za ním. A na jeho konci jsem spatřil ji.

Viděl jsem nějakou postavu s kapucí na hlavě a světlého koně, na kterém seděla, a spatřil jsem také dlouhou dvouhlavňovou pušku, kterou držela v ruce namířenou k obloze, takže vypadala jako rytířovo kopí.

Žena mě uviděla a kývla hlavou, její oči se však nepřestávaly pohybovat a pečlivě, zkoumavě si prohlížely křoví za mnou. Konečně se neznámá znovu podívala na mě a promluvila.

Eskil ja dótr avek vú? řekla a to prostřední slovo jí zvláštně zachrčelo v krku.

Poznal jsem, že je to otázka.

Eskil ja dótr avek vú? zopakovala a pohledem znovu zabloudila někam za mě.

Neměl jsem ponětí, co to znamená.

Já vám nerozumím, zavrtěl jsem hlavou.

Zato jsem porozuměl, co znamená ta puška, když ji žena najednou namířila na mě a pak mi pokynula, abych vyšel z lesíku, a sama přiměla koně, aby se otočil a vrátil se na otevřené prostranství. Zatáhla za provaz, aby dala Jipovi najevo, že má jít za ní. Vzepřel se. Pohladil jsem ho.

Přemítal jsem, jestli neznámá v šumění deště slyší, jak mi tluče srdce.

Znovu mi puškou pokynula, pak se jí stáhl obličej, jako by jí to, že jsem ji neposlechl, působilo fyzickou bolest.

Vít, pobídla mě. Vít.

No dobře, přikývl jsem. Dobře. Už jdu.
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Divočák byl po smrti. Puška mu pod okem vyrvala nepěkný kus masa. Ta rána se hodně podobala té, kterou už měl na zadní noze, jen byla čerstvější. V tu chvíli jsem to ještě nevěděl, ale už brzy jsem měl zjistit, že to nebyla náhoda. Neznámá se ho pokusila zastřelit už předešlého dne, ale jenom ho zranila. Pokud měl Ferg pravdu s tou kletbou, která padne na hlavu každého, kdo nechá zraněné zvíře dlouho trpět, než ho čistě dobije, pak se měla tahle dáma na co těšit. Navíc na dobití toho divočáka nic čistého nebylo. Sice se mě pokusil rozpárat, ale když jsem se teď díval na jeho ubohé rozdrásané tělo, bylo mi smutno. Trpěl. A to utrpení mu způsobil člověk. Ani v nejmenším mu nezazlívám, že na dalšího člověka, kterého potkal, zaútočil.

Neprohlížel jsem si ho ale dlouho, dokonce jsem na něj ani moc dlouho nemyslel. Musel jsem se vypořádat se spoustou dalších věcí. Například s tím, že neznámá měla koně. A ne jen jednoho, další dva teď stáli za ní, bez jezdců, přivázaní k sobě, z obou stran ověšení velkými brašnami. Všichni byli světle šedí, grošovaní bělavými skvrnkami, a měli dlouhé bílé hřívy. Byli o dost větší než poníci, které máme na ostrovech. Stáli velmi klidně, dokonce ani já je nijak zvlášť nezajímal.

Uson lezótr? zeptala se neznámá a tázavým gestem ukázala na okolní krajinu. Znovu se zamračila a já si všiml, že ji něco skutečně bolí.

Nerozumím vám, odpověděl jsem.

Déšť slábl a ona si stáhla kapuci z hlavy. Ze všeho nejdřív mě napadlo, že její vlasy připomínají hřívu jejích koní – byly šedobílé a silné a divoce rozcuchané, jak jí ve větru vlály kolem tváře. Hned poté jsem si pomyslel, že její obličej jsou vlastně dva obličeje v jednom, první je starý a ošlehaný větrem, zároveň se pod ním ale udržela při životě i druhá, mladší tvář, kterou býval kdysi.

Žena se znovu bolestně zamračila a ukázala na mrtvého divočáka.

Saló! prohlásila a plivla na něj. Pitán desán glijé.

Znovu si odplivla a pak obrátila koně, abych ho viděl i z druhé strany, a já zjistil, proč se jí při každém pohybu tak bolestně stahuje tvář.

Koňský bok byl zrůžovělý krví. Nejdřív jsem si myslel, že divočák zranil koně, ale když jsem sjel očima po nepravidelném vějíři krve až k místu, kde začínal, viděl jsem, že krev pochází z poranění na ženině boku, přesněji řečeno z tržné rány v hýždi, kterou se neznámá pokusila ovázat pruhem látky.

Nečekal jsem, že na pevnině někoho potkám, tedy alespoň ne do té doby, než se dostanu k Brandově úkrytu. Vychovávali mě v jistotě, že na pevnině žádní lidé nejsou. A mně to připadalo logické. Jak už jsem říkal, kdysi mě táta přiměl, abych si to všechno propočítal a uvědomil si, jak žalostně málo lidí na světě zbylo. A pak tu byl ten neurčitý pocit, že se na pevnině něco stalo, takže to tam z nějakých záhadných důvodů začalo být pro lidi nebezpečné. Zatím jsem ale na vlastní oči neviděl nic, co by tuhle představu potvrzovalo, takže mi začínalo vrtat hlavou, jestli je to skutečně pravda, nebo jenom taková pohádka, kterou nám vyprávěli prarodiče, abychom se, zatímco implozisté vymírali, drželi v bezpečí v našem ústraní na okraji světa. Byl jsem vždycky celkem poslušné dítě, ale snad všechny děti mají nutkání chodit tam, kde to mají zakázané, a dotýkat se věcí, před kterými je rodiče varovali. Asi takhle nějak moje touha po cestování po zakázaném světě začala. Přestože už nejsem dítě, na začátku téhle své výpravy jsem kromě spravedlivého hněvu pociťoval i vzrušení. A ačkoli jsem nečekal, že někoho potkám, přemýšlel jsem samozřejmě i o tom, jaké by to bylo, kdyby se něco tak nepravděpodobného skutečně stalo. Ale ať už jsem si představoval cokoli, nikdy mě nenapadlo, že bychom se s tím druhým třeba nemuseli být schopní dorozumět.

Tebe by tahle možnost napadla, protože pocházíš ze světa, který byl lidmi přeplněný, a ti lidé mluvili obrovskou spoustou různých jazyků. Vlastě si při pohledu na tvou fotografii uvědomuju, že ani nevím, jestli bychom se dokázali dorozumět my dva, kdybychom se někdy potkali. Prostě jsem vždycky předpokládal, že jsi mluvil stejným jazykem jako já. Ale možná jsi byl odjinud, jako tahle žena. Ta totiž nebyla na pevnině doma o nic víc než já. Jak jsem nakonec zjistil, přešla přes mořský průliv, který tuhle pevninu odděloval od další, ještě větší pevniny na jihu. Byla Francouzka. Ale než jsem zjistil tohle, dozvěděl jsem se o ní tři daleko důležitější věci: byla ošklivě zraněná, potřebovala pomoc a byla hrozně panovačná. Nosila se (a svou pušku taky), jako by vládla celému světu. A hrozně nerada dávala najevo jakoukoli slabost.

Komunikace byla zpočátku složitá. Zdálo se, že neznámou rozčiluje a trochu uráží, že nemluvím jejím jazykem, což bylo zvláštní, protože mě později přiměla, abych v jedné z jejích sedlových brašen vyhledal malou knížku: francouzský slovník. Kdyby nečekala, že problém s dorozumíváním nastane, tak by ten slovník s sebou přece nevozila. Jakmile jsme měli k dispozici slovník, přešli jsme od komunikace posunkovou řečí ke komunikaci posunkovou řečí zkombinovanou s ukazováním jednotlivých slov ve slovníku. Ale to bylo až mnohem později, napřed mi ukázala, jak postavit její přístřešek, a podařilo se jí s velkými bolestmi slézt z koně.

Zmíněný přístřešek tvořil obdélník nepromokavého plátna s dírkami vyztuženými kovovými kroužky, z něhož visely dlouhé kusy šňůry. Neznámá mi ukázala, jak tu věc uvázat mezi dva stromy a pak mi hodila pár hliníkových kolíků, abych jednu stranu připevnil k zemi, a vytvořil tak jakousi šikmou stříšku. Pak na mě zamávala, abych o kus ustoupil (opět na mě přitom namířila pušku), a sesedla z koně. Slezla z něj na druhé straně, takže zvíře stálo mezi námi, a podle mě to udělala proto, abych neviděl, jak sebou při tom škube a sténá bolestí. Když jsem napsal, že byla panovačná, mínil jsem tím, že byla především pyšná a teprve až pak všechno ostatní.

Chtěl jsem jí pomoct, ale znovu na mě mávla, abych se držel zpátky.

Udělala dva kroky k jednomu z koní a očividně měla v úmyslu vyndat něco z brašen u sedla, ale vzápětí zakopla, vyjekla bolestí a klesla na zem, kde zůstala ležet.

Upadla na pušku a zprudka oddechovala, jak ji rána hrozně bolela. Přiskočil jsem a pušku zpod ní vytáhl. Nebyla to ta nejlaskavější věc, jakou jsem mohl udělat, ale chtěl jsem jí zbraň rychle vzít z dosahu, kdyby se po ní chtěla vrhnout.

Zalapala po dechu, pak něco zavrčela a probodla mě zuřivým pohledem, jako by mě za trest chtěla propálit očima.

Kdybych byl skutečně dobrý člověk, ze všeho nejdřív bych se pokusil zjistit, jestli jí nemůžu nějak pomoct, ale já skutečně dobrý člověk nejsem. Jsem prostě já. Ne že bych byl zlý. Jsem prostě dobrý tak akorát. A tak jsem ze všeho nejdřív vytáhl nůž a osvobodil Jipa. Za druhé jsem ho prohlédl, abych zjistil, proč kulhá. Rána nebyla hluboká, ale táhla se mu kolem přední nohy ze tří čtvrtin, jako by se někde chytil do smyčky. Olízl mi ruku na důkaz díků, pak se podíval na neznámou a znovu na mě.

Já vím, řekl jsem mu.

Vzal jsem pušku, zalomil ji a zjistil, že tam byl jen jeden náboj – ten, kterým neznámá zastřelila toho divočáka, takže když na mě pak mířila, abych plnil její příkazy, jenom blafovala. Stejně jsem ani předtím neměl pocit, že by mě tou zbraní ohrožovala na životě, bylo však dobré si to potvrdit. Nechal jsem pušku ležet na zemi a došel ke koním, kteří nesli náklad.

Začala na mě něco křičet, ale hlas jí slábl a já si jí nevšímal. Našel jsem srolované pokrývky a odnesl je pod přístřešek, který mě přiměla postavit. Potom jsem na ně ukázal a posunkovou řečí se jí pokusil vysvětlit, že jí hodlám pomoct se tam dostat. Když jsem se k ní sklonil poprvé, odstrkovala mi ruce. Couvl jsem, udělal uklidňující gesto, které jsem používal, když jsem se přibližoval k polodivokým poníkům u nás na ostrovech a potřeboval jsem jim nasadit ohlávku. Říkal jsem jí stejné věci jako jim a stejně konejšivým tónem.

Klid, to bude dobré, opakoval jsem. Já vám neublížím.

Možná to způsobil ten tón, ale nechala se ode mě odtáhnout pod přístřešek. Položil jsem ji na rozložené deky a pokusil se prohlédnout její zranění. Znovu mě odstrčila a ukázala na koně. Moc toho teď nenamluvila, možná proto, že zatínala zuby, aby se vypořádala s bolestí. Pochopil jsem, že bych měl koním sundat náklad a pak jim svázat přední nohy, aby neutekli, a nechat je pást. Chvíli mi trvalo, než jsem rozepnul řemeny, kterými byly sedlové brašny připevněné, ale provazy pro koně byly nahoře a ti tři si je bez většího odporu nechali navléknout, očividně na to byli zvyklí. Pak poodešli o kousek dál a začali hlučně chroupat trávu.

Několik dalších zamručení a posunků mě nasměrovalo k té správné brašně, kde jsem našel její lékárničku a slovník. V lékárničce byly jiné léky, než jaké jsem s sebou vozil já, ale objevil jsem tam čisté obvazy a spoustu bylinek a mastiček, které jsem neznal. Vytrhla mi ty věci z rukou a začala se pokoušet nějak si tu ránu ošetřit sama. A to byl problém, protože se nedokázala otočit natolik, aby se k ní dostala. Podařilo se jí ovázat si pruh látky kolem těla a pevně ho utáhnout, jenže na tu řeznou ránu vzadu prostě nedosáhla.

Posunkem jsem jí naznačil, že se jí na to podívám. Podrážděně zavrtěla hlavou. Zvedl jsem slovník. I když jsem ho pak použil ještě tisíckrát, to první slovo, které jsem v něm našel, si pamatuju dodnes. Byla to „infekce“. A francouzsky se to řeklo skoro stejně. Vydechl jsem údivem. Když jsem jí to francouzské slovo ukázal, upírala na něj pohled a nepatrně jí škubl koutek úst.

Ánsfek-sjón, přikývla.

Znovu jsem si slovník vzal a našel další slovo. Ukázal jsem na sebe a pak na ni, potom na to slovo. Zašilhala na ně.

E-dé, řekla.

Ano, přikývl jsem. Já vám e-dé.

Podívala se na mě těma svýma očima, které byly zároveň staré i mladé.

Oukej, odpověděla.

Oukej, kývl jsem.

Vztáhla ruku a já jí slovník předal.

Našla v něm slovo, které znamenalo „umýt“. Pak slovo pro „zavřít“. Nejspíš jsem vypadal zmateně, protože nespokojeně zamlaskala a vyhledala další slovo.

„Šít.“

Ukázala za sebe. A zašklebila se.

„Šít.“

Chvilku se hrabala v lékárničce a znepokojeně pomlaskávala. Hledala něco, co tam nebylo.

O pár kroků jsem poodešel a našel svůj batoh. Přinesl jsem jí svůj med.

Oukej, přikývla. Pak řekla ještě něco francouzsky, ale to už jsem měl plné ruce práce s rozděláváním ohně. Po chvilce přestala mluvit a jenom mě mlčky pozorovala. Byla v obličeji čím dál popelavější, měla ho stejně šedivý jako vlasy, a brzy už měla přijít noc. Chtěl jsem tu práci stihnout ještě za světla, abych na ni viděl. Rána byla dlouhá a hluboká. Věděl jsem, že ji budu muset vyčistit a pak zjistit, jestli půjde nějak zavřít. Do setmění mám co dělat.

Časem na mě přestala pokřikovat rozkazy, nejspíš proto, že sledovala, co dělám, a schvalovala to. Oheň už hořel a já si vzal dva z jejích hrnců, abych v nich uvařil vodu, kterou jsme si oba nesli s sebou. Po deseti minutách jsem do hrnce přihodil její obvazy a vařil je dalších deset. Mezitím jsem si z březových větviček vyrobil jakýsi sušák, na který jsem pak obvazy natáhl, aby v teple nad ohněm uschly. Pak jsem nechal vodu zchladnout. Uspíšil jsem to tím, že jsem ji přeléval z jednoho hrnce do druhého. Když jsem pak začínal s ošetřováním rány, byla jen o něco málo teplejší než teplota těla. Ukázal jsem na ženiny kalhoty. Naznačil jsem, že budou muset dolů.

Pitán, prohlásila a vytáhla nůž. Než jsem jí v tom stačil zabránit, zkroutila se a prořízla si pásek kalhot přímo nad bokem, oči přimhouřené námahou. Pak se začala pokoušet roztáhnout látku od sebe, aby ránu odkryla. Látka ale byla ztvrdlá zaschlou krví a přilepila se jí ke kůži. Trhla sebou a ještě víc zbledla.

Ne, zavrtěl jsem hlavou. Já to udělám.

Když jsem ránu uviděl zblízka, udělalo se mi zle. Divočákův kel jí udělal dlouhý šrám a zajel hluboko do masa – natolik hluboko, že jsem rozeznal tuk od svalů. Bylo to horší než kterákoli jiná rána, kterou jsem do té doby viděl, a z představy, že něco takového budu muset sešívat, se mě zmocňovalo něco jako závrať.

Vezmeme to hezky popořádku, podotkl jsem. Jedno po druhém.

Neznámá se s mojí pomocí překulila z boku na břicho. Protože jsem odhadoval, že by to mohlo bolet zhruba stejně, jako když se rovná zlomená kost – díval jsem se na tátu, jak rovnal kost Bar –, našel jsem klacek, který byl o něco silnější než můj palec, a kus z něho odřízl. Pak jsem jí ten kousek podal a posunky jí naznačil, že si ho má dát mezi zuby, aby se do něj, bude-li ji to hodně bolet, mohla zakousnout.

Pitán, pronesla znovu a zvedla oči v sloup. Pak ale pokrčila rameny, strčila si klacek mezi zuby a odvrátila hlavu.

Rána nezapáchala a to černé v ní byla zaschlá krev, nic horšího. S pomocí vlažné vody jsem zkrvavenou látku kalhot odmočil natolik, že se mi ji podařilo odlepit, pak jsem odhalenou hýždi po obou stranách té hrozivě rozšklebené rány omyl, jak to jenom šlo.

Položil jsem ženě ruku na rameno. Neotočila hlavu.

Je mi líto, řekl jsem jí, ale tohle bude bolet.

Kývla, ale nic neříkala a já ránu opláchl čistou vodou. Celá ztuhla a já si uvědomil, jak silné a šlachovité je její tělo pod vším tím oblečením, které ho zakrývalo. Snažil jsem se ránu vyčistit co nejrychleji. Jediné zvuky, které jsem slyšel, bylo skřípání klacíku, který svírala v zubech.

Čistá voda to celé vlastně jenom zhoršila, rána byla sice čistší, ale bylo taky lépe vidět, kde už tkáň začala odumírat. Kdyby měla poraněnou paži nebo nohu, asi by mě napadlo, že ránu zkusím uzavřít jenom pevně utaženým obvazem, jenže vzhledem k tomu, kde se nacházela, nebylo pochyb, že se musí sešít.

Uvědomil jsem si, že na ránu ve snaze přijít na to, co dál, civím příliš dlouho, a ani jsem si nevšiml, že neznámá pootočila hlavu a dívá se na mě.

Ánfek-sjón? zeptala se.

Ještě ne, zavrtěl jsem hlavou. A podržel jí před očima nádobku s medem.

A. přikývla. A bo.

A znovu odvrátila hlavu.

Vyčistil jsem jehlu tím, že jsem ji převařil. Nosil jsem ji vždycky s sebou, kdyby se něco roztrhlo a bylo potřeba to spravit – plachty, šaty, brašnu.

Když jsem si myl ruce, málem jsem se opařil, ale důkladně jsem si je vydrhl tím svým holicím mýdlem. Žena mě při tom všem pozorovala, ležela na břiše s hlavou otočenou ke mně. S omluvným úšklebkem jsem jí jehlu ukázal.

Mérd, poznamenala.

Pitán? zvedl jsem obočí.

To bylo poprvé, co jsem u ní viděl skutečný úsměv. Přísná tvář popraskala a pod ní nečekaně proniklo na povrch sluneční světlo.

Uí, přikývla. Pitán.

Pak si znovu vzala klacík, pevně ho skousla a odvrátila se.

Nejspíš by to bývalo bylo snazší, kdyby omdlela, jenže to se nestalo. Když jsem na ránu nanesl med, prudce sebou škubla, ale to byl jenom začátek a nebylo to to nejhorší. Už jsem v životě pár hrozných věcí dělal, ale to, jak jsem vrážel tu zahnutou jehlu znovu a znovu do živého masa a zase ji vytahoval a pak vždycky udělal uzlík, jak jsem přitahoval okraje rány k sobě a nechával za sebou tenký a špatně uzavřený hluboký šrám, je jedna z těch, o kterých se mi dodnes zdají zlé sny. Šití mi ani při nejlepší vůli nikdy moc nešlo. Výsledek taky nakonec připomínal spíš kus ostnatého drátu. Ale provedl jsem to tak rychle a čistě, jak to jen šlo, a když už nezbývala žádná rozšklebená rána, jejíž okraje bych musel přitahovat k sobě, nalil jsem na to po celé délce med a opatrně to překryl čistým pruhem látky, aby se med zase nesetřel. Pak jsem si vyrobil polštářek, kterým jsem ránu podložil, a chystal jsem se pacientku požádat, aby nadzvedla boky, protože jsem to celé chtěl omotat delším obvazem, který by polštářek držel na místě, jenže ona usnula. Usnula nebo ztratila vědomí. Každopádně dýchala, a tak jsem ji nechal být a jenom jsem ji hlídal, kdyby se náhodou probudila a chystala se na tu ránu překulit.

Jip ke mně přišel a seděl u ní se mnou. Dlouho to bylo ta jediná věc na světě, kterou jsem potřeboval. Lízal mi ruku a já ho drbal, pak jsem mu zabořil nos do důvěrně známé drsné srsti na hřbetě a on mi dovolil, abych ho objímal a vykládal mu, jak strašně se mi po něm stýskalo a jak mizerně mi bylo, když jsem měl za to, že je po smrti a všechno je to moje vina. A pak jsme tam jenom seděli, navzájem jsme se o sebe opírali a pozorovali oblohu a spící ženu. Koně se dál pásli. Stmívalo se. Když se neznámá probudila, skutečně se zkusila překulit na bok, ale já jí v tom zabránil. Napila se trochu vody a znovu usnula.

Než se úplně setmělo, pověsil jsem divočáka hlavou dolů a prořízl mu krk, aby krev – pokud se ještě nesrazila – mohla přes noc vytékat. Potom jsem došel pro koně a uvázal každého k jednomu stromu. A pak jsem šel taky spát. Nebyl jsem si jistý, jestli to, co jsem udělal, pomůže, nebo jestli neznámá přesto přese všechno dostane infekci a zemře. Zatímco jsem tak ležel ve tmě a poslouchal, jak se začínají ozývat nepovědomé zvuky noci, napadlo mě, jestli jsem neudělal chybu. Dospěl jsem k závěru, že nevím, jestli neznámá není stejně nebezpečná jako Brand. Pak jsem si pomyslel, že možná stejně nebezpečná jako on bude, ale že mi zachránila život a našla Jipa, a že jsem nakonec asi přece jenom chybu neudělal. A pak jsem usnul.

Probudil jsem se brzo ráno, na stromech a na trávě byly perličky rosy. Neznámá do mě šťouchala klacíkem. Potřebovala čurat. Pomoct jí na nohy nebylo nic jednoduchého. Přidržovat ji, když si neohrabaně přidřepla tak, aby zraněnou nohu nechala nataženou a stehy se příliš nenapínaly, bylo ještě těžší. Když jsem ji dostal zpátky pod přístřešek, byla bílá jak stěna.

Dor mé, pravila zase s tím chrčivým zvukem v hrdle a ukázala bradou k mým pokrývkám. Pak okamžitě znovu usnula.

Než se probudila příště, postaral jsem se, aby se nad ohněm škvařily plátky masa z divočáka a její tři koně byli odvázaní a zase se pásli. Taky jsem se mezitím podíval do jejích zavazadel. Z některých věcí, které zjevně posbírala na cestách, jsem nebyl moc moudrý. Některé, jako různé nářadí, byly užitečné, jiné jako by upoutaly její pozornost čistě proto, že vypadaly zajímavě, například miniaturní bronzová hlavička nebo podomácku vyrobená panenka pošitá knoflíky, která si hověla ve staré krabici plné lesklých náhrdelníků.

Neznámá se na mě dívala a z její tváře se nedalo nic vyčíst. Pak kývla hlavou, jako bych udělal něco správně.

Mer sí, řekla. Mer sí.

Donesl jsem jí kousek divočáka. Překulila se na nezraněný bok, opřela se o jeden loket a pustila se do jídla. Když měla plátek masa v sobě, krkla si – hezky zhluboka, jako to dělá táta. Usmála se, jako by byla sama se sebou spokojená. Pak vzala do ruky slovník, chvíli v něm listovala, až našla to správné slovo a s tázavě zdviženým obočím mi ho ukázala.

Jméno?

Griz, odpověděl jsem. Jmenuju se Griz.

Ukázal jsem na ni.

Muá? odpověděla, obočí pořád ještě zvednuté. Pokrčila volným ramenem, jako by pro ni jména nebyla důležitá a ona byla příliš nad věcí, než aby měla nějaké obyčejné jméno jako každý jiný. Potom udělala obličej, jako by ze spousty svých jmen jedno vybírala.

Žán, pravila.

Žán? zeptal jsem se.

Uí, přikývla. Žándárk.

 


	


Kapitola 19
Pouto

 

Nemluvili jsme sice stejným jazykem, ale stejně se mi Žándárk líbila. Přestože to nebylo její pravé jméno, jenom mi to tak prostě znělo. Ale zjistil jsem, že ani to jméno, které vyslovila, nebylo její pravé. Byl to jen takový vtip a pro Francouzku stejně dobré jméno jako kterékoli jiné. Ten vtip jsem ovšem tehdy nechápal, vysvětlení jsem našel až dlouho poté, co se naše cesty rozešly.

První společný den a noc si pamatuju velmi jasně, zato ty, které následovaly, mi splývají dohromady. Byl jsem rozpolcený, toužil jsem pokračovat v cestě a najít Branda, zároveň jsem však nedokázal Žándárk opustit, dokud nebude schopná se alespoň sama vyčurat. Nemělo by přece smysl ji zašívat jenom proto, abych ji pak opustil a nechal ležet v kaluži vlastních výkalů. Bylo by to plýtvání kvalitním medem, o ne až tak kvalitní práci s jehlou ani nemluvě. A taky mě samozřejmě zajímal její příběh, proč sem přišla a odkud, co viděla, co ví. Vypadala totiž, jako by toho viděla opravdu hodně.

Napřed ale vytáhla ona můj příběh ze mě. S pomocí slovníku a spousty zvedání obočí se mě zeptala Kde doma? a já jí to ukázal na mapě – ne přesně, ale zhruba. Natolik, abych jí ukázal přesné místo, jsem jí zase nevěřil. Rodina? to bylo snadné. Stačilo zvednout čtyři prsty. Podobně to bylo se Sám? Jeden prst. Proč tady? bylo těžší – pracně jsem našel slova „muž“, „ukrást“, „můj“ a „pes“ a pak ještě „já“, „jet“, „hledat“, „vzít“ a „zpátky“. Přiměla mě, abych jí to ještě jednou zopakoval, protože tomu nemohla uvěřit. Podruhé jsem ještě dodal „zrzavé“ a „vousy“ v naději, že by třeba o Brandovi mohla něco vědět, ale v očích se jí neobjevil ani náznak poznání. Na otázku Kam? se odpovídalo snáz. Prostě jsem jí to ukázal na mapě. A když už jsem ji měl rozloženou, taky jsem jí ukázal, kde si myslím, že jsme. Poslala mě, ať přinesu mapu z její brašny, a ta, i když vypadala lépe, protože byla vypodložená nějakou látkou, ukazovala stejnou krajinu. Shodli jsme se, že táboříme kousíček od velkého města uprostřed pevniny.

Taky jsme se dohodli, že Žándárk pochází z Francie, což pro mě tou dobou už nebylo žádné překvapení, protože jsem si přečetl název na obálce toho jejího ohmataného slovníku. Zato mě překvapilo, když jsem se jí zeptal Kde ty loď? a ona zavrtěla hlavou a dala mi jasně najevo, že žádná loď nebyla. Ukázala na koně a obrátila oči v sloup. Jak by je mohla dostat na loď? Potom naznačila prsty chůzi. Zavrtěl jsem hlavou a ukázal na mapě na moře. Odfrkla si, na mapě ukázala na další kus země a ukazováčkem přejela přes úzký kanál. Potom luskla prsty, že chce slovník. Našla slovo „tunel“ – další výraz jako „infekce“, hodně podobný v obou řečech. Nevěřil jsem jí, protože i kdyby pod mořem nějaký tunel kdysi vedl, určitě by ho už po sto letech nebo tak nějak zatopila voda. I kdyby hladina moře mezitím nestoupla a voda by se nedostala ke vchodům do tunelu a nezaplavila by ho odtud. Nicméně Žándárk trvala na svém, že cestou sem musela projet pod mořem, a ukázala na olejovou lampu zavěšenou na jednom z košů.

Nevadilo mi, že mi lže. Koneckonců já jí taky neřekl, odkud přesně jsem. A líbilo se mi, jaký ta její lež měla pyšný nádech. Ferg mi kdysi řekl, že pokud už hodlám lhát, ať je to aspoň pořádná lež, a ne jenom nějaká malicherná, a podle mě právě tohle Žándárk dělala. Nechtěla, abych zjistil, kde má tu svou drahocennou loď schovanou.

Zeptal jsem se jí, proč sem přišla. A tehdy jí po tváři přeletěl záblesk citu. Její prst našel znovu ve slovníku slovo „rodina“. A pak „dcera“ a zvedla tři prsty. Následovalo slovo, které jsem v první chvíli četl jako pěst, ale pak jsem se podíval pořádně a uvědomil si, že je francouzské, nemá háček nad „e“ a na konci má ještě jedno „e“. Znamenalo „mor“.

To je mi líto, řekl jsem.

Jen pokrčila rameny, ale dlouho upírala pohled někam do neznáma.

Chtěl jsem se jí ještě na pár věcí zeptat, ale viděl jsem, že je unavená a smutná, a tak jsem se spolu s Jipem vydal k potoku, který se valil z kopce za námi, nabrat do láhví vodu. Cestou jsem přemítal, co byl asi zač ten mor, o němž mluvila. Nejspíš to byla nějaká běžná nemoc, kterou by kdysi zřejmě snadno vyléčily léky, co my už nemáme. Koneckonců mor přece býval nemoc, jež postihovala hustě zalidněná místa a páchala tam hrozné škody. Dnes není žádné místo na světě tak lidnaté, aby tam mohl řádit mor. Teď si myslím, že jsem se mýlil a Žándárk ve skutečnosti příznaky popisovala velmi přesně, ale takhle jsem tehdy prostě uvažoval.

Žándárk většinu dne prospala, a když už byla vzhůru, zdálo se, že mě neustále pozoruje, hlavu nakloněnou na stranu, jako by si nebyla tak docela jistá, co jsem vlastně zač. Ten den odpoledne, nebo možná ten další, mi konečně sdělila druhý důvod, proč sem přijela. Ukázala si palcem na hruď a pak ve slovníku našla slova „já“, „hledat“, „někdo“ a „taky“.

Někdo? ukázal jsem na to slovo i já a pak jsem zvedl obočí a napodobil její tázavý výraz.

Kelkán, odpověděla. Kelkán Demal.

Ať už byl tenhle Kelkán Demal kdokoli, znovu se jí kvůli němu pohled zatoulal někam daleko.

Vždycky ráno a na noc jsem jí zranění znovu převázal a už nebylo podebrané, i když rána byla kostrbatá a rudá a první dva dny i znepokojivě horká. Ale spotřeboval jsem na ni poslední zbytek medu, a Žándárk si navíc pomáhala i obsahem své lékárničky. Med a všechny ty namleté bylinky a lístečky, které spořádala, se nakonec společnými silami postaraly, že se zranění začalo hojit.

Žándárk měla pár zvyků, které mi připadaly divné, ale trvala na nich. Ovšem je možné, že každý máme nějaké zvyky, jež cizím lidem připadají divné. Jeden z těch jejích se točil kolem lugaru. Vezla si s sebou jakési dlouhé pochodně vytvořené z dřevěných násad, okolo kterých byly na jednom konci omotané pruhy látky namočené do lepkavé borovicové smůly. Nikdy je nezapálila, ale vždycky musely být v noci poblíž ohně. Když jsem se jí snažil zeptat proč, jenom ukázala do tmy a na své tři koně, kteří se pásli nedaleko.

Purle lu, vysvětlila mi.

Poskládal jsem obličej do otázky. Usmála se.

Le lu, zopakovala a napůl vážně nasadila výraz, jako by říkala, že se mě snaží vyděsit, ale jen v legraci.

Le lu? zahýbala obočím. Le lugaru.

A tak se z těch pochodní staly pochodně lugaru a já je považoval za jakýsi nesmyslný rituál, na němž si zakládala. Až se nakonec samozřejmě ukázalo, že nic takového nebyly.

Zatímco jsme čekali, až se jí rána zahojí, vysvětlili jsme si navzájem i pár dalších věcí. Jednou z nich bylo to, že se Jip chytil do oka, které u svého tábořiště nastražila na králíky. Pár těch ok jsem našel v jedné z jejích brašen, byly vyrobené z tenkého drátu. Ukázala na ně, pak na Jipovu nohu a omluvně pokrčila rameny. Taky jsem se dozvěděl, že viděla hořet ten dům, který jsem zapálil, a jela se podívat, co se děje – zrovna jako mě vábil oheň, který jsem viděl z věže. A stejně jako mě tam i Žándárk táhla představa, že tam jsou třeba ještě nějací další lidé. Ona ovšem na rozdíl ode mě zjistila, že to tak opravdu je. Jak se mi svěřila, myslela si, že ten oheň mohl zapálit ten její Kelkán Demal.

Jeden den odpoledne ukázala na koně a posunky se mě zeptala, jestli umím jezdit. Doma na ostrovech na ponících nejezdíme, využíváme je jenom k převážení nákladu a chodíme vždycky vedle nich. Ale protože jsem na nich jezdil jako dítě, usazený mezi vaky s rašelinou, přikývl jsem.

Druhý den nám došel med a Žándárk usoudila, že se jí rána zacelila natolik, že by mohla začít chodit a taky zkusit nasednout na koně. Měla už sice šedé vlasy, ale byla houževnatá a teď, když bolest polevila a infekce – pokud ji do rány vůbec dostala – byla pryč, zase překypovala energií.

Kombinací posunků a ukazování ve slovníku mi vysvětlila, že chce, abych s ní zajel do města, kde viděla velké včelí hnízdo. Ukázala na moji prázdnou nádobku. Chtěla se mi odvděčit tím, že mi opatří nový med za ten, který ji vyléčil. Nacházel jsem se ve zvláštním duševním rozpoložení – chtěl jsem co nejdřív dostihnout Branda a byl jsem bez sebe radostí, že je Jip zase se mnou, ale na druhou stranu se mi nechtělo se s Žándárk rozloučit. A protože jsem měl město víceméně po cestě, souhlasil jsem. Žándárk pak celý den přerovnávala věci v zavazadlech, pak pověsila vaky s nákladem zhruba pro jednoho koně na strom nedaleko té hromady mrtvých aut a naznačila mi, že je tam na zpáteční cestě zase najde. Pak mě přiměla, abych nasedl na druhého koně bez sedlových vaků a chvilku na něm jezdil kolem dokola.

Když mě Jip uviděl na koni, rozštěkal se a kůň zafrkal – byl v tom napůl výsměch a napůl zklamání, jako by vycítil, jak jsem najednou hrozně nervózní, ale Žándárk mu něco řekla a její slova zapůsobila jako nějaké kouzlo a okamžitě zvíře uklidnila. Na obloze ještě zbývala trocha světla, ale po pár širokých kruzích, které jsem s koněm objel, abych si zvykl na ten pocit, že se nechávám vozit po krajině v tak vysokém sedle, jež se navíc dost kymácí, jsme se vrátili do tábora a oslavili ten poslední večer hostinou z divočáka a lesních plodů.

Druhý den ráno, když jsme nasedli na koně a vydali se z kopce dolů, už ale Žándárk tak vesele nevypadala. Tvář měla staženou a tvářila se mrzutě, protože kůň na nerovném terénu klopýtal. Opět jsem viděl, jak zatíná zuby, aby spolkla jakýkoli projev bolesti, který by se snad pokusil jí uniknout z úst. Bylo mlhavé ráno a ona měla na hlavě kapuci. Jip pobíhal po svahu před námi a překvapil pár králíků, kteří si přivstali, ale zjevně měl chuť spíš na honičku, než že by je chtěl zabít, a každopádně jsme se večer předtím všichni dobře najedli, jeho nevyjímaje.

Než jsme se napojili na starou silnici M, slunce už většinu mlhy rozptýlilo, a jak byl den čím dál teplejší, roztávala i Žándárk. Přitáhla koni otěže, takže jela vedle mě, a sledovala mě nesouhlasným pohledem. Když jsme ujeli nějakých pět oblázků, usoudila, že ta řada pokynů, které mi posunky dávala – jako že bych se měl narovnat, stisknout koně koleny, uvolnit ruce, netahat za otěže a tak dál –, zabrala, takže jsem teď o něco méně neuspokojivý jezdec než ráno, a zabručela tiše něco jako pochvalu.

Bravo, Griz, řekla.

Nevím, co mě překvapilo víc, jestli její pochvala, nebo skutečnost, že poprvé vyslovila moje jméno. Rozhodně ve mně oboje probudilo nečekaný pocit štěstí.

Jela pak chvíli přede mnou a držela přitom za uzdu i nákladního koně. Můj kůň je bez námitek následoval, vedli nás mezi mladými stromky i většími stromy, které podél staré silnice rostly, po co nejrovnější trase. Je to zvláštní pocit, vézt se na nějakém jiném tvorovi. Když jsem se projížděl na ponících s rašelinou, nijak jsem o tom nepřemýšlel, ale teď jsem to silně prožíval. Nevyváděl mě z míry ani tak ten pocit, že se hýbu z místa, a přitom skoro nic nedělám – na ten jsem byl celkem zvyklý, na moři jsem se přece také často nechával pohánět větrem –, spíš mě znepokojovalo, že mě nese síla, která očividně patřila jiné živé bytosti. Připomínalo to vybalancované klopýtnutí, jako by neustále – tedy alespoň jsem měl ten dojem – hrozilo nebezpečí, že se ten pohyb vymkne kontrole, nebo alespoň ztratí ten svůj zvláštní rytmus. Ale v průběhu dne jsem se tomu přestal bránit a později, když jsem zapomněl, že bych si s tím měl dělat starosti, jsem se uvolnil a pomalu jsem si začal připadat, jako bychom s koněm splynuli v jedno tělo – místo abychom se pohybovali každý zvlášť. Což asi nedává moc smysl, leda bys za života taky jezdil na koni a tenhle pocit znal. Ale vy jste nejspíš jezdili spíš auty. Byla jízda autem příjemně vzrušující, nebo tě pokaždé znepokojovala představa, že by se motor mohl splašit a zavléct tě někam do neznáma, tak jako mně dělalo starosti, jestli se mnou kůň nezakopne?

Jeli jsme dál a dál a kolem nás se pomalu začalo zvedat město, jako by to byl nějaký rostoucí organismus, který na nás z obou stran dotíral. Znovu na mě dolehlo, jak hrozně moc vás bylo, ta ohromující velikost lidstva. Viděli jsme ruiny nízkých a dlouhých budov, což nejspíš bývaly továrny, a bludiště pravidelně rozdělené vegetace, zřejmě zarostlé ulice lemované řadami úplně stejných hranatých domů, a pak se v dálce před námi objevila další vyvýšená železniční trať, která vedla stejným směrem, jakým jsme jeli my, a na krátkých a tlustých betonových nožkách překračovala změť keřů, stromů a trosek budov pod sebou.

Jak asi vaše města zněla, když byly silnice plné aut? Připomínalo to kvílení, nebo hřmění či vrčení? Nebo snad řev? Vydávala všechna ta auta a nákladní vozy různé zvuky? Bylo možné poznat, co zrovna jede, i když se člověk nedíval? A při tom obrovském množství silnic a ulic, jak je možné, že jste do sebe v těch rychlostech, kterými jste se, jak jsem se dočetl, dokázali pohybovat, nenaráželi?

Já nedokázal jasně uvažovat a dávat si pozor, jestli není na obzoru nebezpečí, a to jsem přitom jel jenom na jednom jediném koni. Kdybych to byl dokázal, možná bych tomu nebezpečí nevjel přímo do náruče.

Na druhou stranu ne každé nebezpečí vypadá zvenku nebezpečně. Prostě jsme si jeli pro med.

Ne všechno, co je sladké, je zdraví prospěšné.

 


	


Kapitola 20
Kelkán Demal

 

Začalo to jako báječný den. Slunce stálo vysoko na obloze, ale příliš nepálilo, ptáci nadělali spoustu rámusu a kolem pobíhalo dost králíků na to, aby byl Jip spokojený. Proplétali jsme se blíž a blíž k centru města.

Takovýhle ptačí zpěv pro mě byla pořád ještě novinka. Doma na ostrovech se občas ozývalo vřískání racků a krákání a sem tam nějaké to osamělé zapískání, jak nad vřesovištěm přeletěl jednotlivý pták, ale bylo jich tam příliš málo na to, aby bylo slyšet takové to neustálé švitoření a povykování, které se ozývá na pevnině. Mně zezačátku hlasy ptáků připadaly jako směsice navzájem si protiřečících zvuků, z nichž žádný nebyl sám o sobě hlasitý, ale všechny dohromady byly neodbytné a dožadovaly se mé pozornosti ze všech stran – tu se ozývalo vrkání, támhle pípání, o kus dál cvrlikání. A protože to byly tak různorodé zvuky, neustále jsem se otáčel a snažil se zjistit, odkud přicházejí, který pták zrovna daný zvuk vydává. A potom, po nějaké chvíli, kdy byl ten ptačí zpěv slyšet pořád, jako by se jednotlivé hlasy slily do jediného proudu jako šumění moře. Prostě zněly v pozadí a já už neztrácel čas tím, že bych se snažil rozeznávat jednotlivé zvuky, z nichž se ptačí zpěv skládal. V době, kdy jsem potkal Žándárk, už na mě ten všudypřítomný rámus, který mě obklopoval, působil – podobně jako moře – konejšivě. A zvykl jsem si, že zní jinak za svítání a jinak ve chvílích, kdy se světlo na sklonku dne vytrácí z oblohy. Navzdory tomu, že jsem s určováním jednotlivých druhů ptáků moc nepokročil, podle jedné z malých knížek, které jsem našel v muzejním obchodě, jsem už alespoň dokázal rozpoznat holuby a straky.

Když jsme sjížděli po šikmé rampě vedoucí dolů z vyvýšené silnice M, přeletěl nám přes cestu nějaký pták, který vypadal zase jinak: měl světle hnědošedé peří poseté skvrnkami z tmavších hnědých pírek. Myslím, že to byl drozd zpěvný. Proletěl vysoko nad námi se šťastným hvízdavým zacvrlikáním, a když jsem se podíval na svou společnici, viděl jsem, že na okamžik nechala z obličeje sklouznout přísnou masku a ukázala svou mladší tvář, kterou skrývala pod ní, aby si i ta na chvilku užila sluníčka. Stejně jako já pozorovala, jak pták kličkuje vzduchem nad našimi hlavami, jak stoupá k čisté modré obloze a přitom vypadá, jako by si zpíval a poletoval jen tak pro radost.

Pak si Žándárk masku zase nasadila a pobídla koně, aby pokračoval v cestě k proluce mezi zarostlými troskami před námi. Očividně věděla, kam má namířeno, a můj kůň ji následoval. Jakási cihlová budova nedávno vzdala pokusy stát rovně a zhroutila se do úzké uličky vedle sebe, takže vyplnila kdysi volný prostor změtí cihel a skla. Žándárk nespokojeně nasála vzduch mezi zuby a stočila koně na stranu, kde našla další, užší uličku, kterou se dalo projet. Podle mě nechtěla riskovat, že by se koně mohli o ty čerstvé sutiny poranit nebo na nich zakopnout. Za tu dobu, co jsem byl na cestě, jsem si všiml jedné věci: snadno se dalo poznat, které rozvaliny jsou nové a které stavby spadly už dávno, podle toho, jak byly sutiny zarostlé. Ty novější se člověku hýbaly pod nohama, ale jakmile zarostly mechem a trávou a různými kořínky, rychle se zpevnily a prach a zdivo se s vegetací propojilo.

Vyjeli jsme z uličky a pokračovali v cestě mezi zakrslými keři, které koním dosahovaly zhruba k plecím. Kdysi to býval otevřený prostor uprostřed města, viděli jsme i lampy, které ho osvětlovaly. Ty zrezivěly a zbyly z nich jen ostré pahýly nebo se vyvrátily a spadly, tíha popínavých rostlin, které je obklopily, je stáhla k zemi, původně však stály stejně daleko od sebe, takže když člověk rozpoznal ten vzorec, snadno si té další vždycky všiml. Mezi nimi rostly náhodně rozmístěné stromy, a když jsem v jednu chvíli napodobil Žándárk těsně před sebou a sklonil se v sedle, abych se vyhnul větvi jednoho z nich, a pak jsem zase zvedl hlavu, zjistil jsem, že přede mnou stojí tři muži.

Byli k nám otočení zády a ten uprostřed měl ruku pozvednutou k pozdravu, takže jsem se instinktivně podíval za ně ve snaze zjistit, kdo by jim tak mohl mávat. Ale nikdo tam nebyl a vlastně tam nestáli ani ti tři: byly to sochy otočené tváří k obrovské změti sutin na místě, kde se kdysi, hodně dávno, zřítil k zemi jeden konec obrovského sportovního stadionu, z něhož tu zbyla hora masivních betonových bloků a pokroucených kovových trubek, to všechno pevně spojené plevelnou zelení. Všechny tři sochy ztvárňovaly muže, kteří na sobě měli krátké kalhoty a navzájem se objímali kolem ramen jako bratři. Jeden z nich neměl vlasy a v ruce spuštěné k boku držel fotbalový míč. Když jsem na koni projížděl před nimi, viděl jsem, že všichni mají ve tváři výraz, který není tak docela úsměv, spíš jako by na něco čekali. Ať už to bylo cokoli, buď už to přišlo a zase odešlo, nebo se toho prostě nedočkali. A teď už měli před očima jenom trosky. I když se nezdálo, že by z toho byli nějak nešťastní. Kamenný kvádr, na němž stáli, obrostl ostružiním, ale ještě pořád jsem dokázal přečíst jedno slovo nápisu, který do něj byl vytesán. Znělo „NEJLEPŠÍ“. Takže předpokládám, že ti tři byli nejlepší hráči v družstvu. Zatímco jsem se jim díval do tváře a přemítal, jak asi vypadali ve skutečnosti, Žándárk na mě zahvízdala.

Í sí, řekla a zastavila koně.

Při sesedání se jí obličej stáhl a musela se přidržet sedla, aby neklesla na kolena. Nelíbilo se jí, že jsem byl svědkem její slabosti, a okázale mi začala předvádět, jak mám koni přehodit otěže přes hlavu tak, aby se před ním táhly kousek po zemi, a on tím pádem nikam neutekl. Pak vytáhla nějaké věci ze sedlových brašen, pokynula mi, abych šel za ní, a začala se drápat přes hromadu sutin.

Nechal jsem tam koně a následoval ji. Pod mechem bylo vidět rozbité sklo, takže jsme oba našlapovali opatrně, stadion však byl už dost dlouho ponechán na pospas přírodě, která ho připoutala k zemi, takže sutiny byly stabilní. Následoval jsem Žándárk krok za krokem, až jsem se najednou ocitl na vrcholku víceméně zelené hory, v niž se sutiny postupně proměňovaly, a díval se do míst, kde kdysi leželo fotbalové hřiště. Teď z něj byla skrytá oáza temnější zeleně se shlukem stromů, o nichž už dnes vím, že to byly duby, a rozkvetlým hlohovým keřem uprostřed. Ve vysoké trávě kolem stromů se proháněli králíci, a když nás uviděli, dali se na útěk a zablýskli na nás ocásky stejně bílými jako hlohové kvítky. Jip okamžitě vystřelil jako šíp a vrhl se za nimi do podrostu a bylo vidět, že tenhle svůj úkol bere vážně.

Ostatní tři části stadionu byly v lepším stavu než ta, kde jsme se nacházeli my, ale u dvou z nich se přečnívající střecha, která kdysi chránila diváky před větrem a sluncem, převážila a zřítila dolů na nekonečné řady vybledlých růžových umělohmotných sedaček. Pokoušel jsem se představit si, kolik lidí se do téhle arény asi vešlo, jak vypadala a jak to asi znělo, když byla plná, ale rozbolela mě z toho hlava. Může něčí nepřítomnost tížit? Podle mě ano, protože jsem tam stál a připadalo mi, že mě drtí nějaká neviditelná tíha. Ten pocit byl teď mnohem silnější, než když jsem měl před sebou dlouhé řady prázdných ulic. Možná proto, že se kdysi tolik lidí rozhodlo, že sem přijdou a budou se všichni mačkat v tomhle jediném velkém prostoru. Znovu říkám, že nic jako duchové neexistuje. A to místo ani nepůsobilo, jako by tam strašilo. Ale něco jsem z něj cítil. Něco v tom smyslu, že v něm kdysi byla spousta lidí – opravdu velká spousta –, a teď už tu prostě nejsou. Byla to tatáž atmosféra, kterou jsem se pokoušel pochopit už od chvíle, kdy jsem vstoupil na pevninu, a byl to úplně jiný pocit, než kdyby to tu bylo prostě jen prázdné. Vyzařovala z toho spíš osamělost, ne ta moje pramenící z toho, že jsem se v tomhle světě ocitl sám, ale osamělost tohoto světa bez vás. Ten svět vás znával, a teď, když jste pryč, se mu po vás stýská. A možná to potrvá jen chvíli, třeba jen do té doby, než se známky vaší někdejší přítomnosti setřou a vaše domy a silnice a mosty a fotbalové stadiony znovu pohltí příroda.

Ale taky je možné, že jsem se tak trochu zbláznil, když takhle uvažuju, a pak si ještě dám tu práci a tyhle svoje hloupé myšlenky sepíšu, abych nějakému klukovi z fotografie, který to nikdy nebude číst, vysvětlil svoje teorie o světě, kam se nikdy nepodívá. Tohle se možná lidem stává, když tráví příliš mnoho času o samotě, jako teď já. Možná prostě jenom mluvím sám se sebou.

Každopádně zbytek toho odpoledne byl moc hezký. Dokud najednou hezký být nepřestal.

Jakmile se Žándárk začala znovu pohybovat, zdálo se, že snáší bolest spojenou se zraněním lépe a že chodí méně toporně. Zavedla mě doprostřed prostoru, který kdysi býval hřiště, zavřela oči a přiložila si prst ke rtům. Zaposlouchal jsem se. A pak jsem to uslyšel, právě když oči zase otevřela a tázavě na mě pohlédla.

Bylo to jakési tlumené hučení, tichý zvuk, který zazníval na pozadí a jako by mi hladil uši. Včelám se v té obrovské obezděné zahradě, v niž se stadion proměnil, dařilo dobře a byla jich tu spousta.

Na zemi ležely dva padlé stromy, jež začaly zevnitř trouchnivět, a vedle nich stála jakási podivná dřevěná bouda na kolečkách. Možná se někdo, když už se svět chýlil ke konci, rozhodl, že se nastěhuje sem, pod ochranu zdí stadionu. A možná tu ta osoba chovala včely. Její bouda na kolečkách se proměnila v jakýsi obrovský úl a další včely se usídlily v dutině těch dvou padlých stromů. Bylo to tam velmi dobře chráněné a louka, v niž se hřiště proměnilo, určitě včelám ochotně poskytovala zdroj potravy.

Žándárk ukázala na ohniště, které vypadalo dost čerstvě, a pak na sebe. Pochopil jsem, že tu nedávno tábořila. Proto taky o těch včelách věděla. Potom ukázala na jeden z padlých stromů a ušklíbla se na mě. Takže se budeme dobývat do kmene pro med.

Pracovali jsme bok po boku víceméně mlčky a ona mi rozhodnými pohyby dokázala názorně předvést, co budeme dělat. Nevím, jestli Žándárk mlčela proto, aby nepodráždila včely, nebo jestli se jí úkony spojené s fyzickou prací vyjadřovaly lépe posunky, ale byl to nezvykle poklidný a důvěrný způsob trávení času s druhým člověkem.

Když o tom teď tak přemýšlím, připadá mi, jako bych k ní měl během těch pár hodin blíž, než jsem kdy měl ke kterémukoli jinému člověku mimo vlastní rodinu. Dokonce i když jsme něco dělali společně s Lewisany, byl tam vždycky určitý odstup. Možná proto, že jsme tvořili dva kmeny – pracovali jsme společně, ale za podpory ostatních členů rodiny, kteří byli také jiní než oni. Pokud ale byla přítomná jenom jedna cizí osoba, všechny tyhle bariéry zmizely a my za sebe nechali mluvit jen své ruce a oči.

Jak už jsem říkal, měli jsme k sobě v tu chvíli blízko.

Žándárk na pozůstatcích starého ohně rozdělala nový a přikládala další dřevo, dokud se pořádně nerozhořel. Pak za pomoci nože a ploché části sekerky přenesla pár žhavých uhlíků k otvoru v padlém kmeni a přidržela je těsně u dřeva, dokud nezačalo doutnat. Chvilku nový ohýnek živila a naznačila mi, ať mezitím udržuju ten původní. Potom na ten svůj začala přikládat mokrou látku, až začal vzhůru stoupat dým. Trik byl v tom, že bylo potřeba nechat menší oheň vždycky trochu rozhořet, a pak ho přidusit dostatečným množstvím mokré látky, aby začal pořádně kouřit. Po chvíli mě Žándárk posunky vyzvala, abych zašel k tribuně a odlomil od jednoho sedadla spodní část. Dvě sedadla se mi rozpadla pod rukama, protože umělá hmota byla po všech těch letech křehká, ale napotřetí se mi podařilo odlomit zhruba čtvercový kus sedátka a vrátil jsem se s ním k Žándárk. Naznačila mi, ať jím mávám nad chuchvalcem kouře tak, abych ho nasměroval do dutiny v kmeni.

Zapomněl jsem ještě říct, že než jsme se do tohohle všeho pustili, omotali jsme si kolem hlavy pytlovinu, kterou měla Žándárk v sedlových brašnách, a převázali jsme si oblečení tak, aby nám včely pod ně nemohly vletět a popíchat nás. Žándárk měla dokonce i rukavice. Já si místo toho ovinul ruce další látkou. Kdysi jsem četl starý komiks pojednávající o jednom egyptském bohovi, jenž vstal z mrtvých jako mumie. Nějak podobně jsme teď vypadali. Napůl groteskně a napůl směšně. A já ještě mával tím ulomeným sedadlem sem a tam, jak jsem se snažil vytvořit proud vzduchu, který by nasměroval kouř do otvoru v kmeni, a včely tak vyhnal ven. Nebyl tu ale samozřejmě nikdo, kdo by nás takhle viděl a mohl se zasmát tomu zábavnému divadlu, které jsme v oblaku kouře a s houfem včel vyletujících z kmene a bzučících kolem nás v čistším vzduchu předváděli.

Žándárk vzala sekerku a začala zručně sekat do ztrouchnivělého dřeva, aby otvor zvětšila a dostala se k plástvím s medem. Včelí hnízdo tvořily jakési kulovité útvary z vosku, které působily impozantně a tak trochu tajemně. Mám za to, že důvodem byl kontrast mezi organickým vzhledem těch zaoblených útvarů a geometrickou pravidelností pláství, z nichž byly zformované. Na plástvích se ještě hemžily velké trsy včel, takže vypadaly jako živé. Přesunuli jsme oheň blíž a nasměrovali kouř na zbylé včely, dokud také neodletěly nebo nevypadaly malátně. A pak Žándárk, aniž by mě předem varovala, natáhla ruku a dva kulovité útvary od kmene odsekla. V tu chvíli se včely rozčílily a už nepůsobily tak malátně – a dvě mi vletěly do úzkého otvoru, který jsem si nechal v látce omotané přes obličej, abych viděl.

Jedna z nich mi dala žihadlo do víčka. Snažil jsem se dál mávat sedátkem židle, ale oko mě pálilo, jako by mi do něj někdo vrazil horkou jehlu. Prudce jsem vydechl, vrávoravě ucouvl a sedák upustil.

Slyšel jsem, jak se Žándárk směje, a klopýtal jsem za hlasem. Jakmile jsme se dostali pryč z místa, kde nás chránil oblak kouře, včely začaly bzučet hlasitěji, ale k mému údivu se nerozletěly v obrovském roji za námi, aby se nám za tu krádež pomstily a pořádně nás pobodaly. Zastavili jsme se na opačné straně hřiště a posadili se na polorozpadlé betonové schody.

Žándárk měla očividně povznesenou náladu a opatrně položila ukradené plástve na trávu u našich nohou. Pak očima zalétla ke kmeni v dálce, z něhož se pořád kouřilo.

Mérd! vyjekla.

Popadla svou největší láhev na vodu a vrátila se doprostřed všeho toho dýmu a kroužícího mraku včel. Podle mě to od ní byl hrdinský čin. A taky to bylo správné. Měl jsem ji za to rád. Šťouchla botou do ohně, aby ho odsunula od otvoru v kmeni, a zalila doutnající dřevo vodou. Sice včelám ukradla část medu, ale taky se postarala, aby jim přitom neshořel domov. Dokonce zvedla ze země ten odlomený kus sedadla a položila ho na otvor, který zvětšila sekerkou, aby měly včely novou střechu. Potom napůl odběhla a napůl odtančila z dosahu a za okamžik se ke mně se smíchem vrátila. Opět v tu chvíli vypadala mladší, než by napovídala tvář, kterou ukazovala normálně. Posadila se vedle mě, z obličeje si odmotala látku a pak do ní zabalila první plástev, která byla v průměru velká jako její hlava, jen ze strany zploštěná. Potom luskla prsty a naznačila mi tím, abych si látku z obličeje odmotal i já, že do ní zabalí druhou plástev. Oko mi mezitím nateklo tak, že jsem viděl jen tím druhým, a když si toho Žándárk všimla, zatvářila se překvapeně – ačkoli jsem se nikdy nedozvěděl, jestli proto, že to vypadalo tak hrozně, nebo proto, že jsem kvůli tomu nenadělal větší povyk.

Protože v tu chvíli se mi začala za krkem rozzuřeně hemžit ta druhá včela, ta, o které jsem do té doby ani nevěděl, že mi předtím pronikla pod ochrannou vrstvu látky. A pak už šlo všechno rychle z kopce. Když jsem prudce uvolnil kus látky, který mi předtím držel košili staženou u krku, Žándárk pod ním něco zahlédla a vytřeštila oči. Všiml jsem si toho a na okamžik mě napadlo, že možná odhalila moje tajemství, ale pak jsem to zkontroloval a podíval se po ní a ona odvrátila oči, takže jsem věděl, že v tom bude něco jiného, něco, co přede mnou skrývá. A protože se mi ulevilo, že to nebyla ta první věc, a protože mě to oko bolelo opravdu hodně, nijak jsem nad tím, co ji mohlo tak vyvést z míry, nepřemýšlel.

Chvíli se hrabala v brašně, něco z ní vytáhla, a než se otočila zpátky ke mně, strčila si to do kapsy. Pak se sklonila, odlomila kus plástve a vymáčkla si z ní na prst druhé ruky trochu medu.

Potom ukázala na moje oko a zvedla prst s medem.

Bo, řekla. Le mjélse bo pursá.

Dovolil jsem jí, aby mi med namazala na oteklé víčko. Byl lepkavý a teplý – a pak bylo najednou všechno hrozně zmatené a rychlé a vzápětí i ohromně bolestivé. A tím nemyslím to oko. Žándárk totiž na té straně, na kterou jsem kvůli oteklému oku neviděl, vytáhla z kapsy tu věc, kterou si tam předtím strčila, bleskurychle mi ji přehodila přes hlavu a prudce zatáhla.

Ta věc byl tenký měděný drát, jedno z jejích ok na králíky, a bolestivě se mi zařízl do krku. Žándárk mezitím skočila za mě a vytrhla mi z opasku nůž. Všechno se to stalo tak rychle, že jsem byl chviličku natolik zmatený, že jsem se nemohl ani pohnout, a pak už jsem se dusil a snažil se vsunout prsty pod smyčku a osvobodit se. Vtom mi Žándárk něco zasyčela do ucha a přitiskla mi nahoře ke krku špičku mého vlastního nože. Nezatlačila na ni tak silně, aby mi prořízla kůži, jenom natolik, aby mě to varovalo, že se nemám hýbat.

Potom mi toho hodně pověděla, mluvila rychle, syčela a všechna ta slova plivala v jednom dlouhém proudu vzteku. Nevím, co říkala, ale nic dobrého to nebylo. A potom mi zahákla špičku nože pod ten stříbřitý řetízek z ocelových kuliček s přívěskem, který jsem nosil na krku. Pootočila ho natolik, aby mohla přívěsek vzít do ruky a pořádně si mou šťastnou osmičku v kruhu šipek prohlédnout.

V tu chvíli ztichla. A já se ani nepohnul. Byl jsem si jistý, že cítím, jak mi pod utaženým drátem kolem krku stékají kapky krve. Ale mohl to být i pot.

Neslyšel jsem nic než vzdálené bzučení včel a údery svého srdce, které mi tlouklo v hrudi jako vyděšené tajemství, jež se snaží prorazit si cestu na vzduch.

Pitán! vyštěkla Žándárk. Z jejího tónu zazníval úžas a zklamání. A vztek. Spousta vzteku.

Prudce za řetízek škubla, až se přetrhl. Ruku s přívěskem pomalu zvedla a nevěřícně zírala na symbol, který tam byl vyražený.

Moje šťastná osmička usazená uprostřed všech těch šipek ukazujících do všech stran.

Ale jak už jsem říkal, zrovna moc štěstí mi nepřinesla.

A když k tomu připočtu ten tenký drát kolem krku a rozzlobenou ženu, která ho utáhla a pořád držela – tak mi štěstěna opravdu příliš nepřála.

Co? vysoukal jsem ze sebe chraptivě. Co?

Držela mi přívěsek před zdravým okem, příliš blízko, než abych na něj dokázal zaostřit, a znovu spustila příval slov, z nichž jsem dokázal pochytit jenom dvě.

Úe týl? opakovala. Úe týl?

 


	


Kapitola 21
Kyje vu

 

Ten přívěsek byl totiž klíč. Tím, že to tady říkám, nic nepatřičného neprozradím. Že to byl klíč, vím jen díky tomu, že mi to slovo Žándárk později ukázala ve slovníku, když se mě snažila přimět, abych jí vylíčil, kde jsem ho našel a co se stalo s člověkem, od kterého ho mám. Nic nepatřičného tím neprozradím, protože ať už byl ten klíč vytvořený k otvírání čehokoli, zůstává to nadále tajemstvím. Tohle není vyprávění o dobrodružném putování, kde hrdina nakonec tajemným klíčem otevře nějaké kouzelné dveře. K tomuhle typu příběhů nepatří. Píšu ho na špatné straně zamčených dveří a ani nevím, jestli se ty dveře ještě někdy otevřou.

Na to, že je to klíč, mám ostatně jenom její slovo. Ta věc se rozhodně nepodobala žádnému klíči, který jsem předtím nebo potom viděl. A Žándárk ani tak nezajímalo, že je to klíč, zato chtěla vědět, jak jsem ho získal a od koho. Pokoušel jsem se jí vysvětlit, že jsem ho našel nahoře na věži, ale jako by ji ta odpověď jen ještě víc rozzlobila. Nevěřila mi. Neustále se mě ptala, kde je majitel klíče. Pořád dokola píchala ve slovníku prstem do slov „kde“ a „muž“. A ať jsem řekl cokoliv, všechno bylo úplně špatně – ne muž – jaký muž? – najít klíč – najít klíč věž – ne vědět –, každá z těch odpovědí jako by jí jen sypala ještě víc soli do nějaké rány, které jsem nerozuměl.

Vztekle mnou zatřásla a podívala se mi upřeně do očí.

Evu, řekla. Vu, Griz, kyje vu?

Na to jsem mohl jen pokrčit rameny. Stále jsem nic nechápal.

Já nevím, co chcete, opáčil jsem. Ale nejsem váš nepřítel!

Dalším kusem drátu mi svázala ruce za zády a pak mi uvolnila smyčku kolem krku. Ve chvíli, kdy mě přivazovala ke kusu rozpadajícího se kovu, jímž byla na stadionu sedadla připevněná ke schodům, přiběhl zpátky Jip. Se zmateným výrazem mi upustil k nohám uloveného králíka a zkoumavě si nás prohlížel, protože vycítil, že něco není v pořádku. Žándárk se narovnala a znovu na mě vyštěkla několik slov. Pak se ke mně obrátila zády a zamířila ke koním.

Jip ji sledoval pohledem, pak se podíval na mě a zakňučel, vyvedený z míry, že jsem si od něj králíka nevzal, ani ho nepodrbal za ušima.

Jsme v bryndě, kamaráde, řekl jsem mu. Napnul jsem drát, kterým jsem měl svázaná zápěstí, ale vzápětí jsem toho nechal, protože se mi zařízl do kůže.

Jip si všiml, jak jsem zamžikal bolestí. Vyběhl o pár schodů výš a obhlédl mi ruce spoutané za zády. Znovu zakňučel, nebyl si jistý, co se děje.

Klid, konejšil jsem ho. To bude dobré.

Olízal mi zápěstí. Drbal jsem ho přitom konečky prstů za krkem. Jak jen to šlo. Potom ucouvl a zaštěkal.

Budu v pořádku, ujistil jsem ho. Ona se zase uklidní.

Ale neuklidnila. Vrátila se i s koňmi a nechala je na přerostlé trávě na bývalém hřišti pást. Pak vzala můj batoh a vydala se s ním po schodech nahoru, minula mě a vešla do dveří, které byly o kus výš a vedly do nitra stadionu. Odpočívadlo před nimi tvořilo ve svažujícím se hledišti jakousi obdélníkovou jeskyni lemovanou betonem. Žándárk se v ní utábořila, rozdělala si tam oheň a rozložila pokrývky na spaní. Když jsem se hodně zkroutil, mohl jsem alespoň částečně sledovat, co dělá.

Něco si mumlala sama pro sebe, tiše a rozzuřeně. Otevřela můj batoh a vysypala veškerý můj majetek před sebe na zem. Potom všechny ty věci pečlivě rozložila a začala se jimi probírat. Netušil jsem, co hledá, ale každopádně to nenašla. Což ji rozzlobilo ještě víc, takže tam seděla na bobku a dívala se na mě, jako by všechno špatné na světě byla moje vina. Ten její mlčenlivý a neoblomný upřený pohled mě znervózňoval. Nebylo v něm ani stopy po jejím mladším já, po té tváři, kterou nechala přes den, než světlo začalo slábnout, několikrát vyplout na povrch.

Jak se stmívalo, vypadaly proti okolní temnotě strop a stěny jejího tábořiště na odpočivadle, kde si rozdělala oheň, jako hřejivý obdélník, mně ale ten pohled nepřinesl nic jiného, než že jsem o to víc cítil chlad nadcházejícího večera. Byla větší zima než předtím a člověk ani nemusel mít citlivý psí čenich, aby ze vzduchu cítil déšť. Jip vyšel po schodech nahoru a Žándárk pozoroval. Nevšímala si ho. A tak si sedl a štěkl na ni. Věnovala tomu asi tolik pozornosti, jako by byla hluchá.

Nedala mi nic k jídlu ani žádnou vodu, jen mě tam nechala sedět připoutaného ke starým kostrám sedadel. Pokusil jsem se měděný drát přepilovat o staré kovové podpěry, ale příliš to bolelo a podle toho, co jsem cítil pod prsty, se mi nedařilo nic víc než podpěry očistit od vrstvy rzi až na hladký kov, který se skrýval pod ní. A drát zjevně neměl o nic blíž k prasknutí než předtím, takže jsem toho nechal. Jestli by se mi totiž podařilo něco tímhle způsobem přepilovat, byla by to spíš moje zápěstí. Nezbývalo mi než zůstat klidně sedět a nějak to přečkat. Už jsem nějaké ty noci na podivných místech a bez špetky pohodlí zažil, a když jsem dostatečně unavený, dokážu se vyspat takřka kdekoli, ale tohle vypadalo na tu nejhorší noc v životě. A pak to šlo ještě z kopce. A nakonec – když se objevili ti noční návštěvníci – už se to zřítilo rovnou do propasti.

Tak především tu bylo fyzické nepohodlí. Čím déle jsem tam seděl, tím méně kousků mého těla bylo ochotno poskytnout mým kostem jakous takous izolaci od studeného betonu. A také poloha s rukama za zády byla dost neohrabaná. Ramena a šíje mě bolely, v pažích jsem ztratil cit. Každou chvilku jsem zahýbal prsty, abych se přesvědčil, že mi do nich ještě proudí krev. Nejméně nepohodlná poloha byla, když jsem zaklonil hlavu a opřel ji o spodní část plastové sedačky, což mě sice nutilo dívat se nahoru na oblohu, ale alespoň si trochu odpočinul krk.

Mozek si ovšem neodpočinul a udržoval mě vzhůru stejnou měrou jako fyzické nepohodlí. Snažil jsem se ho uklidňovat, ale vůbec se mi to nedařilo. Myšlenky se řítily kupředu a vířily pořád dokola jako lopatky větrného generátoru ve vichřici. Znovu a znovu jsem si přehrával v hlavě všechno, co se od té doby, co jsme se s Žándárk seznámili, stalo. Měl jsem dojem, že jsme si navzájem začali svým způsobem důvěřovat. Ona mi rozhodně pomohla – dokonce se dalo říct, že mě zachránila – a já zase pomohl jí, když jsem jí ošetřil to zranění. A taky se mi zdálo, že jsme ve všech těch posuncích a ukazování slov ve slovníku našli způsob, jak se dorozumět.

Když už člověk potkal jednoho z té hrstky dalších lidí, kteří v tomhle širém a prázdném světě ještě žili, a vzápětí se ukázalo, že se s dotyčným nedomluví, protože každý mluví jiným jazykem, působilo to trochu jako krutý vtip, ale my s Žándárk jsme se s tím vypořádali, jak nejlépe to šlo. Nejhorší na tom bylo, že jsem si ji oblíbil. Jak už jsem se zmiňoval, mnoho lidí neznám, takže jsem ji neměl tak moc s kým srovnávat, ale nepůsobila nedůvěryhodně. Byla prostě taková svá. Nikdy se mě nesnažila přesvědčovat, abych jí věřil. Bral jsem ji takovou, jaká se jevila – jako strohou, houževnatou dámu, bezesporu dost drsnou a svéráznou, ale rozhodně čestnou. Oproti tomu Brand, když jsem se tak ohlédl na naše setkání, měl vždycky po ruce až příliš mnoho různých příběhů na to, aby mu věřil i někdo, kdo znal lidi lépe než tehdy já. Brandovo vystupování bylo jedno velké divadlo. Kdysi jsem odněkud zachránil knížku nazvanou Moderní kouzla s mincemi od J. B. Boboa a celou jednu dlouhou zimu jsem některé ty triky nacvičoval. Jednou z podmínek, aby mohly fungovat – kromě toho, že bylo potřeba mít hbité prsty –, bylo to, že člověk musel přimět ostatní, aby se v ten správný čas dívali na nesprávnou ruku, takže jim ušlo, co dělá tou druhou. A přesně takhle si počínal i Brand – ten jeho smích a příběhy byly divadlo na odvedení pozornosti, aby se ostatní dívali tamhle, a on jim zatím mohl druhou rukou vybrat kapsy. Ale Žándárk taková nebyla. A právě tahle myšlenka mi teď tak nepříjemně vířila v mozku. Jak to, že jsem se v ní tak zmýlil? Že bych v těch našich kostrbatých rozhovorech něco zásadního nepochopil? Proč se zdá, že mi najednou nevěří o nic víc než já Brandovi? To, jak se na mě poté, co objevila přívěsek s klíčem, nepřátelsky dívala a jak na mě vztekle štěkala všechny ty otázky, napovídá, že má pocit, že jsem ji nějak obelhal nebo zradil. Ale jak? Co má ten klíč společného s tím jejím Kelkánem Demalem? Nebo jsem se celou dobu mýlil a ona pro mě představovala nebezpečí hned od začátku? Představa, že by se mi hned od našeho prvního setkání snažila nastražit past, se mi moc nezdála, ale třeba to tak opravdu bylo? Třeba prostě jenom potřebovala ještě jedny ruce, které by jí sešily ránu. Nic z toho ale nedávalo smysl. V hlavě se mi to všechno přemílalo pořád dokola v nekonečné smyčce a vymazalo to jakoukoli naději, že bych mohl usnout nebo odpočívat.

Cítil jsem, že se blíží déšť, ale když pak konečně přišel, neviděl jsem ho, protože hvězdy i měsíc zastínil temný mrak. Zato jsem ho ucítil, když mi první těžké kapky ze tmy nade mnou plnou silou dopadly na obličej zvednutý k obloze. Prudce jsem zamrkal a vymačkal si tak nečekanou vláhu z očí, pak jsem instinktivně sklonil hlavu, když po prvních kapkách začal bušit do země i pořádný déšť. Během pár vteřin jsem byl napůl utopený, na beton kolem mě pršelo tak prudce, až se zdálo, že se kapky zase odrážejí, aby si dopřály druhou možnost promočit všechny ty kousky mého těla, které se jim nepodařilo zasáhnout cestou dolů.

Slyšel jsem Jipa, jak na tu průtrž štěká, a pak jsem na zádech ucítil něčí ruce a uslyšel jsem záplavu něčeho, co byly zřejmě francouzské nadávky. Žándárk se totiž nade mnou smilovala a poskytla mi alespoň tolik svobody, aby mě mohla dovléct do suchého tepla své obdélníkové jeskyně. Tam mi znovu svázala zápěstí, ale tentokrát už před tělem, což bylo daleko příjemnější, a pak do mě strčila, až jsem se svalil na své vlastní pokrývky připravené u stěny na opačné straně ohně, než seděla ona.

Díky, řekl jsem.

Jen něco zabručela a opřela se o stěnu, pohled stejně tvrdý jako beton za jejími zády.

Nevím, co jsem udělal špatného, ozval jsem se.

Dor mé vu, odpověděla. Naznačila mi, že mám zavřít oči, a doplnila to tím, že si opřela hlavu o spojené dlaně. Dor mé.

Ať už říkala cokoli, očividně po mně chtěla, abych šel spát. Proti takovému plánu jsem neměl vážnější námitky. Byl jsem po celém dni a po tom ošklivém zvratu, který v něm nastal, vyčerpaný, ale jak už jsem říkal, mozek mi pracoval na plné obrátky a bránil zbytku těla, aby zpomalilo a odpočinulo si. Žándárk mě přes nízké plameny ohně probodávala pohledem. Po chvíli to už bylo natolik nepříjemné, že se to nedalo snést, a tak jsem se schoulil na pokrývky a zavřel oči, abych nemusel řešit ještě další problém: jestli na ni mám civět taky, a tím ji možná rozzuřit ještě víc, nebo uhýbat pohledem, což by v ní zase mohlo vyvolat dojem, že mám co skrývat. Ale kupodivu mi to pomohlo trochu zpomalit myšlenky. Protože jsem nic neviděl, začal jsem o to víc poslouchat, a pravidelné šumění deště bušícího do betonu všude kolem bylo svým způsobem skoro stejně uklidňující jako zvuky moře, při nichž jsem byl zvyklý usínat. A ačkoli jsem měl záda pořád vlhká, teplo ohně, které mi sálalo na část těla, mě prohřálo skrz naskrz, takže jsem začal být téměř příjemně ospalý. Jip přišel za mnou a opřel se o mě a teplo jeho spícího tělíčka mi poskytlo další kousek útěchy, takže jsem z toho všeho byl o trochu méně sklíčený a nepřipadal jsem si tak osamělý. Jedno souvisí s druhým, když člověk dělá, že spí, snadno se může stát, že skutečně usne, a stalo by se to i mně, nebýt jedné přetrvávající myšlenky, která mi i nadále pokaždé, když se vrátila, škrábala zevnitř na lebku.

Proč Žándárk chce, abych spal? Co hodlá podniknout, až o sobě nebudu vědět? Neměl jsem dojem, že se mi chystá ublížit. Nebo že mě chce zabít. K obojímu už měla příležitost předtím, když mi sebrala nůž a hodila mi kolem krku tu smyčku. Na druhou stranu Brand taky nebudil dojem, že se nás chystá okrást, a taky nás neokradl – lépe řečeno okradl nás až ve chvíli, kdy si myslel, že všichni spíme. Nedůvěřovat spánku je hrozná věc. Brand nejenže mi ukradl psa, ale navíc mi tu po sobě zanechal tenhle nepříjemný dar, dar, který toho, kdo ho dostane, připraví ještě o víc, protože ho obere o jedinou věc, již potřebuje, aby znovu nabral síly. Někde jsem četl, jak někdo „vraždil spánek“. A přesně tohle se mnou ten Brandův podfuk provedl. Nemám sice spánek zavražděný docela, ale od té doby, co nás okradl, spím neklidně a čím dál hůř – někdy až moc dlouho, ale nikdy si dostatečně neodpočinu. Otevřel jsem oči a zjistil, že se na mě Žándárk ještě pořád upřeně dívá. A její pohled teď měl v sobě jakési uspokojení, jako by mě nachytala při něčem nepatřičném, při tom, jak dělám, že spím.

Ukázala na mě prstem.

Vu, řekla. A pak dodala něco, co znělo jako dvě slova a to jedno mi bylo povědomé. Frí men vu?

Ale stejně mi to moc nedávalo smysl.

Vu, zopakovala a tentokrát držela v ruce ten klíč a mávla jím mým směrem. Vu zét án Frímen?

Tentokrát jako by ta poslední dvě slova splynula dohromady. A frí jsem si pamatoval z jedné staré písničky, kterou prý zpívávala ještě tátova babička a kde to slovo mělo znamenat „svobodný“.

Ne, ukázal jsem ruce svázané drátem a zavrtěl hlavou. Nejsem svobodný.

Potřásla hlavou, jako by mi pořád nevěřila.

Pitán, dodala. Pak přiložila na oheň pár dalších kusů dřeva a ucouvla ještě kousek dál ke stěně, takže jsem jí přes plameny neviděl do očí.

Déšť ještě alespoň hodinu nepolevil. A když přestal být tak hustý, jeho šumění se ztlumilo a začaly být slyšet i další zvuky, které předtím maskovalo. Tím nejhlasitějším z nich bylo hučení vody valící se dolů po schodech a šikmých rampách a pleskání dopadajících kapek všude kolem nás. Ale nejlepší z těch zvuků bylo dýchání mé společnice. I když ono samotné dýchání by nebylo dost hlasité, aby bylo i přes všechnu tu stékající vodu slyšet. Žándárk prostě chrápala.

Možná že kdyby předtím déšť nepřišel tak náhle, zase by všechny ty věci, které mi vyndala z batohu, když ho prohledávala, vrátila zpátky. A třeba taky ne. Možná by je jenom shrnula na hromadu u stěny, kam bych na ně nedosáhl. Ale ani jedno z toho neudělala. Zůstaly prostě rozházené po zemi. A ačkoli oheň už dohořel a zbývaly z něj jenom rudě žhnoucí uhlíky, poskytoval pořád dost světla, abych zahlédl zablýsknutí svého leathermanu.

Jakmile jsem se pohnul, Jip se probudil. Cítil jsem, jak se mu tělíčko napjalo, a silou vůle jsem se ho snažil přesvědčit, aby byl zticha. Otočil jsem se a položil na něj ruce, hladil jsem ho, dotyky jsem mu sděloval, že je všechno v pořádku. Nechtěl jsem, aby dělal hluk, který by mohl přerušit to pravidelné chrápání přicházející z opačné strany ohně. Převalil jsem se na bok a odtamtud jsem se překulil na břicho. Pak jsem se začal plazit na loktech a kolenou a jako červ jsem sunul tělo po studené betonové podlaze po kousíčkách ke své věrné sadě nástrojů a, jak jsem doufal, ke svobodě.

Něco se o mě ze strany otřelo a já ztuhl, byl to však jenom Jip, který prošel kolem mě na okraj odpočívadla, aby se podíval ven a očichal si noční vzduch. Tichounké škrábání jeho drápků o tvrdou podlahu mi připadalo strašně hlasité, ale chrápání ani na okamžik nevypadlo z rytmu, a tak jsem se zase uvolnil.

Kdybych se tak nesoustředil na to, abych se dostal k leathermanu, třeba bych si všiml, jak Jip najednou strnul. A taky mám za to, že kdyby bylo lepší světlo, viděl bych, jak se mu drsná srst na hřbetě zježila. Ale přestože se mraky už rozestoupily a na staré hřiště teď dopadalo měsíční světlo, já se na Jipa prostě nedíval. Se zatajeným dechem jsem se natahoval po svém multifunkčním nářadí. Kov zaškrábal o beton, další tichounký zvuk, který zněl katastrofálně hlasitě, a už jsem váhu té často používané ocelové věcičky držel v rukou a zjistil jsem, že i se svázanými zápěstími dokážu ten tenký a úzký obdélníček rozložit tak, abych mohl použít kleště na drát.

A kdybych se tolik nebál, že nástroj upustím, když jsem ho neohrabaně přetáčel tak, aby mi čelisti kleští směřovaly k loktům, asi bych pozorněji vnímal, co s děje kolem, a slyšel bych, že se na ploše pod námi něco hýbe. Něco určitě slyšet bylo, i když ty zvuky byly slabé.

A kdybych neměl takovou radost z toho, jak snadno se mi podařilo vsunout otevřené čelisti kleští do mezírky mezi zápěstími dostatečně daleko, aby se drát, kterým jsem měl svázané ruce, dostal mezi zoubkovaná ostří čekající na jejich koncích, asi bych si uvědomil, že chrápání utichlo.

Kdybych nebyl tak zabraný do přeštípávání svých pout, mohl jsem si všimnout, co se chystá. Jenže já do něj zabraný byl a ničeho jsem si nevšiml.

Naklonil jsem se co nejvíc dopředu, bradu jsem položil na mokrý beton a celou váhu přenesl na prsty tisknoucí k sobě rukojeti leathermanu.

Ozvalo se cvaknutí hlasité jako výstřel z pistole a kleště drát přeštíply. A pak se stalo to, co se stalo, a byly to vlastně tři věci a přihodily se všechny najednou.

Jip se rozštěkal a vrhl se do noci.

Žándárk řekla velmi rozzlobeně pitán.

A ve tmě pod námi zařičel kůň.

 


	


Kapitola 22
Lugaru

 

A stala se ještě čtvrtá věc, ale až za chvilku.

Ozvalo se divoké kvílivé zavytí, zvuk, který jako by ve tmě prořízl hlubokou ránu. A zdálo se, že je to odpověď na Jipův štěkot. Hned poté bylo slyšet zuřivé vrčení, až se mi zježily vlasy na zátylku, podobně jako se psům ježí srst. Nikdy jsem takové zvuky neslyšel, ale moji předkové, i ti tvoji, ano, a možná díky tomu mi vzadu v hlavě zůstala zasutá jakási vzpomínka, která mi říkala, co to znamená, protože se mi z toho vrčení sevřely vnitřnosti a rozpustily se na vodu, takže jsem musel všechno zatnout, abych se nepočural.

Sonde lu! vykřikla Žándárk a vrazila do ohně jednu z pochodní lugaru. Látka napuštěná smůlou prudce vzplanula a Žándárk mě doslova přeskočila a rozběhla se po schodech dolů k těm zvukům. Ve druhé ruce svírala pušku.

Možná si ani nevšimla, že už nemám svázaná zápěstí, a možná jí to bylo jedno.

Noc prořízla dunivá rána připomínající zahřmění, jak Žándárk na něco vystřelila. Vyvolalo to novou změť vytí, kňučení a vrčení, ale to už jsem byl na nohou a bral si luk a šípy. Jediným rychlým pohybem jsem dotáhl tětivu a rychle se rozhlédl, kde mám nůž.

Pak jsem uslyšel, jak Jip znovu zaštěkal a pak zavrčel, a řítil jsem se za Žándárk dolů po schodech ke světlu, které vydávala její planoucí pochodeň. Mávala s ní dole na hřišti ve velkých obloucích sem a tam. Schody byly pokryté mechem a po tom lijáku to na nich hrozně klouzalo, ale zázrakem jsem se udržel na nohou, dokud jsem se dole nepokusil zastavit. Napůl jsem uklouzl a napůl zakopl a skončil jsem na jednom koleni, jímž jsem narazil do země tak prudce, až jsem si na tom místě roztrhl kalhoty, jak jsem později zjistil. Rychle jsem popadl šíp a nasadil ho na tětivu a teprve v tu chvíli – celý udýchaný a roztřesený, ale konečně zklidněný – jsem se dokázal zorientovat a zjistit, co se děje.

Napřed jsem měl dojem, že jsou to psi. Ale nebyli. A nebylo to ani jiné zvíře, od kterého bys ty během svého života čekal, že se bude volně prohánět v těchhle končinách. Jako dítě jsem o nich četl celou knihu: jak se několik staletí poté, co u nás vyhynula, do naší země zase vrátila. Jenže to byl jen fiktivní příběh. Tahle zvířata byla daleko starší než zkrocená země, kterou jsi znal ty, a ještě mnohem starší než onen prázdný svět, jejž jsme po vás zdědili my. Nebylo však pochyb, že do divočiny, ve kterou teď čas zemi zase proměňuje, patří.

Vlci.

V kruhu světla, který vrhala hořící pochodeň v její ruce, stála Žándárk a spolu s ní i koně. Jeden z nich měl zadní nohu zakrvácenou. Před Žándárk ležel na zemi mrtvý vlk. A Jip stál vedle ní a výhružně vrčel na široký kruh vlků, kteří kroužili kolem nich. Vlci byli neustále v pohybu, a pokud se někdy zastavili, nebylo to na dlouho, neustále přecházeli sem a tam a nespouštěli z nich pohled. Viděl jsem, jak se vlčí oči blýskají i na druhé straně za koňmi, za Žándárk. Ten neustálý kruhový pohyb měl zakrýt, že se zvířata pomalu, ale jistě přibližují. Žándárk si toho zřejmě všimla také a pořád se otáčela, opisovala pochodní do noci ohnivé oblouky, snažila se vlky přimět, aby ucouvli. Koně byli vyděšení, oči měli vytřeštěné, ale drželi se pořád u ní. Napřed jsem si myslel, že prostě věří, že je Žándárk ochrání. Pak jsem si ale vzpomněl, že jim předtím svázala přední nohy, aby se nikam nezatoulali.

Jeden z vlků byl větší než ostatní, a zatímco se jeho společníci pohybovali v kruhu doleva, on šel doprava, což ještě zvyšovalo zmatek, takže bylo těžší udržovat si o nich přehled. Břicho měl tenhle vlk až u země. Žándárk se snažila sledovat všechny současně, ale Jip upíral oči jen na toho velkého. Stál strnule a chvěl se potlačovaným vzrušením, bojechtivost, která v něm narůstala, téměř slyšitelně bublala. A právě tenhle pohled mě děsil ze všeho nejvíc, dokonce víc než samotní vlci. Znamenalo to, že se Jip rozhodl, že jakmile vlci přijdou až moc blízko, vyrazí napřed zabít toho velkého, a pak se vrhne na dalšího a potom ještě na dalšího… Takhle jeho mozek už prostě fungoval. Narodil se bez špetky pudu sebezáchovy a mám dojem, že – jako správný teriér – vždycky předpokládal, že vyhraje, a nehodlal přestat bojovat, dokud toho nedosáhne. Až by nakonec jednou nevyhrál. Ale v tu chvíli už by byl tak mrtvý, že by mu to bylo celkem jedno.

Vlk byl opravdu velký. Asi tak jako dva Jipové dohromady, možná dva a půl.

Uvědomil jsem si, že se smečka pohybuje podle určitého plánu. Žándárk neustále rozptylovali právě tolik, aby se ve snaze mít je všechny pod dohledem pořád otáčela, a ti, ke kterým se na tu chvilku obrátila zády, se vždycky přesunuli o kousíček blíž. Měl jsem sto chutí na ni zakřičet a upozornit ji na to, ale nechtěl jsem odpoutat její pozornost od vlků. Jak si teď uvědomuju, ani já jsem nemohl od pohybů smečky odtrhnout oči a stál jsem bez hnutí na místě jako zhypnotizovaný.

Moje pozornost byla rozhodně roztříštěná natolik, že jsem propásl chvíli, kdy velký vlk zezadu zaútočil na toho koně, který už krvácel. Jip se ovšem tak snadno rozptýlit nenechal. Ze strany se na vlka vrhl jako malé vrčící beranidlo, a když ten prudký náraz jeho protivníka porazil, zakousl se mu do krku a v jednom chumlu se převalovali po trávě. Pak ho vlk shodil a překulil se na nohy rychleji než on. Jip se tak ocitl v pasti mezi velkým vlkem a zbytkem smečky. Velký vlk zavrčel a vykročil k němu, dva menší vklouzli nenápadně za Jipa tak, aby na ně neviděl.

Žándárk máchla pochodní směrem k velkému vlkovi a on se otočil a podíval se na ni právě včas, aby uviděl pušku, která mu mířila na hlavu.

Ozvalo se duté cvaknutí.

Veškeré střelivo, které nám z tvé doby zbylo, je už tak staré a nespolehlivé, že je vždycky méně pravděpodobné, že zbraň vystřelí, než že nevystřelí. Proto jsem se taky odmalička učil zacházet s lukem a šípy. Pohled, který vlk na Žándárk vrhl, i když ho na chvilku zastavil pohybující se plamen pochodně, v sobě měl tolik pohrdání, až působil skoro lidsky.

Pak jeden z vlků za Jipem vyrazil kupředu a pokusil se mu zuby vyrvat podkolenní šlachy na zadní noze. Jip uskočil a otočil se tak rychle, že jsem vyloženě slyšel, jak vlkovi na místě, kde těsně předtím můj pes byl, cvakly zuby naprázdno. Velký vlk se odvrátil od Žándárk, jako by měl celou dobu oči i vzadu, a vrhl se po Jipově nechráněném zátylku. Ještě ve vzduchu sebou škubl a pak dopadl Jipovi přímo na záda a narazil do něj jako pytel cementu, stejně těžký – a taky stejně neživý. Z šíje mu trčel konec mého šípu, který se mu tam zabodl až po peří. Ať už s lukem v budoucnu zažiju cokoli, tak skvělou ránu, jako byla tahle, už nikdy nevystřelím. A kupodivu si ani nevzpomínám, že bych si říkal, kdy musím vystřelit, nebo že bych mířil, napínal tětivu nebo ji pouštěl. Pamatuju si jenom, jak ten šíp letěl, svou naprostou jistotu, že nemine cíl, a pak ten zvuk, když vlka zasáhl – jako když se sekyra zakousne do dřeva. Musel přetnout míchu těsně u lebky a zabít vlka přímo uprostřed skoku, takže na zem dopadl už mrtvý.

Jip musel vědět, že je jeho nepřítel po smrti, ještě dřív, než to došlo samotnému vlkovi, protože se s ním ve chvíli, kdy se ocitl pod ním, ani nepokusil bojovat. Jenom se oklepal, aby ze sebe mrtvolu shodil, a pelášil pod břichy koní zpátky, aby znovu zaujal své původní postavení po boku Žándárk a hlídal tu část smečky, kterou ona nestačila sledovat.

Žándárk se podívala do tmy na mě. Pokud ji překvapilo, že mě vidí s rozvázanýma rukama a s novým šípem připraveným v luku, nedala to najevo.

Ánkórde fe! křikla a zamávala skomírající pochodní. Ánkórde fe!

Bylo jasné, co tím myslela. A jasné bylo i to, že se na mě v tu chvíli neupírají jen její oči. Obrátil jsem se a co nejrychleji dusal po schodech zpátky k ohni. Popadl jsem další pochodně lugaru a jednu zapálil.

Vít! slyšel jsem volat Žándárk. Vít!

Jip zaštěkal, jako by chtěl naléhavost jejích slov, ať už znamenala cokoli, ještě zdůraznit.

Seběhl jsem schody po třech, a když jsem se dostal dolů, nezastavil jsem se, ale přeskočil jsem nízkou ohradu a vrhl se mezi vlky. Pochodeň jsem držel před sebou a mával jí sem a tam jako kosou. Smečka se rozestoupila a já byl rázem uprostřed kruhu s Jipem, Žándárk a třemi koňmi. Nebylo potřeba cokoli říkat. Pochodeň, již svírala v ruce Žándárk, už dohasínala, tak jsem jí podal další a držel jsem vlky dál, než si ji zapálila. Jip na mě zaštěkal – uprostřed všeho toho nebezpečí byl bez sebe nadšením. Podle mě měl radost, protože i když stál tváří v tvář větší smečce, tu svoji měl teď kolem sebe.

Byli jsme všichni pohromadě, ale bylo jasné, že noc bude stějně trvat déle, než jak dlouho vydrží zbývající dvě pochodně. Žándárk tu svou málem upustila, chvíli ji držela ve stejné ruce jako pušku, kterou zalomila a pokoušela se do ní dostat další dva náboje. Chápal jsem, proč to dělá, ale když mechanismus zase zaklapl, žádnou velkou útěchu mi to nepřineslo. Neměli jsme záruku, že alespoň jeden z nábojů bude v pořádku, a iluze bezpečí je sama o sobě nebezpečná. Ze zvyku jsem se vydal k mrtvému vlkovi pro šíp. Máchl jsem pochodní, abych zbytek smečky držel dál, a šťouchl jsem do mršiny patou, abych ji překulil. Byla velká a podstatně těžší, než jsem čekal. Když jsem se k mrtvému vlkovi sklonil, zapřel se mu nohou o krk a vytáhl šíp s plochou špičkou, připomínal mi psa natolik, až jsem ucítil bodnutí něčeho, co se podobalo výčitkám svědomí. Vrčení ostatních vlků jako by začalo být v tu chvíli trochu hlubší. Když jsem šíp dostal ven, byl rudý od špičky až po peří, a já švihl zápěstím, abych tím pohybem odstranil krev z pírek, takže jsem mezi vlky poslal oblouk rudých kapek. Zjevně je to rozzuřilo ještě víc a dva z nich začali výt. Zariskoval jsem a rychle se ohlédl na Žándárk. Všiml jsem si, jak sebou při každém pohybu škubne. Zranění ji očividně bolelo. Možná že se jí zpřetrhaly stehy. Louče zvolna dohořívaly, docházel nám čas.

Bylo mi jasné, co musíme udělat.

Tam! křikl jsem a ukázal na rudý obdélník vykousnutý do tmy nad námi. Odvedeme koně k ohni!

Jen na mě mlčky zírala. Ukázal jsem na koně a snažil jsem se jí posunky co nejnázorněji vysvětlit, že bychom se měli vydat po schodech nahoru, do bezpečí betonového přístřešku a ohně, který v něm hoří.

Tam se k nám nedostanou, pokračoval jsem. Jsou tam zdi! Oheň vydrží déle než…

Něco na mě vztekle zakřičela, ale zároveň přikývla na souhlas. Nejspíš mi říkala, že mě pochopila a že bych už měl být zticha a místo toho bychom si měli pospíšit, než ty poslední dva ohnivé klacky dohoří a my zůstaneme slepí a zranitelní v temnotě.

Svižně ke mně přistoupila a podala mi svou pochodeň, potom koním rychle uvolnila přední nohy. Všechny otěže popadla do jedné ruky, hodila si pušku přes rameno a pak si ode mě pochodeň zase vzala. Nakonec kývla hlavou k obdélníkové jeskyni ozářené ohněm.

Alonzí, řekla.

Pomalu převedla koně přes zábranu pod schody, což se jim vůbec nelíbilo, a pak je táhla nahoru po strmých stupních mezi nekonečnými řadami sedadel, což se jim líbilo ještě míň. Vlci nás po celou tu dobu sledovali. Jip běžel s námi, držel kolem nás jakousi vlastní kruhovou hlídku, zůstával těsně u nás, ale výhružně vrčel na každého vlka, který se odvážil přiblížit víc než ostatní. Já průvod uzavíral, šel jsem pozadu a dával si pozor, abych měl vlky před sebou a po stranách všechny v zorném poli. Luk jsem měl pověšený na zádech a ve volné ruce jsem nesl šíp, byl jsem připravený ho zabodnout do čehokoli, co po mně skočí. Kromě tichého vrčení se mnoho dalších zvuků neozývalo, jenom skřípání kopyt, jak koně stoupali nahoru po mokrém betonu. Nešťastnou náhodou jsem do jednoho narazil zády a on zaržál a ohnal se po mně kopytem. Netrefil se, ale trochu do mě ze strany nohou šťouchl, a já ztratil rovnováhu. Seběhlo se to tak rychle, že jsem nešikovně upadl, tváří k zemi a s jednou paží zachycenou za sedadlem. Slyšel jsem, jak něco prasklo, a byl jsem si v ten okamžik jistý, že to byla moje ruka, vzápětí mi ale došlo, že to odnesl jen šíp. Pochodeň ležela na betonových schodech pode mnou, částečně se zakutálela pod jednu z umělohmotných sedaček, která už od ní začínala doutnat. Kus pode mnou svítily dva páry hladových vlčích očí, byly nízko u země a čím dál blíž.

Ucítil jsem na zádech vlčí tlapy a věděl jsem, že je po mně, ale pak jsem slyšel, jak vlk na mých zádech na ty dva páry očí pod námi zaštěkal, až trochu ucouvly, a najednou jsem věděl, že to není žádný vlk, ale Jip a že mě brání. Vyškrábal jsem se na nohy a vrhl se dopředu pro pochodeň.

Po zbytek toho neohrabaného ústupu po schodech nahoru se Jip držel těsně u mě, jako by mi tak docela nevěřil, že se o sebe dokážu postarat sám, což bylo nejspíš přesné zhodnocení situace. Neustále ze sebe přitom vydával hluboké, téměř podzvukové vrčení. Zjistil jsem, že mě to bručivé chvění u nohy docela uklidňuje. Čekal nás ještě jeden nepohodlný manévr, když Žándárk musela chvilku škubat za otěže a přemlouvat už tak dost vyděšené koně, aby vstoupili do omezeného prostoru na odpočívadle. A pak už jsme byli uvnitř, chránění ze tří stran pevnými zdmi. Za sebou jsme měli schodiště, které bylo potřeba hlídat, a potom už zbývala jen jedna nechráněná strana naší jeskyně.

Stáli jsme tam a zprudka oddechovali, najednou jsme se nedokázali pohnout a nebyli jsme si jistí, co máme dělat jiného než jenom čekat.

Mérd, vyjekla najednou Žándárk.

Koním se nelíbilo, že je někdo vede na vzdálenější stranu odpočívadla, tedy kolem ohně. Tiskli se jeden ke druhému a byli pořád neklidní. Žándárk řekla ještě něco jiného, nepostřehl jsem co, ale její hlas zněl rozčileně a ustaraně. Sledoval jsem její pohled. Oheň nebyl tak velký, jak jsem si ho pamatoval. A rozhodně jsme neměli dost dřeva, aby vydržel hořet až do svítání.

To bude dobré, řekl jsem. Postarám se o to.

Umělohmotné sedadlo, které jsem zhruba v půli cesty nahoru na odpočívadlo nešťastnou náhodou zapálil, pořád ještě hořelo. Osvětlovalo vlky, kteří se teď pod námi mezi svažujícími se řadami sedadel seskupili do jakéhosi šišatého půlkruhu. Svědění na zátylku a Jipovo vrčení směřující do tmy nad ústím naší jeskyně mi napovědělo, že vlčí půlkruh je ve skutečnosti celý kruh a že vlci nahoře jsou připravení zaútočit, jakmile se odvážíme příliš daleko od ohně.

Ukázal jsem Žándárk hořící sedadlo, pak jsem namířil prst na sedadla u ústí jeskyně. Potom jsem si sundal luk ze zad a nasadil šíp na tětivu. Žándárk tu posunkovou řeč pochopila a přikývla.

Vyšla ven a zapálila na každé straně schodů pod námi jedno sedadlo a já jí zatím z jeskyně kryl záda, šíp namířený do temnoty nad námi. Ale žádný vlk se na nás nevrhl ani v tu chvíli, ani později v noci, když jsme podnikli několik dalších takových výprav, a jak hořící sedadla začala uhasínat, zapalovali jsme další a další. Je možné, že nad námi vůbec žádní vlci nekroužili. Nebo tam možná sice byli, ale moje lukostřelecké umění na ně předtím udělalo takový dojem, že měli strach se o něco pokusit. Nebo – a to podle mě bude ten pravý důvod – je nechutný jedovatý zápach hustého černého kouře, který stoupal z hořící umělé hmoty, přinutil přesunout se na nějaké bezpečnější místo, kde by ho měli po větru.

Pod ochranou ohně jsme přečkali noc až do úsvitu. Byli jsme v bezpečí, ale za cenu toho, že jsme ještě několik dní poté cítili v nose a ústech ten odporný nezdravý puch. Už chápu, proč je na světě ještě pořád tolik umělé hmoty, proč se na plážích povalují vybledlé kousky kdovíčeho, co se kdysi používalo ke kdovíčemu, proč je tenhle odpad, který se jen pomaličku rozkládá – tak jako ta sedadla na stadionu –, všude. Kdybyste se to všechno bývali pokusili svézt na skládku a spálit, udusili byste celý svět.

Svítání bylo provázeno absolutní nepřítomností jakýchkoli vlků, tedy kromě toho mrtvého, co zůstal ležet dole na starém hřišti.

S Žándárk jsme se střídali ve spaní. Když se rozednilo, zrovna jsem podřimoval, a vzbudilo mě, když do mě Žándárk šťouchla prstem a špičkou vysoké boty ukázala dolů na hřiště.

Ilzon tupartí, sdělila mi. Lelu. Ilzon tupartí.

Mám za to, že lelu znamená vlci. Ale ať už se mi snažila říct cokoli, byla to dobrá zpráva, protože mi ji sdělovala ta její šťastnější tvář.

Pak se ale zatvářila vážněji.

Ilfo parlé, řekla. Tyne pazán de frímen. Oukej. Mezilfo parlé de frímen.

Vytáhla z kapsy ten klíč, podívala se na něj a pak mi ho ukázala.

Oukej? zvedla obočí. Oukej, Griz?

Přikývl jsem. V tu chvíli jsem pořád ještě moc nevěděl, co vlastně chce, ale alespoň se mě nesnažila znovu svázat. Cítil jsem, že je to mezi námi zase lepší. Připadalo mi, že poté, co jsme společně čelili nebezpečí, pochopila, že jsem zachránil ji i koně, a ať už se to nedorozumění s klíčem týkalo čehokoli, alespoň jsme teď já i ona byli zajedno, že to bylo nedorozumění a že bychom si to měli nějak vysvětlit.

Možná to bylo díky slunečním paprskům, které vykukovaly nad horním okrajem tribuny na opačné straně stadionu, ale všechno najednou působilo tak nějak klidněji. Optimističtěji. Bezpečněji. Důvěryhodněji.

Ukázalo se, že se mi Žándárk chystá vyprávět jeden příběh.

A už víme, nakolik bezpečné takové příběhy jsou.

 


	


Kapitola 23
Frímeni

 

Vyprávění o frímenech bylo přerušované a útržkovité a vyslechl jsem si ho v několika následujících dnech, kdy jsme byli společně na cestě. Byla to směsice posunků a ukazování slov ve slovníku, a vzhledem k tomu je asi možné, že jsem to všechno nepochopil úplně správně. Domnívám se ale, že základní představu mám. Rozhodně znám konkrétní důvod, proč do téhle země Žándárk přišla hledat toho konkrétního frímena. Vím, proč ho tak nenáviděla. Zabil totiž její dcery.

Než se dostaneme k tomu, kdo to byli – nebo možná pořád ještě jsou – „frímeni“, měl bych nás napřed znovu vypravit na cestu. Po noci s vlky jsme odjeli ze stadionu a s sebou jsme si kromě koní vezli i med. Kůň, jehož vlci potrhali, jako by ani nevěděl, že je zraněný, dokud mu Žándárk rychle nepotřela ránu tlustou vrstvou medu – v tu chvíli sebou škubl a zaržál a pokusil se ji kousnout. Držel jsem ho přitom za hlavu a to škubnutí mě skoro porazilo.

Ještě za svítání se mě Žándárk znovu zeptala, jak jsem k tomu klíči přišel. Co nejlépe jsem jí popsal, jak jsem vylezl na věž a našel tam tu hromádku šatů, i svůj pocit, že ten člověk – jemuž říkala frímen – z té věže pak skočil a zabil se. Odložené šaty ji zaujaly, a tak jsem jí ty vysoké boty a bundu s červenou kapucí popsal. Zdálo se, že ji ta bunda přesvědčila.

Taky jí uvolnila něco za očima, protože pak dlouho seděla a nedívala se na mě, ale ani nikam jinam, jako by úplně zapomněla, že tam jsem, a jen upírala pohled na něco, co ji táhlo někam pryč. Podle mě jí zjištění, že je frímen, kterého pronásledovala, po smrti, nepřineslo žádnou jednoduchou úlevu. Asi to prázdno, které v sobě měla, ať už ho způsobilo cokoli, vyplnila odhodláním toho člověka najít, a teď, když už to nebylo možné, nepociťovala uspokojení, ale jen jakýsi další pocit ztráty. Zajímalo by mě, jestli se mnou jela dál právě z tohohle důvodu. Že zničehonic neměla žádný cíl. Možná se ke mně přidala v naději, že zatímco bude se mnou, přijde na to, jaký další cíl by si měla vybrat. A možná jenom chtěla být v něčí společnosti. A třeba toho o místě, kam jsem měl namířeno, věděla víc, než mi prozradila. Ale každopádně jela se mnou a já měl radost, že mi dělá společnost, a byl jsem jí vděčný za koně, na němž jsem se mohl vézt. A jak jsme tak společně jeli dál, společně tábořili a sedávali u ohně a potoků, vyprávěla mi následující příběh – tak přerušovaně a útržkovitě, že to působilo jako deka sešívaná ze spousty kousků různých látek.

Žila se svou rodinou pěkný kus od moře, kousíček od hor mezi zeměmi, které se kdysi jmenovaly Francie a Švýcarsko. Říkala, že to byla dobrá zemědělská půda a že tam v zimě většinou mívali sníh. Na švýcarské straně hor leželo velké jezero, kam v létě chodili na ryby. Její rodina hodně jezdila na koních – tak jako my hodně jezdíme na lodích. Tuhle část vyprávění nebylo těžké pochopit. A žili na tom místě kvůli frímenům, i když nikdo z rodiny už několik generací žádného živého frímena neviděl. Frímeni tam prý bývali kdysi, a to kvůli něčemu, co se jmenovalo „mozkový kruh“ a bylo to pod zemí. V téhle části jejího příběhu začaly být kvůli problémům s komunikací některé věci nejasné. Tvrdila, že mozkový kruh byl velký kruhový tunel v podzemí a že byl plný mozku. To znělo dost divně, takže jsme po hodné chvíli usilovného hledání ve slovníku došli k závěru, že tím „mozkem“ myslela zřejmě stroje nebo počítače. Ona je ovšem na vlastní oči nikdy neviděla, protože byly zamčené v kruhovém tunelu stovky metrů pod zemí, ale stejně už musely být dávno mrtvé, protože nikde nebyla elektřina, která by je probudila a přiměla je, aby se na všechno možné rozpomněly. Žándárk mi vysvětlila, že otec otce jejího otce dolů do té tmy jednou s jedním z posledních frímenů sestoupil a že tu nekonečnou křivku chodby viděl. Prý to tam hučelo. A pak frímeni zhasli světla, a dole to hučet přestalo, a oni odešli a zamkli za sebou dveře.

Tak se to alespoň vyprávělo v její rodině: že její předkové do té oblasti přišli v době, kdy poslední z lidí, kteří tam dole na podzemních počítačích pracovali, byli už hodně staří, a že jim pak pomáhali až do smrti. A ti staří lidé byli prý frímeni. Pracovali tam, dokud neumřeli, snažili se ten podzemní kruh přimět, aby si toho o věcech, které lidé vynalezli, zapamatoval tolik, až by se z něj stalo taky něco jako člověk. A snažili se svá tajemství předat i jejím předkům, ale prý bylo příliš pozdě, protože ti už chovali koně a obdělávali půdu. Nedělali vědu. Tak to alespoň Žándárk říkala a tak to zase doma vyprávěli jí. Že teď obdělávají půdu a nedělají vědu. Frímeni taky její rodině pověděli, že tenhle podzemní mozek je jenom jeden z několika rozmístěných po celém světě. Prý kdysi byly i jiné skupinky frímenů, kteří se pokoušeli dělat totéž.

Život, ukazovala mi slova ve slovníku, život v stroj. Tělo umřít. Žádný dítě přinést nový život. Frímeni zkusit dát život v stroj.

A pak našla další slovo a její tupý ukazováček jako by ho připíchl na stránku slovníku.

Frímeni blázen.

Frímeni říkat: život být silikon.

Chtěl jsem vědět, co tím myslí.

Pokrčila rameny a vysvětlila mi, že její praprarodiče všem vyprávěli, že tuhle věc frímeni hodně říkali.

Frímeni říkat život větší než lidi. Žádný dítě. Žádný nový tělo. Tak život ne v tělo. Život v silikon. Silikon nějaký kámen. Život v kámen?

Tehdy mi to nedávalo smysl. A teď mi to smysl dává ještě míň, přestože toho o tom všem vím už víc. Ale tuhle část příběhu jsem se dozvěděl až později a od někoho jiného – od svého nejhoršího nepřítele. A i když mi to pomohlo se v tom jakžtakž vyznat, už samotné pomyšlení na to, jak obrovský a ctižádostivý nápad se ti lidé pokusili uskutečnit, a jak se jim to nezdařilo, ve mně vyvolává smutek a připadám si svým způsobem ještě osamělejší než dřív. A každopádně ještě bezmocnější.

Vy jste kdysi měli internet. Žili jste v síti, která vás propojovala se všemi odpověďmi, jaké kdy existovaly, a nosili jste si ji všude s sebou v malém obdélníčku ze skla a kovu, který se vešel do kapsy, ale uměl si povídat se satelity. Nikdy jste nemuseli být hloupí nebo o světě něco nevědět.

Ale my jsme tady, na špatné straně umírajícího světa, a snažíme se z odlomených střípků, které máme šanci zachytit, jenom když kolem nás letí ve větru, poslepovat, o co vlastně šlo. Jako s tím tankem u polorozbořené benzinové pumpy, který měl v hlavni nacpanou hlavu panenky – nikdy se nedozvím, proč se to všechno stalo. Ani co to znamenalo. Nikdy ten příběh světa neuvidím ve všech souvislostech.

Žándárk mi taky řekla, že v té době pořád ještě existovali další frímeni a že tunel byl sice zamčený, ale její rodina si pamatovala, kde jsou dveře, pro případ, že by se některý z těch dalších frímenů objevil. Ale nikdo nepřišel. Ne v průběhu tří generací, a tou dobu už bylo jasné, že frímeni mezi implozisty jsou už dávno mrtví.

A pak jednoho dne přijel frímen z východu, dorazil na koni z hor a měl klíč, který odpovídal symbolu na dveřích podzemní jeskyně. Ten klíč, který jsem kdysi považoval za přívěsek. Ten, který je všechny zabil.

Ten člověk přijel z krajů daleko za horami. Nebyl to jeden z těch starých frímenů. Jeho rodina se ale od frímenů hodně naučila. Nechovali koně. Neobdělávali půdu. Nebo alespoň nedělali výhradně jenom tohle. Naučili se totéž, co se naučili jejich otcové a dědové. To, co dělal i on. Stali se z nich elektrikáři. To slovo ve slovníku začínalo v obou jazycích stejně. Rozumět stroj oni ne, ukazovala Žándárk na další slova. Jenom umět zapnout.

Takže si myslím, že to bylo tak, že frímeni elektrikáře a jeho rodinu naučili, jak v místech, kam zakopali pod zem ten mozek ve stroji, získávat a udržovat energii. A oni si to pak předávali z generace na generaci.

Elektřina doma ne pracovat, ukazovala Žándárk dál. Špatný čas. Elektrikář jít hledat já rodina.

Což asi znamenalo, že ten podzemní počítačový mozek, o který se jeho rodina po všechna ta dlouhá léta starala, umřel, a on přišel hledat jeden z těch dalších, aby ho pustil. Jenže se mu to nepodařilo.

Mozek mrtvý, píchala Žándárk dál prstem do papíru. Elektřina mrtvý.

Když mi tohle vyprávěla, seděla skrčená vedle mě u ohně, který zářil do tmy, protože si pamatuju, že přitom musela slovník naklánět, aby na něj v záři plamenů viděla.

Ordy natér futú, dodala nahlas a plivla do ohně.

A pak ten člověk zabil její rodinu. Ne úmyslně. Jenže když je někdo mrtvý, je mu celkem jedno, jak se to stalo, to zajímá spíš ty, kdo tu po něm zůstali. Ten člověk k nim přinesl nemoc.

Žándárk jí říkala la pest.

Snad právě tohle byl důvod, proč se vydal hledat další místo, kde kdysi byli frímeni. Možná na la pest pomřela jeho rodina. Každopádně si tu nemoc přinesl s sebou, protože když se myl, zahlédla Žándárk jizvy po vředech, které měl v podpaždí. Jemu se ty vředy zahojily. Její rodině ne.

Že dela šáns, zkřivila trpce tvář a znovu plivla do plamenů.

Šáns, jak mi později ukázala ve slovníku, se píše „chance“, ale neznamená to šanci, ale spíš to, že má někdo štěstí. Ta trpce zkřivená tvář zase znamenala, že to Žándárk za žádné štěstí nepovažuje.

Když ošetřovala poslední ze svých milovaných, ten člověk odjel. Jakmile všechny pohřbila, vyrazila za ním a v hlavě neměla jinou myšlenku, než že ho musí poslat za nimi.

Rozuměl jsem jí, ani tomu pocitu nemusela dávat jméno, ale než před spaním odložila slovník, stejně mi v něm to slovo ještě ukázala.

V jejím jazyce se pomsta řekne vengeance.

 


	


Kapitola 24
Svědění mezi lopatkami

 

Ukázala mi podpaždí. Poté, co mi vyprávěla o la pest, mi předvedla, že ona žádné jizvy po vředech nemá. Chtěla, abych věděl, že tu nemoc nechytila, že s sebou na rozdíl od toho elektrikáře nákazu nenosí. Bylo to z její strany přátelské gesto, chtěla mi ukázat, že už je to mezi námi v pořádku a chce, aby to tak bylo i nadále. Do té doby jsem nedomýšlel věci tak daleko, abych si dělal starosti s tím, že jestli ten člověk nakazil její rodinu, mohla by la pest roznášet i ona. Ale pak mi to přece jenom začalo vrtat hlavou, protože o tom, jak fungují nemoci a jak se bacily a viry přenášejí z člověka na člověka, toho mnoho nevím. Není mi tak docela jasné, co to ty viry a bakterie vlastně jsou a jestli fungují všechny stejně.

A tak jsme jeli dál spolu a mě přitom lehce znepokojovalo, jestli la pest nedostanu taky, ale zase ne natolik, abych se kvůli tomu s Žándárk rozloučil. Usoudil jsem, že ať už se viry a bacily z člověka na člověka přenášejí jakkoli, pokud z ní na mě mají skočit, už se to zřejmě stalo, nejspíš když jsem jí zašíval tu ránu a měl jsem na rukou spoustu její krve. Na druhou stranu vypadala zdravá a silná, takže jsem na tyhle starosti za pár dní zapomněl. Tou dobou se totiž objevila spousta dalších věcí, o nichž jsem mohl přemýšlet.

Kopcovitou krajinu směrem na východ vystřídal nižší terén a najednou jsme se setkávali s jiným typem vegetace. Křovinaté pláně s přerostlým houštím byly sice rozlehlé, ale ve srovnání s obrovskými pásy stromů, k nimž jsme teď z vrchoviny sjížděli, to nic nebylo. Z oblasti, která kdysi tvořila střed téhle pevniny, teď nezbylo v podstatě nic jiného než téměř nekonečný les listnatých stromů, v němž rostly hlavně buky, duby, platany a javory. Podle mapy měla být krajina před námi posetá městečky a vesnicemi propojenými silnicemi a železniční tratí. Na mapě to vypadalo naprosto přehledně, ale když jsme se na to pak dívali ve skutečnosti, bylo těžké v terénu poznat, nakolik to, co se nachází v mozaice lesů, odpovídá sebejistým – ale přes sto let starým – značkám na papíře. Pod sebou jsme měli divočinu tvořenou korunami stromů. Možná to takhle nějak vypadalo, když se ve tvé době někdo díval shora na mraky. Jen to teď bylo zelenější.

Během téhle části cesty si nejvíc přišel na své můj kompas, protože jakmile jsme se dostali do lesa, podle orientačních bodů v krajině už nebylo možné se řídit. Vjeli jsme mezi stromy a okamžitě jsme se ocitli v úplně jiném světě. Snad díky tomu, že sem sluneční paprsky pronikaly přes vysoký baldachýn listí, bylo světlo všude kolem nás zelené a jakoby grošované. Skoro jako bychom se ocitli pod vodou. Ale spíš jsem měl pocit, že jsme se najednou dostali do jedné knížky, kterou si pamatuju z dětství, do té o hobitovi, z níž nám jednu zimu, když bylo počasí dlouhé týdny natolik drsné, že se nedalo dělat skoro nic jiného, předčítal Ferg. Ten příběh jsem miloval, ale lesy a hvozdy a podivná stvoření, která je obývala, jsem si tehdy musel jen představovat, protože jak už jsem se zmínil, doma na ostrovech žádné skutečné lesy ani hvozdy nemáme a jediní trpaslíci, které tam člověk může potkat, jsou právě tamní zakrslé stromy, a o ty je snazší klopýtnout než z nich spadnout.

Tenhle zelený les byl však hlubší a zelenější než ty, které jsem si tehdy představoval. A víc tady zpívali ptáci. A bylo tu i víc hmyzu, třeba ten velký lesklý černý brouk, který mě polekal, když mi prosvištěl kolem hlavy ve chvíli, kdy jsem se na naší první zastávce opřel zády o strom. Měl kusadla, která připomínala jelení parohy, byl velký jako můj palec a vypadal spíš jako kovová hračka. A pak tu byli motýli. Vlastně mě nikdy nenapadlo, že bych na ně v lese mohl narazit, ale poletovali všude kolem, oranžoví, fialoví a pak moji oblíbení černobílí, kteří jako by mávali křídly pomaleji než ostatní a tiše klouzali mezi stromy, jako by na to nemuseli vynakládat žádnou námahu.

Protože jsem teď neměl před očima vzdálený obzor, ostřeji jsem vnímal zvuky kolem sebe. Nejen dusot kopyt nebo tiché praskání malých větviček, které se odlamovaly a prudce vracely do původní polohy, když jsme si je odhrnovali z cesty, ale i zvuky důvěrnější povahy, například dech koní či svůj vlastní dech. A pobrukování Žándárk. Ta si totiž broukala vždycky, když seděla na koni. Ty její popěvky nezněly tak úplně nemelodicky, ale nebyla to jen jedna písnička, stejně jako to nebyla kombinace několika písniček, které bych znal. Spíš takový náznak písničky, jenomže ty důležité kousky jako by Žándárk vynechala. Nevím, jestli si to vůbec uvědomovala. Většinou mi to nevadilo, ale občas mi to lezlo na nervy. Obvykle když jsem byl unavený a měl jsem hlad, ovšem v takové chvíli leze člověku na nervy skoro všechno.

Vím, že ty moje zasněné úvahy o pohádce o hobitovi možná působí podivně, protože jsem se přece vydal na cestu z těch nejvážnějších důvodů, jaké si lze představit, a chystal jsem se sebrat svého psa člověku, který bude pravděpodobně naprosto nemilosrdný a můj plán se mu nebude ani v nejmenším zamlouvat. To není zrovna nejvhodnější doba na přemítání o dětské knížce o čarodějích a elfech. Zvažoval jsem, co všechno asi budu muset kvůli tomu, abych Jess dostal zpátky, podniknout, a věděl jsem, že pokud selže všechno ostatní, nezbude mi než se uchýlit k násilí. A protože je Brand větší a silnější než já, bude to násilí zřejmě probíhat na dálku a s pomocí luku a šípů, a v tom případě je pravděpodobné, že toho člověka zmrzačím nebo zabiju. Možnost, že se hrot šípu zabodne zrovna do tepny, i když to třeba nebudu mít v úmyslu, byla rozhodně velmi reálná. Určitě jsem nebyl natolik domýšlivý, abych si myslel, že Branda dokážu prostě nějak obalamutit. Takže pokud plán s tajnou krádeží nevyjde, čeká mě na konci cesty ošklivá druhá možnost spočívající v násilí. Zuby nehty jsem se držel skutečnosti, že jsem na lovu dobrý v tom, že mě má kořist nevidí.

Má fantazie si to malovala tak, že Brand ve své skrýši nebude (což nebylo vůbec jisté) a já se tam nepozorovaně vplížím (v mých představách to znamenalo tmu) a Jess, až zjistí, že jsem u ní, bude natolik klidná, že mě nechá, abych ji ve vší tichosti odnesl (což by byl naprostý zázrak). Pěkně bych se tak Brandovi pomstil, čekalo by ho stejně ošklivé procitnutí, jako bylo to, které přichystal on mně – svítání by mu přineslo vědomí, že ho někdo obelstil. Když jsem o tom tak s otevřenýma očima snil, občas jsem si dopřál to potěšení, že jsem si představoval, jak mu navíc ukradnu loď a odpluju na ní domů, takže on doběhne na pláž nebo k molu natolik pozdě, že mi bude moci jenom dotčeně hrozit pěstí. V jiných verzích mi zase věnoval ten svůj oslnivě bílý úsměv a zavrtěl hlavou jako člověk, který umí přijmout porážku a ví, že ho obral a přelstil ještě šikovnější pirát. Bylo mi ale celkem jasné, že zlodějská čest je jenom taková prázdná fráze, ne něco, co by existovalo i ve skutečném světě. Takže snění stranou, na konci téhle cesty poteče krev. Nebyl jsem si však jistý, jak se k tomu stavím. Stydím se to říct, ale v záblescích vzteku, který ve mně Brand vyvolával – protože mi ukradl Jess, přiotrávil mou rodinu, nechal mě trčet na Ioně a pak mi spálil loď –, mi ta představa byla příjemná. Jenomže násilí je ošklivá věc, a tak jsem se ve chvílích, kdy jsem byl klidnější, pokoušel v hlavě vydolovat nějaký jiný způsob, jak získat, co chci. Mozek je lepší než pěst. Mozek totiž dokáže udržet cokoli, od něčeho nesmírně velkého, jako jsou daleké hvězdy a planety, po něco tak maličkého, že to ani není vidět – jako jsou bacily a viry. Umí si dokonce uchovat něco, co vůbec neexistuje a nikdy to neexistovalo, jako například hobity. Dokáže pojmout celičký vesmír, zatímco pěst udrží jenom to málo, co zvládne sevřít. Nebo do toho, co sevřít nezvládne, může bouchnout.

Přemítal jsem, jestli autor té pohádky o hobitovi taky někdy podobnými listnatými lesy projížděl. Navzdory ptačímu zpěvu to bylo poklidné místo, které člověka ukolébávalo ke klidu. Bez kompasu by bývalo snadné tam zabloudit. Bylo to jako labyrint bez zdí, jenom kmeny stromů a keře a úzké stezky, které mezi nimi vyšlapala zvěř. Žándárk měla na hlavě kapuci, zpod níž jí vykukovaly šedé vlasy, a seděla obkročmo na koni, který byl taky šedý, takže zezadu maličko připomínala čaroděje, navíc bylo až příliš snadné si představit, že jsou v lese i další oči, jež nás zpoza zástěny listí a ostružiní pozorují. A bylo snadné si představit i to, že se na nás větší stromy shora dívají, že sledují, jak pod nimi projíždíme. Jak jsme se tak mezi duby a buky proplétali dál a dál na východ, myslel jsem na tu knížku opravdu intenzivně, a určitě právě proto jsem později dům, v němž jsme na téhle cestě našli útočiště, přejmenoval na Domácký dům – tak se totiž v příběhu o hobitovi jmenoval dům, kde si poutníci mohli dopřát odpočinek, který tolik potřebovali. A Domácký dům, v němž jsme se ocitli my, v sobě měl svým způsobem taky něco jako kouzlo, i když to kouzlo ve skutečnosti pramenilo z laskavosti dávno mrtvých lidí, a nikoli nesmrtelných elfů.

Lesy na téhle části pevniny spolykaly všechno ostatní v daleko větší míře než na západě. Nevím, v čem to bylo jiné – ale byla to díky tomu zvláštní cesta. Často mi při pohledu na obrovské houští teprve po chvíli došlo, že se dívám na pozůstatky domu, a když jsem se pak pořádně rozhlédl kolem, zjistil jsem, že právě kličkujeme shlukem domů ve vesnici nebo na kraji města, že nás obklopují domy, které se rozpadly a splynuly s lesním podrostem nebo se z nich staly jen prázdné schránky bez střechy, z nichž teď rostou stromy vysoké alespoň třicet metrů, ne-li víc. Často jsem to poznal až podle toho, že se ze štíhlejších kmenů vyklubaly staré pouliční lampy, které zůstaly stát zpříma a nezrezivěly. Cihlové a kamenné domy pochopitelně vydržely déle než ty postavené z betonu, dřeva a umělé hmoty, ale i jim se často propadla střecha a staly se z nich duté skořápky vyplněné zdravým rozkladem a zelení.

V hustých lesích téhle části pevniny byly ostré okraje vašeho světa daleko hůř viditelné.

Jedno odpoledne jsme projížděli kolem vysoké temně zelené stěny, o níž jsem později zjistil, že to byl původně živý plot z tisů, když vtom se v ní najednou objevila mezera. Viděli jsme, že stromy za ní obklopují světlý kamenný kostelík. Většina náhrobních kamenů byla vyvrácená a ležela na zemi, takže jsem si toho prvního, který naznačoval, co jsou zač všechny ostatní, všiml jen proto, že po něm mému koni uklouzla noha. Podíval jsem se dolů a zahlédl slova „Odešel do domu našeho Otce“, takže jsem věděl, že jsem na hřbitově. Nízký kostel měl ještě pořád střechu. Vypadal tak nějak přikrčeně, jako jakási podsaditá pevnost odhodlaná držet si od těla útočící stromy, z nichž byla většina stejně vysoká, ne-li vyšší než poněkud zakrslá kostelní věž.

Světlo právě začínalo pomaličku slábnout, i když jsme před sebou měli dalších pár hodin, kdy bude ještě vidět, ale Žándárk byla unavená, a slovy i posunkem mi naznačila, že bychom mohli klidně přenocovat přímo tady, a ukázala přitom na dveře kostela. Já chtěl pokračovat v cestě, ale zase ne natolik, abych alespoň na chvilku nezauvažoval, jestli bychom na noc skutečně neměli zůstat tady. I kdyby se nám nepodařilo vypáčit dveře kostela, kamenný přístřešek před vchodem tvořil hezkou suchou jeskyni, takže bychom se mohli vyspat tam.

Pak jsme najednou zaslechli Jipovo vrčení. Náhle byl vzduch naprosto nehybný. Žándárk měla v tu ránu v ruce pušku a otáčela hlavou ze strany na stranu, jak se snažila zjistit, na co Jip reaguje. Já si ze zad stáhl luk a nasadil šíp na tětivu. Mezi námi proletěl fialový motýl, ale jinak se nezdálo, že by se v lese něco pohnulo. To samo o sobě působilo zlověstně. Najednou bylo hrobové ticho. Ptáci přestali zpívat.

Bylo takové ticho, že Jipovo vrčení jako by rozechvívalo okolní vzduch.

Nic jsem ale neviděl. Měl jsem však stejný pocit jako tu noc v muzeu, kdy jsme spali u dámy ve žlutých šatech a probudilo nás – a spíš jsme to cítili, než slyšeli –, jak se něco otírá o roh budovy na ulici pod námi. I tady se mi zdálo, že je někde nedaleko něco velkého a že to ví o naší přítomnosti.

Pa bo, ucedila Žándárk tiše a obezřetně vyvedla všechny tři koně ze hřbitova. Vydali jsme se na další cestu a oba jsme měli zbraně v pohotovosti a ostře jsme vnímali každičký zvuk a každičký pohyb kolem sebe. Zhruba po deseti minutách jsme začali zvolna stoupat a ptáci se znovu rozezpívali.

Netuším, co tenkrát Jipa tak rozrušilo. Snad to bylo něco v tom kostele, nebo nás pozorovalo nějaké zvíře, k němuž měl výhrady, ale když jsme se odtamtud vzdalovali, držel se za námi a kryl nám záda, každou chvíli se zastavoval a díval se směrem, z něhož jsme přijeli, celý napružený čenichem neustále zkoumal vítr za námi. V jistém smyslu nás to znervózňovalo, ale na druhou stranu bylo uklidňující vědět, že tam je a dokáže ucítit věci, které my nevidíme.

Griz, zašeptala náhle Žándárk. Otočil jsem se k ní a zjistil, že zastavila u jednoho z buků. Ukázala na jeho kmen. Šedozelená kůra byla místy stržená – a stalo se to nedávno. Něco ten strom podrápalo a zanechalo v kmeni ostré škrábance, takže prosvítala jasně oranžová spodní část kůry a pod ní světlé dřevo. Ty jizvy byly hluboké a zuřivé rýhy, a ať už je udělalo cokoli, nejenže to mělo sílu, ale bylo to taky hodně velké, protože ty nejnižší začínaly výš než metr a půl nad zemí.

Pa bo, zavrtěla Žándárk hlavou. Pokrčila prsty, takže vypadaly jako drápy, a předvedla, jak je zatíná do stromu.

Grosgrif, dodala. Pa bo datu.

Pak mi ještě posunky naznačila, abych měl oči a uši otevřené, a znovu pobídla koně. Já se zastavil u poraněného kmene a škrábanců se dotkl. Byly hluboké a ještě pořád vlhké. To znamenalo, že jsou stále čerstvé a že to, co je udělalo, není daleko. Možná že právě na to jsme narazili u toho kostelíka mezi jasany.

Jip u stromu se vzdornou lhostejností zvedl nožičku a pokračovali jsme v cestě. Možná to byl divočák jako ten, který mě nedávno napadl, pomyslel jsem si. Třeba ty škrábance byly stopy po klech. Ale i tak by to muselo být obrovské zvíře, což v padajícím soumraku nebylo zrovna povzbudivé pomyšlení. Ještě méně povzbudivé však bylo to, co jsem si myslel doopravdy, že jsou totiž ty rýhy stopy po drápech a já nemám ponětí, které ze zvířat, o nichž si myslím, že v téhle oblasti normálně žijí, by takové drápy mohlo mít.

Zoologické zahrady. Četl jsem o nich a viděl jsem obrázky. Místa, kam jste zavírali zvířata, když je z jejich přirozeného prostředí vytlačily statky a doly a podobné věci. Byly dobré? Chodil jsi do nich? Bylo to, jako bys navštěvoval zvířata ve vězení, nebo ti to připadalo vzrušující? Věděla podle tebe ta zvířata, že už se nemůžou vrátit domů, protože je to tam zničené a vypálené, že se jejich domov proměnil v něco jiného, že je tam plno lidí a strojů a všeho možného, jen ne jich? Třeba by vám byla vděčná za to, že jste jim našli nějaké jiné místo, kde můžou žít, že jste je všechny rovnou nepozabíjeli. A možná jenom tak trochu zešílela. V jedné knížce jsem viděl takovou černobílou fotografii, byl na ní šimpanz za mřížemi a výraz v jeho očích byl naprosto lidský, zmatený a vyděšený, i když to na první pohled vypadalo, že se směje jako blázen. Ale možná prostě jenom cenil zuby.

Nicméně zpátky k zoologickým zahradám. Cestou od toho kostela a podrápaného kmene buku jsem o nich přemýšlel a říkal jsem si zhruba tohle: co se se všemi těmi zvířaty stalo, když jste se začali ze světa pomalu vytrácet? A napadlo mě, že umírající svět měl možná jiné starosti než odvážet divoká zvířata zpátky do míst, odkud je do zoologické zahrady kdysi přivezli. Ale možná se pletu. Nejpravděpodobnější mi ale připadalo, že jste je prostě nechali zestárnout a pomřít, tak jako jste zestárli a pomřeli vy, nebo že jste je třeba nějak bezbolestně uspali. Jenže jak jsme tak jeli lesem, pronásledovala mě ještě další myšlenka, že totiž někdo ta zvířata možná jenom vypustil z klecí a nechal je, ať si cestu domů najdou sama. A jestli to tak bylo, tak se některá z nich mohla rozhodnout, že tu zůstanou. Koneckonců je teď na celém světě tepleji, než bývalo. Tahle pevnina pro některá zvířata možná kdysi, když lidé jejich předky u nich doma ukradli a převezli je sem do zoologických zahrad, nebyla vhodným přirozeným prostředím, ale změna klimatu mohla způsobit, že teď už to tady pro ně vhodné prostředí je. Vybavoval jsem si tygry a lvy, ale klidně to mohli být i medvědi. Doufal jsem, že to kdyžtak budou medvědi, protože – alespoň pokud jsem v té době věděl – ti se za lidmi a koňmi neplíží.

A stejně jako se Jip každou chvíli ohlížel a větřil, jestli nám není něco v patách, nemohl jsem se ani já zbavit podivného svědění mezi lopatkami, které mi napovídalo, že mi do těch míst, kdykoli se obrátím zády, něco upírá pohled.

 


	


Kapitola 25
Domácký dům

 

Žándárk to svědění mezi lopatkami měla taky. Sice se každou chvíli nedívala za sebe, ale zase se podstatně častěji než jindy rozhlížela napravo a nalevo a celou cestu nezasunula pušku zpátky do pouzdra, které měla připevněné na sedle před koleny. Podle mě se za sebe nedívala proto, že věděla, že za ní a nákladním koněm jsme já s Jipem a že nám kryjeme záda. Byl to určitý projev důvěry. Nákladní kůň mezi námi taky začínal být neklidný. A i v tomhle případě to mohlo být proto, že jsme za sebou ten den měli velký kus cesty, nebo cítil, že se za námi něco plíží, ale každopádně mi ten vyděšený kůň připomínal, že si mám dávat o to větší pozor na stíny, které se se slábnoucím světlem prodlužovaly.

Jip najednou vyrazil do akce a vrhl se s divokým štěkotem do podrostu. Já i Žándárk jsme zastavili koně a obrátili se v sedle, snažili jsme se zaslechnout, co naše oči nemohly vidět. Jip se prodíral houštím, až větvičky praskaly, neustále štěkal a čím dál víc se vzdaloval. Nedalo se dost dobře poznat, jestli něco honí, a pokud ano, co to je. Pak vzdálený štěkot náhle utichl a já chvíli neslyšel, že by se někde něco pohnulo.

La pen? zeptala se Žándárk a rukama nad hlavou naznačila králičí uši.

Pokrčil jsem rameny a otočil hlavu, abych lépe slyšel, snažil jsem se proniknout pohledem odpolední šero a špicoval jsem uši. Jipův náhlý útěk mě znepokojil, ale to, jak zničehonic přestal štěkat, bylo ještě horší.

Zapískal jsem na něj a chvíli počkal, pak jsem zapískal znovu.

Už už jsem se chystal zase otočit, když vyběhl z křoví s hlavou vztyčenou a jazykem visícím z tlamy. Tvářil se, že je sám se sebou nadmíru spokojený.

A spokojeně se tvářila i Žándárk, všiml jsem si ale, že jakmile jsem se na ni podíval, rychle se ten potěšený úsměv pokusila skrýt.

Žipé, oslovila Jipa a zaťukala si prstem na spánek, jako by se chtěla přesvědčit, že tam nemá prasklou lebku. Ilja fu.

Přesně tak, Jipe, zavrtěl jsem káravě hlavou. Jsi vážně fu.

Jip ale jenom vzrušeně oddechoval a usmíval se, červený jazyk mu visel z tlamy. Pocit uspokojení, který z něj vyzařoval, spolu se skutečností, že si nepřinesl v tlamě nového mrtvého králičího kamaráda, ve mně budily dojem, že zřejmě spíš něco zahnal, než že se vydal na lov. A nemyslím si, že by dokázal zahnat lva nebo tygra, dokonce ani medvěda ne – leda by to byl nějaký nezvykle plachý chudáček –, ale když jsme pak pokračovali v cestě, svědění mezi lopatkami jako by zmizelo. A vzhledem k tomu, že ani já, ani Žándárk jsme nic, co by se za námi plížilo, na vlastní oči neviděli, je možné, že jsme si to nebezpečí jenom vymysleli a pronásledovalo nás pouze v našich představách. Teď jsme se oba trochu uvolnili a jeli jsme dál.

Další zastávka následovala asi půl hodiny poté, když Žándárk prokličkovala shlukem nízkých lísek a přitáhla koni otěže. Dojel jsem ji a sledoval pohledem, kam se dívá.

Domácký dům stál na pasece u okraje příkrého kopce a zezadu byl obklopený stromy, zatímco před ním byla mýtina. Stromy kolem něj nebyly zelené, ale temně fialové, i když ve slábnoucím světle jejich barva připomínala spíš modročernou. V té době už jsem věděl, že jsou to buky červenolisté. Díky kontrastu s nimi působil kámen, z něhož byl dům postavený, světlejším dojmem. Velký a dvoupatrový dům by byl považován za starý už v době, kdy jsi byl naživu ty. Vypadal spíš široký než vysoký a zdálo se, že si na hraně svahu pohodlně hoví už celá staletí a sleduje odtamtud, jak se svět pod ním mění. Po jedné straně ho chránila vysoká zeď, z druhé strany stálo několik menších budov z téhož prastarého kamene.

Bo, prohlásila Žándárk. Í sí.

Dojela až k té vysoké zdi. Byly v ní dubové dveře zešedlé stářím a pobité obrovskými hřebíky s hlavičkami o velikosti přílipek. Žándárk slezla z koně a zkusila vzít za kliku. Šlo to ztuha a panty hrozně vrzaly, ale táhla dveře k sobě a odkopávala z cesty trsy trávy, které v jejich dráze vyrostly od té doby, co je někdo otevřel naposledy. A pak těmi dveřmi ve zdi prošla a zmizela za zdí. Seskočil jsem z koně a dopřál jsem si chvilku na protažení a na to, abych Jipovi přejel rukou po srsti mezi ušima. Vtom jsem slyšel, jak mě Žándárk volá, a vydal jsem se za ní.

Byla to – tedy spíš bývala to – zahrada obehnaná zdí. Z původního uspořádání se zachovalo tolik, aby šlo poznat, že ve středu kdysi v pravidelných rozestupech rostly ovocné stromy, u dvou zdí na slunečné straně někdo vybudoval dva skleníky. Jeden z nich už byl zničený, ale druhý vypadal víceméně netknutý a Žándárk stála uvnitř. Usmívala se a od úst jí stékaly kapky jakési tekutiny. V ruce držela nějaké nakousnuté ovoce. Zdálo se mi, že je to jablko. Ale to už na mě Žándárk mávala, ať jdu blíž, a utrhla ze stromu u zdi za sebou další plod. Měli jsme za sebou dlouhý a horký den. Když jsem se k Žándárk blížil, obklopila mě ta nejvýraznější a nejopojnější vůně, jakou jsem kdy poznal. Bylo v ní slunce a teplo, byla čistá a sladká – to všechno dohromady. U nás na ostrově nic takhle nádherně nevonělo. A to jablko? Ve skutečnosti to žádné jablko nebylo. Slupka se neleskla, byla matná a pokrytá chmýřím, žlutá a oranžová, skoro červená.

Žándárk se široce usmála, zvedla ruku s ovocem a znovu si kousla.

Peš, řekla. Peš bo, Griz, peš bon.

Zakousl jsem se do plodu, který mi podala. Ještě pořád v sobě měl žár slunce z toho dlouhého dne a byl daleko měkčí než jablko. Na druhou stranu jediná jablka, která jsem kdy ochutnal, pocházela z jedné oplocené zahrady na Eriskayi a byla malá, tvrdá a kyselá. Tahle dobrota chutnala velkolepě a byla sladší než cokoli, co jsem kdy jedl. Neměla v sobě ten ostrý, hořkosladký nádech jako ta Brandova marmeláda. Její tvar člověku vyplnil ústa, byla to zaoblená a teplá sladkost, která okamžitě přivolala sliny, a ty se v očekávání dalšího sousta smísily v ústech se šťávou. Chutnalo to přesně tak, jako to kolem nás vonělo – jenom ještě intenzivněji. Jako bych ochutnal úsměv. Tobě by takové nadšení asi připadalo přehnané. Vaše obchody byly určitě plné pešů a dalších lahůdek, možná ještě exotičtějších. Nejspíš sis mezi všemi těmi nejrůznějšími chutěmi, na které jsi byl zvyklý, svůj první peš ani nezapamatoval. A ze všeho bohatství a slávy tvého zaniklého světa je tohle něco, co ti nezávidím. Protože já tohle mám a ty jsi to neměl, ten úžasný požitek ze svého prvního peše, který jsem ochutnal v teplém slunci na konci dlouhého, únavného dne. Bylo to dokonalé.

V životě není mnoho „poprvé“, která by byla dokonalá. Tohle bylo.

Pustili jsme koně, aby se napásli, a na noc jsme jim svázali přední nohy, aby neutekli. Pak jsme se obrátili k domu. Okna byla úzká a vitrážová – proužky olova je dělily na jednotlivé skleněné diamanty, podobně jako tomu bylo i v tom domě, jejž jsem za sebou nechal v plamenech. Tohle místo však vypadalo podstatně starší. Vzpomínka na to, jak jsem ten dům z čiré zloby zapálil, ve mně probudila výčitky svědomí, ale vzápětí mi znovu zlepšila náladu slova ještě pořád viditelná nade dveřmi našeho nového útočiště: VÍTEJTE, NEZNÁMÍ!

Byla vyvedená v podobném stylu jako ten verš z Bible nastříkaný křiklavým sprejem na zdi kostela na Jižním Uistu, ale ruka, která ho tam zanechala, byla daleko jistější a její pohyby rozmáchlejší. Původní odstín barvy vybledl, takže teď byl nápis téměř bílý, sdělení však bylo stále jasné.

Žándárk se na ta slova podívala a pak pohlédla na mě.

Oukej, přikývl jsem.

Prošel jsem kolem ní a zkusil otevřít dveře. I tyhle byly dubové, stejně jako ty do zahrady. Podle vysoké vrstvy mechu, která zaplnila mezeru pod nimi, jsem poznal, že je nikdo neotevřel, kam až paměť sahá, takže jsem s jistotou očekával, že do nich budeme muset chvíli strkat a kopat, ale kladly jen minimální odpor, a ani moc hlasitě nevrzaly. Připadalo mi to natolik nezvyklé, že jsem se ohlédl po Žándárk a podívali jsme se na sebe. Zvedla obočí a pokrčila rameny.

Oukej, řekl jsem. Bo.

Uí, přikývla. Dobrý.

Vstoupil jsem dovnitř. Místnost měla nízký strop a byla široká, hned od prvního okamžiku působila velkoryse. Stěny byly obložené dřevěnými panely. Široké schodiště vedlo do vyšších poschodí. Vstupní hala byla pokrytá koberci, tmavé obdélníky na světlejší podlaze, složité vzory. Barvy na nich byly vybledlé nejen věkem, ale i proto, že všechno pokrývala vrstva prachu. Ta taky jako jediná prozrazovala, že je dům opuštěný. Jinak ho ti, kdo tu žili, zanechali v pořádku – a udělali to zcela záměrně, jak jsme měli brzy zjistit.

Griz, ozvala se Žándárk.

Otočil jsem se k ní a zjistil, že stojí u velkého stolu, který zabíral celý střed místnosti. Byl na něm rám, jaké se používaly na obrazy, a pod sklo někdo vložil několik listů papíru pokrytých velkými písmeny.

 

ODEŠLI JSME SPOLU.

JSME V KOUPELNĚ NAD SCHODY.

NENÍ TŘEBA NÁS NIKAM STĚHOVAT.

JSME TAM STEJNĚ ŠŤASTNÍ, JAKO JSME ZA ŽIVOTA BÝVALI ŠŤASTNÍ V TOMHLE DOMĚ.

RÁDI BYCHOM, ABYSTE SE TU CÍTILI JAKO DOMA.

JÍDLO NAJDETE V ZAHRADĚ ZA ZDÍ.

DŘEVO V PŘÍSTŘEŠKU U ZADNÍCH DVEŘÍ.

VEZMĚTE SI, CO POTŘEBUJETE. VYUŽIJTE, CO BUDETE MOCI.

ZŮSTAŇTE TU, JAK DLOUHO BUDETE CHTÍT, A ODEJDĚTE, AŽ BUDETE MÍT CHUŤ.

BUĎTE ZDRÁVI. BUĎTE ŠŤASTNÍ. BUĎTE LASKAVÍ.

 

Přečetl jsem si ten vzkaz dvakrát, pak jsem si odkašlal a pokusil se ta slova přeložit Žándárk. Byl to zvláštní pocit, číst něco, co bylo napsáno přímo pro mě, zprávu z minulosti. Samozřejmě jsem si byl vědom, že ta slova nebyla napsána přímo pro mě jako pro Grize, ale byla určena komukoli, kdo do tohoto domu jednou vstoupí a vzkaz najde – a to jsem byl já.

Jakmile jsem Žándárk vysvětlil, co se na těch papírech píše, vydali jsme se společně po schodech nahoru, ani jsme se o tom nemuseli domlouvat. Prostě nám to připadalo správné. Vzdát těm lidem poslední poctu.

Odešli čistě a tiše, nadělali přitom co nejméně nepořádku a odešli společně. Teď už z nich zbyly jen kosti, promíchané dohromady ve velikánské kovové vaně, která měla nožičky podobné psím, jež ji zvedaly nad podlahu. Lebky se o sebe přátelsky opíraly, jedna větší a vedle ní ta druhá. Voda se za tu dobu vypařila, nechala ve vaně jen odlupující se rezavou čáru v místech, kam kdysi dosahovala, nejspíš to však nebyla čistě jenom rez. Na zemi pod vanou ležel nůž. Při pohledu na tu místnost bylo těžké si nepředstavovat poslední chvíle těch dvou. Všude ležely talířky plné ztuhlých loužiček vosku, který kdysi býval svíčkami, a tam, kde nebyly svíčky, stály vázy plné květin a větviček, z nichž nezůstalo nic než suché stonky a stvoly, jež se při doteku rozpadly v prach. Byla tam i zelená láhev od vína se staniolem kolem hrdla a ve vaně mezi kostmi ležely dvě nerozbité skleničky. Vypadalo to, že větší z postav držela v náručí tu menší, která ležela na ní. Řekl bych, že to nejspíš byli muž a žena, ale nejsem si jistý, jak se na kostrách ten rozdíl pozná. Ti dva tu místnost naplnili světlem svíček a květinami a pak si spolu vlezli do vany, vypili víno a nakonec si v klidu prořízli zápěstí, možná v teplé vodě – a doufám, že necítili nic jiného, než jak zvolna usínají jeden druhému v náručí. Ta místnost nepůsobila smutným ani děsivým dojmem. Kosti jsou prostě kosti. A nezdálo se ani, že by tam strašilo. Jak říkám, žádní duchové ani přízraky neexistují. Nicméně jsem tam měl pocit, že ty dva rušíme.

A řekl bych, že Žándárk to cítila stejně.

Ilze té dežán fór, poznamenala. Trefór.

Pokývala hlavou a vyšla z koupelny. Vydala se do přízemí, aby se podívala, co se tam dá najít, a já zůstal v patře a prozkoumal pokoje po obou stranách chodby. Majitelé domu všechno zakryli plachtami, nejspíš aby to ochránili před prachem. Ty plachty tam ale byly už tak dlouho, že prachem úplně prosákly, a já se vzápětí rozkašlal, protože jsem jednu z nich odhrnul, abych se podíval do vysokého prádelníku, jestli bych tam neobjevil nějaké dobré šaty nebo boty, které bych mohl zvikingovat. Vtom jsem zaslechl zvuk, při němž mi přeběhl mráz po zádech.

Pronikavý ženský jekot, který střídavě sílil a zase slábl. Žándárk to ale nebyla. A pak se najednou ozvaly další hlasy, a bylo jich víc, než kolik jsem jich slyšel za celý život.

Byl to takový šok, že jsem se div nepočural.

A pak jsem slyšel, jak mě Žándárk volá.

 


	


Kapitola 26
Tannhäuser

 

Žádná žena v přízemí neječela, a nebyli tam ani žádní další lidé. Jenom Žándárk, která stála u jakési hranaté skříňky s klikou po straně. Skříňka byla potažená skvrnitým materiálem, který měl možná kdysi vypadat jako kůže, ale teď už byl ošoupaný a roztřepený, takže pod ním na hranách vykukovala tenká překližka. Víko bylo odklopené a uvnitř ležela jakási velká černá kruhová placka, která se točila kolem dokola, ačkoli se zdálo, že ji jakési podivné válcovité kovové rameno připomínající husí krk tiskne k podložce. Když jsem si dopřál trochu času, abych si tu věc mohl prohlédnout pořádně, zjistil jsem, že to rameno se otáčející se placky dotýká jenom velmi zlehka – špičkou jehly, která se posunuje v nepatrné drážce postupující od vnějšího okraje placky až ke kolečku uprostřed. Na tom pak byla papírová nálepka vyvedená v tmavě červené a zlaté. Vzpomněl jsem si, že vy jste těmhle plackám říkali desky.

Ten jekot, co jsem slyšel, byl zpěv, stejně jako ty ostatní hlasy. A hluk, který je podbarvoval, byla hudba. Velká hudba. Nikdy předtím jsem vaši hudbu neslyšel. Ne takhle. Nějakou hudbu jsem samozřejmě slyšel, ale ta byla malá – Fergovy kytary, které různě posbíral, Bařina kovová píšťala, a taky mě omámil osamělý smutek Brandových houslí, když na ně hrál v kostele na ostrově Iona. Ale to všechno byl vždycky jenom jeden nástroj, nebo nanejvýš dva najednou a byla to hudba, kterou si někdo skládal přímo v tom okamžiku. Byla dobrá, ale ve srovnání s tímhle poněkud slabá. Tohle byla naopak hudba tak obrovská a hluboká, že jsem si nedokázal představit, jaké nástroje ji vůbec můžou hrát. Bylo to ohromující. A děsivé. A radostné – a všechny tyhle věci dohromady, protože jsem se najednou dotýkal tvého světa v takové podobě, jakou jsi zažíval i ty. Žádné prohrabávání zarostlých trosek a zkoumání rozbitých a rozkládajících se věcí, které jste tu po sobě nechali, žádné pokusy poslepovat váš svět z haraburdí nalezeného na smetišti. Tohle připomínalo stroj času: zvuky, které jsem slyšel, jsi mohl slyšet i ty – kdybys zatočil klikou tohohle přístroje. Ti muzikanti byli už dávno mrtví, ale hudba, již společně provozovali, přežila nejen je, ale i všechny následující generace, přečkala Kastraci i populační implozi a vydržela až dodnes.

Vím, že jste ve vaší době měli spoustu různých způsobů, jak zaznamenávat zvuk a pohyblivé obrázky lidí. Jenže technika, kterou jste na to používali, dnes už nefunguje. Elektronika nevydržela, přístroje zkorodovaly a umřely a všechny ty vaše obrazovky, velké i malé, můžeme dneska využít jen jako skleněnou plochu, když potřebujeme nějaký dokonale rovný povrch. Tenhle přístroj ovšem na elektřinu nebyl. Později jsem ho opatrně otevřel a zjistil jsem, že ho pohání velké pero, které se natahuje, aby bylo napjaté, za pomoci té kliky. A jak se jeho napětí povolovalo, otáčelo to takovým talířem, na kterém byla položená ta černá kulatá deska, a jehla z té desky nějak přebírala zvuk a posílala ho do světa přes něco, co nejspíš musel být nějaký zesilovač a co bylo nasazené na hlavě toho husího krku.

Tohle byla starší technika a stroje poháněné elektřinou přežila. Byl to kouzelnický trik, tahle deska, která v jedné době zachytila hlasy, pak je v sobě víc než století držela a nakonec je po spuštění jehly zase vypustila nám do uší. Zvuk, který z přístroje vycházel, byl trochu praskavý, jako by ti hudebníci, když hráli a zpívali, stáli blízko u ohně, který hučel a vyletovaly z něj jiskry, ale i přes to praskání zněla hudba jasně a byla hlasitá. Na nálepce uprostřed desky byl obrázek psa, ale to jsem neviděl, dokud se nepřestala točit. Pes seděl a díval se do rozšiřujícího se válce připevněného k jinému typu přehrávače. Byl to teriér jako Jip a Jess, jenom byl v místech, kde oni byli černí, bílý. Ať už ho maloval kdokoli, dokázal přesně zachytit takový ten výraz, který se u nich objevuje, když něco upoutá jejich pozornost a oni se posadí a s hlavou nakloněnou na stranu poslouchají. Napřed jsem si myslel, že nálepka říká, že se ta hudba jmenuje „His Master’s Voice“, ale pak jsem si text na ní přečetl celý, a navíc jsem našel další desky se stejnou nálepkou, na níž se lišily jen ty další nápisy, a tak jsem si řekl, že to asi bude spíš název společnosti, která ty desky vyráběla.

Se Žándárk jsme se shodli, že je to bo.

Nechali jsme hudbu hrát, zatímco jsme prohledávali celý dům. Chodili jsme z místnosti do místnosti a vzali jsme pokyny ze vzkazu opravdu vážně. Pokaždé když hudba dohrála, se jeden z nás vrátil k přehrávači a pustil na něm další desku, někdy jenom otočil tu, která už tam byla, někdy dal do přístroje novou. Některá hudba člověka zpomalila, dostal chuť se posadit a poslouchat ji znovu a znovu, při jiné se mu zase chtělo skákat, nějak se na ni hýbat, tančit. Pro tebe by tohle všechno asi tolik neznamenalo. Nepřipadalo by ti, že je v tom něco jako kouzlo. Měl jsi nejspíš stovky různých útržků hudby, které jsi mohl poslouchat. Pochybuju, že bys považoval za takový zázrak, že je nějaký přístroj schopný zachytit výkon hudebníků a uchovat ho pro tebe takhle dlouho, aby sis ho mohl vychutnat, kdykoli se ti zachce, stejně jako ti nepřišlo nic zvláštního na tom, že auto jezdí nebo že letadlo létá. Takový přepych – moct si na podobné divy zvyknout.

Našel jsem jeden větší kompas, který se dal rozevřít a na sobě měl kulaté zrcátko a jakýsi zaměřovač. Nejspíš byl vymyšlený tak, aby se dal pohodlně používat při chůzi, protože byl zavěšený na provázku, takže si ho člověk mohl pověsit na krk. V kuchyni byly nože a – což bylo ještě lepší – brousek, který vypadal jako tužka a vešel se mi do batohu, a přitom skoro nic nevážil. Právě kvůli váze jsem si nakonec vzal jen dva nože, jeden vyrobený z jediného kusu nerezové oceli, s černými dolíčky vyraženými do střenky, aby se pohodlněji držel. V pracovně jsem pak našel zásuvku se zavíracími noži. Vzal jsem si ten, který měl matnou stříbrnou střenku s vyrytými kostičkami a na ní jakýsi červený erb s bílým křížem. Mému leathermanu se tenhle nůž sice nevyrovnal, ale i tak byl skvělý. Měl kromě běžné čepele taky pilku a něco jako šídlo a vývrtku a nebyl skoro vůbec zašlý. Když jsem čepel nabrousil, dokázala vydržet slušně ostrá. Našel jsem taky opravdu silný dalekohled. Měl na sobě vyražené slovo „Trinovid“ a čočky byly stále čiré a nezamlžené, což bylo neobvyklé. Odnesl jsem si ho k oknu a stromy v dálce najednou jako by se velkým skokem ocitly téměř u mě v místnosti. Měl jsem z něj radost, protože mi poskytoval moc nad vzdáleností; díky němu uvidím, kam jdu. Netušil jsem, že se z něj jednoho dne stane příčina mého neštěstí.

A pak tu byly knihy. Místnost vedle té, kde se nacházel přehrávač desek, jimi byla lemovaná od podlahy až po strop. Žándárk o ně neprojevila zájem, protože nebyly psané francouzsky, ale protože byl pokoj, kde byly, temný a suchý a utěsněný, zachovaly se v dokonalém stavu. Kus látky uvázaný přes obličej mi posloužil jako maska proti prachu, takže jsem se mohl pustit do průzkumu polic. Z vlastní zkušenosti můžu říct, že prach z knih je asi úplně nejhorší. Nechtěl jsem ho mít na plicích, abych pak celou noc neprokašlal. Našel jsem pár knížek, které jsem už znal, a bylo to jako potkat na nějakém neznámém místě mezi spoustou neznámého staré přátele. V jiném životě, kdybych se do světa nevydal proto, abych získal zpátky svého psa, bych v Domáckém domě nejspíš zůstal ještě dlouho a jenom bych si četl, poslouchal hudbu a jedl peše.

Pak jsem na jedné z polic zahlédl knihu, která okamžitě upoutala mou pozornost. Jmenovala se Zaskočen radostí. Jednak mi její název připomněl mou mrtvou sestru, jednak jsem poznal jméno autora, protože napsal taky pár knížek, z nichž nám máma četla, když jsme byli malí. Měl jsem je rád, protože pojednávaly o skupině lidí, kteří se vydali na výpravu za dobrodružstvím – v tomhle případě to bylo několik dětí, které prošly starou skříní a dostaly se do kouzelného světa, kde potkaly mluvící lvy a zlou ledovou čarodějnici. Takhle kniha ale byla očividně jiného druhu, nebyl to příběh, ale vzpomínky autora na vlastní život. Našel jsem v ní také básničku se stejným názvem, jaký nesla celá kniha. Prvních pár řádek si pamatuju, protože mě, když jsem je četl, píchlo u srdce, jako bych narazil na něco důvěrně známého:

 

Zaskočen radostí – jak vítr nedočkavý,

já obrátil se, že ji budu sdílet,

však běda! – s kým?

S tebou, kdož dávno v tichém hrobě spíš…

 

Radost neustále někam pospíchala, snažila se dohonit naše starší sourozence, odhodlaná podnikat všechno, co podnikají oni, ačkoli byla o tolik let mladší. A vítr odnesl jejího draka a pak i ji samu z útesu v zadní části ostrova a pak i jí hluboká voda určitě poskytla tichý hrob. Přečetl jsem si ty první řádky několikrát, protože nemám tolik zažitý způsob, jak se mluví v básních, a taky proto, že když v nějaké knize narazím na „běda“ nebo „kdož“, vím, že jsou to starodávná slova a nejspíš nejsou psaná pro mě v mém „teď“, takže občas jako by se mi při čtení mozek někam zatoulal. Ale zbytek té básně už jsem rozluštil celkem snadno. Nakonec mi došlo, že je to o smutku nad něčí smrtí a o tom, jak člověka zaskočí, když najednou cítí radost a štěstí a ten pocit mu pomůže na tu ztrátu na chvíli zapomenout, ale pak se cítí ještě hůř, protože ten okamžik bezděčného štěstí považuje za zradu vůči tomu, kdo už s ním není.

Rozdělali jsme s Žándárk oheň v krbu a pak jsme seděli u otevřených oken a dívali se, jak venku v krajině pod námi skomírá světlo. Hudba, kterou jsme si pro ty chvíle našli, byla jako sám dům: přesně ta správná věc ve správný čas. Na nálepce bylo napsáno Tannhäuser, předehra. Pamatuju si, že to druhé „a“ nad sebou mělo dvě tečky. Zřejmě nějaké cizí jméno. A ať už je ten Tannhäuser, kde chce, vsadím se, že tam měli úžasné západy slunce, nebo možná východy slunce, protože ta hudba se dokonale hodila k obojímu. Seděli jsme u krbu, jedli peše a maso z divočáka pečené na ohni – a přehrávali si tu desku pořád dokola, dokud nepadla tma. Začínalo to hodně pomalu a s jistotou, ozývala se tam jemná, ale poklidně silná melodie, a pak se v ní začal proplétat další nástroj, podle mě to asi byly housle, a možná víc než jedny a jako by pokládaly nějakou truchlivou otázku, na niž odpověděly další housle, a postupně se to rozšiřovalo čím dál víc, až se to celé proměnilo v jakousi mocnou stoupající kaskádu vzduchu, v níž zurčící pramínek houslí stékal z narůstajícího útesu zvuku, až mi to připomnělo stovky maličkých bystřin a potůčků, které u nás na ostrově stékají po pořádném lijáku z kopců. Polovina té hudby vás vynášela ve spirálách nahoru, další část se řítila dolů v ostrých a dokonale uspořádaných fragmentech. Tenhle popis ti ale stejně nebude dávat smysl, pokud jsi nikdy neslyšel předehru z Tannhäusera a nevíš, co přesně mám na mysli, a protože ve skutečnosti už neexistuješ jinde než v mé hlavě, asi to prostě nebude dávat smysl ani nikomu jinému. Ale tobě možná přece jen ano, protože koneckonců právě tobě to všechno říkám, uvízl jsi v téhle pasti spolu se mnou.

Nikdy nezapomenu, jak jsme tam s Žándárk seděli a dívali se, jak západ slunce rudě září a pak nad tím obrovským lesem bledne do modrého soumraku, a k tomu jsme si pořád dokola pouštěli tuhle hudbu. Nevím, co si o tom náhlém hluku mysleli všichni ti ptáci a zvířata v okolí. Možná byli stejně překvapení jako my. Určitě taky nikdy předtím nic podobného neslyšeli.

V tom pokoji s hudbou jsme pak i usnuli a oheň si pohrával se stíny na stropě. Když jsem se probudil, na oblohu se zase vracela rudá barva a já tu desku pustil ještě jednou – a díky tomu taky vím, že ta hudba zní při východu slunce ještě líp. Je v ní víc naděje. Bral jsem to jako dobré znamení.

Šel jsem se podívat na koně a cestou jsem slyšel, že Žándárk na hudební skříňce pustila jinou, rychlejší hudbu. Když jsem se vrátil do domu, přistihl jsem ji, jak tak nějak poskakuje po místnosti a vrtí přitom zadkem, ale jen co mě uslyšela přicházet, hned s tím přestala. Otočila se ke mně. Tvář měla mladou a v jejím úsměvu nebyla ani stopa po nějakých rozpacích.

Dán sé, vztáhla ke mně ruku, abych se k ní přidal. Dán sé, Griz. Sebo.

A tak jsme s Žándárk v tom domě, který už jsem v té době přejmenoval na Domácký dům, tancovali. A jak jsme tancovali, přiběhl k nám Jip a začal štěkat a poskakovat kolem nás. Vrtěl ocasem, ale nemám ponětí, jestli se k nám přidal, nebo jestli se nám snažil říct, že jsme se tak trochu zbláznili. Tancovali jsme na něco, co se jmenovalo „Tiger Rag“, a pak na písničky někoho jménem Louis Jordan a potom jsem asi nějak přetočil kliku, protože přístroj odmítal hrát dál – a právě tehdy jsem ho tak trochu rozebral. Hrozně jsem se bál, že jsem to pero natáhl tak moc, až možná prasklo, že jsem všechnu tu hudbu znovu uvěznil v desce a už se nikdy nedostane ven. Takže když jsem tam se svým novým nožem a leathermanem seděl a snažil se odšroubovat vrchní část přehrávače desek a nadzvednout ji, abych si mohl prohlédnout mechanismus pod ní, cítil jsem se strašně provinile. Trochu jsem se vším zahýbal a šťouchal do toho a pak Žándárk, která seděla kousek ode mě a se zájmem mě pozorovala, někam zmizela a za chvilku se vrátila s malou kovovou nádobkou s hubičkou a pístem.

Uíl, řekla a píst zmáčkla. Na konci hubičky se objevila kapka zlatavého oleje a stekla na podlahu. Žándárk mi nádobku podala. Použil jsem olej, aby v mechanismu zase všechno klouzalo, a trochu jsem ho nalil i do otvoru, do kterého byla zastrčená klika. A pak jsem to dal všechno zase hezky dohromady a přístroj nějakým zázrakem opět hrál.

Ale už jsme netancovali. Podíval jsem se na oblohu a zjistil jsem, že se blíží poledne. Nechtělo se nám odtamtud odjet, ale věděl jsem, že když tam zůstaneme, ocitneme se v pasti. Byla by to příjemná past a ti lidé, kteří tu žili a pak tu všechno zařídili, aby se z jejich domu stal bezpečný přístav pro ty, kdo by sem jednou mohli přijít, to mysleli dobře. Ale přesto to byla past.

Dal jsem Žándárk jasně najevo, že chci odjet.

Sebo í sí, prohlásila.

Já vím, řekl jsem. Ale já musím dál.

A ukázal jsem rukou směrem k východu.

Musím dostat zpátky svého psa.

Následovala spousta posunků a ukazování ve slovníku a pak Žándárk vyšla do zahrady za zdí a já se vydal s Jipem na lov králíků, ale všichni byli pryč nebo spali nebo byli zalezlí hluboko pod zemí. Seděl jsem s Jipem venku, díval se na moře stromů na západě a na jihu a poslouchal zpěv ptáků a mumlání větru. Jip se mi u nohou překulil na záda, což nedělá moc často, a já si to vyložil tak, že se mě snaží rozveselit. Podrbal jsem ho na tom zvláštním místečku na žebrech a jemu jako vždycky zacukala jedna packa.

A pak jsme se vrátili do domu, kde jsem našel Žándárk s hromadou čerstvých pešů a prstem zapíchnutým ve slovníku do slova pro zítra.

Oukej, přikývl jsem.

Oukej, zopakovala po mně.

Než se setmělo, ještě jsme se oba, každý po svém, rozhlédli po domě a prozkoumali všechny ty předměty úhledně nachystané pro ty, kdo sem snad někdy přijdou. Rozhodl jsem se, že si vezmu dalších několik příruček o stromech a rostlinách a ještě pár kapesních knížeček vázaných v kůži a natištěných na papíře tenounkém jako cibulové slupky. Velké, ale lehké. Byly to knížky, o kterých jsem už četl v jiných knihách. Jedna se jmenovala Ílias, další Ostrov pokladů a ještě další Odyssea. Vypadalo to, že v těch útlých svazečcích najdu spoustu čtení, a když jsem si je bral, myslel jsem na to, že před sebou máme ještě spoustu večerů.

Pak jsem si taky vzal klobouk a dlouhý nepromokavý plášť do deště. Límec něco prožralo, zřejmě rodinka molů, ale zelenkavě hnědé nepromokavé plátno bylo tlusté a těžké. Na mokré zemi si ho budu moct podložit pod sebe.

Dívali jsme se, jak slunce zapadá, a pouštěli si k tomu Tannhäusera, pak jsme přiložili na oheň a ulehli k spánku v očekávání, že nás zítra čeká velký den. Spal jsem tvrdě a nepamatuju si, že by se mi zdály nějaké sny – ať už prorocké, nebo jiné. Probudil jsem se s úsvitem a zjistil jsem, že Žándárk už je na nohou, balí si věci a nakládá zavazadla na koně. Naposledy jsem se rozhlédl po knihovně a snažil se přitom nemyslet na všechny ty nádherné příběhy, které tam nechávám. Pak jsem se začal připravovat k odjezdu i já.

 


	


Kapitola 27
Nepovedený začátek… aneb Tam a zase zpátky

 

Den začal brzy a byl podbarvený smutkem od samého začátku, když jsme sedlali koně a připínali na ně zavazadla a pak se loučili s Domáckým domem.

Doufal jsem, že půjde-li všechno dobře, mohl bych se sem jednoho dne třeba vrátit, jenže svět – tak velký a tak prázdný – v sobě stále ještě skrývá víc překvapení, než si dokážeme představit, takže už tehdy, aniž bych tušil, co se brzy stane, jsem věděl, že návrat na místo, kde byl člověk šťastný, není něco, na co by se dalo spoléhat.

Jak nás majitelé domu vyzvali, vzali jsme si s sebou věci, které nám mohly být užitečné. Vychutnávali jsme si zdejší pohodlí a poklidnou atmosféru. Pohádali jsme se o to, jestli si s sebou nemáme odvézt i přehrávač desek, ale nakonec jsme se rozhodli, že ho necháme, kde je. Třeba si jednoho dne najde cestu do domu ještě další návštěvník a znovu zaplaví jeho místnosti hudbou. Ti dva nahoře ve vaně si to podle mě zaslouží.

Zatímco Žándárk chystala koně, vzal jsem kytici levandule, kterou jsem nařezal z živého plotu, v němž rostla a který rozděloval zahradu za zdí na dvě části, a šel jsem těm dvěma poděkovat. Vím, že není zvykem chodit děkovat železné vaně plné kostí dávno mrtvých lidí, ale prostě se mi to chtělo udělat, a tak jsem to taky udělal, rychle a tiše, protože jsem neměl chuť to Žándárk vysvětlovat. Ne že bych se styděl nebo by mě to uvádělo do rozpaků, nic takového. Prostě to bylo příliš složité, než abych to vysvětloval posunky a ukazováním ve slovníku. Ostatně ani já sám jsem si nebyl tak docela jistý, proč to dělám, jenom jsem věděl, že bych to udělat měl. Jip mě nahoru do patra doprovázel.

Žándárk tam ale byla ještě přede mnou. Vyndala z jedné z váz uschlé stonky a naplnila ji čerstvě nařezanými růžemi, těmi velkými, které rostly u slunné stěny domu a vypadaly tak trochu jako nadýchané polštáře. Už teď provoněly celou místnost. Zašklebil jsem se na Jipa a vytáhl uschlé stonky i z další nádoby. Polovina se mi jich rozdrolila v ruce. Pak jsem místo nich dal do vázy levanduli a kývl hlavou směrem k vaně.

Děkujeme, řekl jsem. I my jsme tady byli šťastní.

Slyšel mě jenom Jip a nezdálo se, že by mu to připadalo příliš hloupé. Zavřel jsem za námi dveře a sešli jsme po schodech do přízemí. Žándárk už na nás čekala. Spatřila v mé ruce zbytek uvadlých stonků a něco zabručela. Nevím, jestli ji uvedlo do rozpaků, že jsem viděl ty její růže, nebo jestli si myslela, že se stydím a nechci, aby mě načapala s důkazy o tom dárku na rozloučenou, ale každopádně jsme o tom nikdy nemluvili.

Alonzí, pravila úsečně. Foupár tý.

Zavřeli jsme domovní dveře a postarali se, aby byly stejně dobře utěsněné, jako když jsme sem přišli. A pak jsme nasedli na koně a vyrazili na východ.

 

Domácký dům se nakonec stal místem smrti, ale ponaučení, které nabízel, bylo nebezpečné a svůdné: smrt nemusí být vždycky děsivá, někdy to není nic víc než vytoužený odpočinek a příjemný nekonečný spánek. Tohle se mi honilo hlavou, když jsem odtamtud odjížděl, a i když to nebyly vyloženě špatné myšlenky, věděl jsem, že to nejsou ani myšlenky, které by byly člověku k užitku, zvlášť pokud má ještě před sebou nějakou práci. Byly to myšlenky určené pro pozdější dobu, které bych si teď měl někam uložit a vytáhnout je, až budu starší. Otupovaly ostří, a já byl v téhle fázi cesty pořád ještě přesvědčený, že mám před sebou celé roky neprobádaného terénu, jímž si musím prorazit cestu.

Konce přicházejí rychle a často se objeví dřív, než se vám dostane varování, že se blíží.

Jip nás spokojeně obíhal ve velkých kruzích, až jsme sjeli z kopce a dostali se do rovinatější oblasti, kde nebyly tak husté lesy jako v úseku, kudy jsme sem přijeli. Stromů tam sice pořád bylo dost, ale nerostly už tak těsně u sebe, takže se občas daly vysledovat hranice starých polí, které prozradily rovné živé ploty přerostlé tak, že působily spíš jako přirozené opevnění. Hned během té první hodiny jsme se dvakrát museli kus vrátit po vlastních stopách, protože jsme zjistili, že nám cestu ze zbylých tří stran uzavírá neproniknutelná hradba trnkových keřů.

A pak jsme přijeli na otevřenou louku, kde se dalo projet, ale byla celá zarostlá obřími bolševníky. Tehdy jsem ještě netušil, jak se ta rostlina jmenuje, ale ve dnech, které následovaly, jsem strávil dost osamělých nocí u ohně, takže jsem si v jedné z příruček z muzea našel, že to byl právě bolševník. Jestli jsi někdy viděl kerblík, tak nějak podobně to vypadalo, jenom to bylo mnohem, mnohem větší. Žebrované lodyhy tlustší než moje paže, s jakýmsi ježatým chmýřím s fialovými skvrnkami se tyčily tři, nebo možná čtyři metry nad našimi hlavami a na nich pak byly veliké miskovité trsy bílých kvítků připomínající obrácený deštník, každý asi dva metry široký. Všechny ty kvítky byly natočené k obloze. Zdálo se ale, že nám poskytnou celkem snadný průchod, mezi stonky byla spousta prostoru, takže se kolem nich dalo lehce prokličkovat a Jip se mezi ně vrhl před námi. Žándárk však přitáhla koni otěže a otočila se ke mně. Ukázala na stonky a řekla:

Mal.

To už jsem věděl, že mal znamená „špatný“. Předvedla mi, jak se divoce škrábe, pak si přetáhla kapuci přes hlavu a povytáhla rukávy až přes prsty, takže si z nich udělala něco jako rukavice. Následoval jsem jejího příkladu. Za chvilku jsme se ocitli v té plantáži bolševníku asi třicet metrů od kraje a já si právě důkladněji prohlížel žebrované lodyhy a ježaté listy jedné obzvlášť mohutné rostliny a uvažoval, jestli snad jsou mal právě ty ostré chloupky na nich, když tu se najednou ozvalo zapraskání a výkřik a pak děsivé křupnutí a dutá rána, natolik těžká a prudká, až jsem ji cítil přímo pod kopyty koně. Prudce jsem se otočil. Zjistil jsem, že Žándárk zmizela z povrchu zemského. Podíval jsem se i na druhou stranu, ale byl jsem pod všemi těmi podivnými bílými hlavami květů sám.

Vtom se Jip rozštěkal a popoběhl kus dopředu, kde začal packou škrábat do něčeho, co, jak jsem vzápětí uviděl, byl okraj díry v zemi, původně zakryté vegetací. Žándárk i s koněm nejenže zmizeli z povrchu zemského, ale zřítili se rovnou pod něj.

Seskočil jsem z koně a rozběhl se k okraji jámy. Žándárk i kůň se ještě pořád hýbali a v tu chvíli byli oba stále naživu, i když toho dole v té tmě nebylo moc vidět. Ale i přesto, že si mé oči ještě nestačily na nedostatek světla tam dole zvyknout, mi bylo jasné, že je to hodně zlé. To bylo ještě předtím, než kůň začal řičet bolestí. Než jsem uviděl, jak se na strašlivě polámaných předních nohou pokouší zvednout ze svisle trčící rezavé trubky, na niž se při pádu napíchl.

Před dávnými a dávnými časy někdo na téhle louce vykopal vodojem. Velký. A ten vodojem tam zůstal i poté, co se louka proměnila v prales bolševníků, a postupem času zrezivěl a jen tam tak čekal – dokud Žándárk neobjela jeden bolševník ze špatné strany a nepropadla i s koněm střechou dolů do nádrže. Její kůň se nabodl na rezavou trubku a ji ten náraz vyhodil ze sedla, takže skončila v asi třiceti centimetrech špinavé vody.

Viděl jsem, jak se jí ve tváři obrácené vzhůru ke mně v šoku němě otevírají a zavírají ústa. Takže jsem alespoň věděl, že je tou správnou částí těla nahoru a netopí se. Utíkal jsem k nákladnímu koni a popadl lano, co vozila v jedné z brašen. Uvázal jsem smyčku kolem stonku toho nejtlustšího bolševníku, který jsem našel, a rozběhl se zpátky k díře.

Jip štěkal a Žándárk křičela moje jméno a ještě něco jiného, ale ve všem tom cákání a koňském ržání nebylo slyšet co. Spěšně jsem lano vyzkoušel, abych se ujistil, že ho bolševník udrží, pomodlil se k bohu, v něhož nevěřím, a spustil se dolů do vodojemu. Jipův štěkot teď zněl ještě naléhavěji.

Všechno, co se tam dole stalo, se stalo špatně a rychle, a ani dnes se nedokážu přesně upamatovat, jak to všechno přesně bylo. Jako bych měl v hlavě rozbitou mísu. Vidím jednotlivé střepy, ale nejsou tak docela pospojované v jednu nádobu.

Dole v nádrži byla tma a obloha nad dírou v poklopu byla jasná, takže si na kontrast mezi tou dvojí intenzitou světla mé oči musely chvíli zvykat.

Asi bylo jen dobře, že jsem všechno neviděl jasně, na druhou stranu všechny ty záblesky a fragmenty ještě přispívaly k tomu, že to celé působilo jako zlý sen.

Žándárk se z hlavy valila krev a nos měla nakřivo. Pokoušela se tou černou vodou plazit ke koni, ale něco se jí stalo s nohou.

Snažil jsem se na koně nemyslet, ale byl tam, nabodnutý na rožeň rezavé trubky, a obě přední nohy měl zalomené na úplně špatnou stranu.

Od nozder a tlamy mu šla narůžovělá pěna a krvavé bublinky a zoufale řičel.

Divoce koulel očima a jeho bělma byla ta nejbělejší věc na světě. Oslnivější než obloha nad námi.

Klopýtal jsem vodou k Žándárk. Podařilo se jí posunout tak, že koně objala kolem krku.

Škubal a kroutil se jí v náručí.

Myslel jsem, že se zvíře snaží utěšovat. Měl jsem chuť na ni zařvat.

Pamatuju si, že jsem měl vztek. Tedy alespoň si myslím, že to byl vztek – alespoň na okamžik.

Chtěl jsem Žándárk říct, že tady je veškerá útěcha marná. Vysvětlit jí, co teď musíme udělat, co musím udělat já a že to musím udělat rychle a ze všeho nejdřív. Ale neměl jsem na to slova. Měl jsem jenom nůž, už připravený v ruce, ani jsem si nevšiml, že jsem ho mezitím vytáhl.

Ještě dnes mám tu scénu před očima jako noční můru. Jako bych tam pořád byl.

Fragment její tváře, jak na mě upírá oči.

Připadá mi, že mi nerozumí.

Non, Griz! křičí.

Mám za to, že nechce, abych to udělal. Asi nechápe, jak strašně, příšerně zraněný její kůň je.

Pak si ale všimnu, že se ho nepokouší utěšovat. Místo toho zoufale natahuje ruce, aby dosáhla někam za něj. Ale je to moc daleko. Její prsty ukazují na mě.

Chvějí se napětím, bodají do něčeho, co bych měl vidět, na co jsem měl pomyslet sám.

Vrhnu se dopředu a snažím se vytrhnout pušku z pouzdra.

Napřed to nejde, pak chudáka koně zachvátí křeč, a jak se ještě jednou pokusí vstát, puška z pouzdra vyklouzne.

Vít, Griz! zaječí Žándárk. Zaboří hlavu do koňské hřívy, odvrátí oči.

Vít!

Nakloním se přes ni a neohrabaně přitisknu ústí hlavně koni za hlavu, na místo, kde se na páteř napojuje mozek. Je to nešikovná poloha. Nemám pažbu pořádně zapřenou o rameno. Ale na dokonalost teď není čas.

Zmáčknu spoušť.

Jak už jsem říkal, není nijak neobvyklé, když staré náboje selžou a puška jenom cvakne a nevystřelí.

V tomhle případě musela modlitba k bohu, ve kterého nevěřím, najít nějaké ucho ochotné naslouchat, protože vodojemem otřáslo zahřmění. Pažba mi zpětným rázem sjela z ramene a bouchla mě do lícní kosti.

Kůň padl a jeho tělo zvláčnělo, jen občas s ním cukl posmrtný záškub.

Z té rány jsem dočasně ohluchl, zvonilo mi v uších. To jsem ještě nevěděl, že mi zpětný ráz pušky natrhl kůži na lícní kosti, ještě jsem nevěděl, že budu řadu dní chodit po světě s nateklým okem a monoklem. A dodnes nevím, jestli ty tiché vzlyky, které jsem tehdy slyšel, pocházely ode mě, nebo od Žándárk.

Možná od obou.

Dostat ji z toho vodojemu bylo skoro nemožné. Kdyby s sebou nevezla to lano, tak by to bývalo bylo nemožné úplně. Měla zlomenou nohu a při pádu si opravdu ošklivě poranila obličej a hlavu. Byla taky promáčená, stejně jako já, tou odpornou vodou ze dna nádrže. Bylo jí tam tak na třicet centimetrů, ale páchla až do poslední kapky, a teď byla ještě navíc promíchaná s koňskou krví.

Uvázal jsem na laně smyčku a prostrčil ji Žándárk pod pažemi jako popruh. Naštěstí hned při mém prvním pokusu vytáhnout ji ven omdlela.

Když zvedáte něčí mrtvou váhu, je to příšerně těžké, a samotnému se mi to nepodařilo. A tak jsem ji zase spustil dolů a provinile sebou škubl, když skončila zhroucená přes mrtvolu svého koně. Odvázal jsem konec lana ze stonku bolševníku a připevnil ho k sedlu svého koně, kterého jsem pak poodvedl pár kroků od vodojemu.

Vyžadovalo to několik neúspěných pokusů a mám obavy, že se při tom Žándárk ještě několikrát uhodila. Snažil jsem se zvládnout koně a udržovat lano dostatečně napjaté, abych mohl v rozhodující chvíli doběhnout zpátky k vodojemu a Žándárk zachytit dřív, než kůň udělá pár kroků dozadu a spustí ji tak zase moc nízko, kde na ni nedosáhnu.

Nakonec se mi ji podařilo popadnout za kapuci a vytáhnout ji ven, ještě než kůň stačil zase zacouvat. Při těch manévrech utrpěla pár dalších šrámů a odřenin, ale nakonec byla zase na vzduchu. Dýchala nějak divně a měla zavřené oči, jako by se už nikdy neměla probudit.

Netušil jsem, co si počít s tou její zraněnou nohou. Neměl jsem ponětí, co dál. Ale Žándárk žila. Nejlíp se člověku vždycky přemýšlí, když něco dělá, a tak jsem znovu spustil lano do vodojemu a vrátil se tam pro její sedlové vaky a taky zachránit pušku a nůž, který jsem tam upustil a teď jsem ho musel ve vodě nějakou chvíli hledat.

Tou dobou už sebou její kůň přestal škubat. Než jsem odtamtud vylezl, poplácal jsem ho na omluvu po ještě teplém krku. Žándárk byla stále v bezvědomí.

Neexistoval žádný čistý a uhlazený způsob, jak udělat to, co jsem v následujících chvílích udělat musel. A tak jsem zamířil do lesa lemujícího louku s bolševníkem, nařezal tam pár rovných větví a vrátil se s nimi zpátky k ní. Doufal jsem, že se mezitím neprobere. Přiložil jsem jí větve k noze, abych změřil, jak mají být dlouhé, a pak je podle potřeby zkrátil. Viděl jsem tenhle postup, když jeden z Lewisanů spadl na Severním Uistu ze střechy. Byl jsem tehdy ještě malý, ale bylo to celkem jednoduché. Sundal jsem si opasek a pak jsem si vzal i její. Špičkou nože jsem do obou udělal pár dalších dírek.

A pak jsem jí způsobil opravdu hroznou bolest. Škubala sebou a naříkala a v jednom okamžiku otevřela oči, ale nic neviděla, jenom ze sebe vydala hluboké zasténání, jaké by mohlo vyjít i z úst nějakého muže. Ale úplně se neprobrala, ani když jsem jí prořízl nohavici, abych se podíval na rozsah zranění, a pak jí nohu prohmatal a našel zlomené místo a kosti narovnal, jak to šlo. Potom jsem zaťal zuby a – i když jsem si nebyl jistý, jestli to dělám dobře – nohu jí co nejvíc natáhl, dokud to nevypadalo, že na sebe zlomené části co nejlépe přiléhají. Při tomhle hodně naříkala. A pak jsem po obou stranách přivázal dlahy z větví, aby nohu držely rovně. Poté, co jsem za pomoci opasků svázal první dva klacky dohromady, bylo snazší připevnit kolem zlomeniny i ty další – takže teď kosti držely na místě pomocí celého svazku dlah.

Podíval jsem se Žándárk do obličeje a napadlo mě, jestli bych jí, dokud je v bezvědomí, neměl narovnat i nos, ale nesebral jsem k tomu odvahu. Byl jsem celý zpocený námahou i strachy. Rozhodl jsem se, že pokud už ji mám probudit, mělo by to být ve chvíli, kdy budu dělat něco užitečného, protože nejspíš budu mít jenom jednu šanci. A tak jsem přivedl nákladního koně a přerovnal brašny po obou stranách tak, aby nahoře vedle koňské páteře utvořily jakési víceméně rovné lůžko. Pak jsem Žándárk z posledních sil a za pomoci té trochy štěstí, která mi ještě zbývala, na to provizorní lůžko vyzvedl a přivázal ji tam. Vzal jsem lano a omotal jím nehybné tělo křížem krážem, aby nehrozilo nebezpečí, že z koně spadne.

Otočil jsem svému koni hlavu a s nákladním koněm v závěsu jsme vyrazili přes ten kus louky s bolševníkem zpátky k Domáckému domu.

Dalo se do deště. Buď měl bůh, v něhož jsem nevěřil, skvělý smysl pro spravedlnost a vyrovnával tím tu šťastnou náhodu, že puška předtím napoprvé vystřelila, nebo to od něj byla ryzí zlomyslnost. A možná je na světě víc než jeden smyšlený bůh a tenhle rád přizpůsoboval počasí panující náladě.

Ani jsem se nesnažil udržet v suchu, protože jsem už byl stejně promočený páchnoucí vodou ze dna vodojemu, ale ten nepromokavý plášť, který jsem chtěl původně používat jako podložku, jsem přetáhl přes Žándárk, aby jí před deštěm chránil obličej. A v tu chvíli mě přepadla opravdu ohavná myšlenka, že ji totiž balím do rubáše jako mrtvolu, a chvilku jsem uvažoval, jestli až jí obličej zase odkryju, bude ještě dýchat.

Vrátili jsme se ve vlastních stopách do Domáckého domu. Tentokrát mi cesta připadala třikrát delší než předtím. Jip už kolem nás neobíhal v kruzích a nehlídal nás, teď klusal vedle mého koně a každou chvíli ke mně zvedl hlavu, jako by se chtěl podívat, jak mi je. Řekl jsem mu, že jsem v pořádku, ale hlas mi zněl nejasně, jako by byl uvězněný uvnitř hlavy. Stromy část deště zadržely, ale ne moc, a jak se mi vracel sluch, nedoléhalo ke mně nic než pomalé údery koňských kopyt a pleskání kapek padajících ze stromů. Potom jsme v největším lijáku došli pod poslední nechráněný kopec u domu, a i když koním na namoklé trávě nohy moc neklouzaly, stejně se pohybovali nejistěji a roztřeseněji.

Když jsem se přede dveřmi, od kterých jsme ten den ráno smutně, ale plní naděje odjížděli, svezl ze sedla, dopadl jsem ztěžka na jedno koleno. Jip znepokojeně zaštěkal a přiběhl mě olíznout. Vyškrábal jsem se zase na nohy a šel se podívat, jestli Žándárk tu cestu přežila.

Odhrnul jsem nepromokavou látku a zjistil, že má oči doširoka otevřené a nemrká. Znovu se mi začala podlamovat kolena, ale vtom konečně mrkla.

Oukej, řekl jsem. Bude to oukej.

Nedívala se na mě. Jenom zavřela oči a odvrátila hlavu.

Musela vědět, že se jí chystám znovu způsobit bolest. Dostat ji z koně bylo sice snazší než ji dostat nahoru, ale ne zase o tolik. Přinesl jsem ke koním dveře z jednoho z polozřícených přístřešků na zahradě za zdí a opřel je našikmo o stůl, který jsem vyvlekl před dům, a připravil tak něco jako rampu. Pak jsem Žándárk odvázal a pokusil se ji dotáhnout na vrchní část rampy a přitom jí moc prudce nehýbat s nohou.

Snažil jsem se postupovat co nejšetrněji, ale i tentokrát jsem se potýkal s mrtvou váhou. Ani ze začátku Žándárk neprovázela mou snahu mnoha hlasitými protesty a později už neprotestovala vůbec, protože ze vší bolesti zřejmě znovu omdlela. Anebo to byl následek té rány do hlavy.

Podařilo se mi ji dostat na dveře. A pak jsem ji na nich dovlekl po zemi až na zápraží a přitom si sedřel kůži z kloubů na rukou, když se mi ji jen taktak povedlo i s dveřmi prostrkat vchodem dovnitř do domu, abychom nebyli na dešti.

S pomocí velké čalouněné stoličky jsem dveře, na nichž jsem ji do domu dostal, nadzvedl tak, aby byly ve stejné výšce s dlouhou nízkou pohovkou před krbem, a pak jsem z nich Žándárk co nejhladčeji přesunul na měkké polštářky. Když jsem jí, jak jen to šlo, svlékal mokré svršky, v očích jí zajiskřilo. Teď jsem taky uviděl další ošklivé podlitiny, které se jí po těle udělaly. Asi měla zlomená i nějaká žebra. Podíval jsem se jí na nos, byl po té ráně výrazně nakřivo. Když Bar předminulé léto uklouzla na kameni a zlomila si nos o okraj Sladké naděje, táta jí ho zase narovnal. Věděl jsem, že je to potřeba udělat co nejdřív poté, co k úrazu dojde. A od chvíle, kdy Žándárk spadla do vodojemu, už uplynulo půl dne. Takže to bylo teď, nebo nikdy. Myslím, že kdyby Žándárk nedýchala tak divně, možná bych to přesto nechal být, ale napadlo mě, že by se jí tím třeba nosní dírky uvolnily natolik, že by to mohlo zarazit to těžké, přerývané supění, které jí chvilkami mučilo. A tak jsem jí položil dlaně na obličej, každou z jedné strany, sevřel jí nos mezi palci a řekl si, že oproti tomu, jak jsem jí rovnal nohu, tohle nic není, a že jestli už se do toho mám pustit, měl bych to udělat hned – jedním rychlým a rozhodným pohybem. A pak jsem zaťal zuby a tím nosem jí zakroutil, až zase zapadl zpátky doprostřed obličeje. Leknutím a bolestí něco zamumlala a na okamžik prudce otevřela oči, pak jí ale víčka zacukala a oči se zase zavřely. Z toho skřípavého a praskavého zvuku se mi udělalo poněkud špatně od žaludku, ale když jsem Žándárk odtáhl ruce od obličeje, potěšilo mě, že se jí nos víceméně vrátil na své místo a už ho nemá tak nápadně připláclý k jedné tváři. A když jsem pak přes ni přehodil přikrývky, zdálo se, že znovu usnula, ačkoli jsem neměl tušení, jaký je rozdíl mezi spánkem a kómatem.

Chtěl jsem se uložit na druhou pohovku a taky se trochu prospat, ale napřed jsem ještě rozdělal oheň a pak zašel odsedlat koně a zbavit je nákladu. Pak jsem je nechal pod ochranou jednoho stromu.

Dostal jsem do sebe trochu jídla, protože jsem věděl, že si musím udržovat dostatek energie. Ale žádný požitek jsem z něj neměl. Peš tentokrát chutnal prostě kysele a vyuzené králičí maso bylo tak tuhé, až mě z toho, jak jsem ho usilovně žvýkal, abych z něj dostal alespoň něco dobrého, rozbolely zuby. A pak jsem vložil do ohně zakrytý hrnec s masem z divočáka a trochou vody, aby se maso uvařilo, než se vyspím. A taky jsem se vysvlékl z mokrých a špinavých šatů.

Už dlouho jsem nebyl nahý, ne od té doby, co jsem si zaplaval v té tůni za domem, který jsem pak spálil. A nikdy jsem nebyl nahý před nikým dalším, vyjma své rodiny. Ale teď jsem byl unavený a mokrý, byla mi zima a padal jsem vyčerpáním, takže jsem si prostě řekl, že Žándárk je nejspíš stejně v kómatu a hned tak se z něj neprobere – tedy pokud vůbec. Upřímně řečeno jsem si myslel, že umírá – zvlášť poté, co jsem viděl ty podlitiny na jejím pohmožděném hrudníku. Neměl jsem ponětí, jaká vnitřní zranění utrpěla nebo neutrpěla, a rozhodně nebyla sebemenší naděje, že bych je mohl vyléčit, ať už by byla jakákoli. Takže jsem si k smrti unavený, mokrý, promrzlý a ubitý vším, co se toho dne stalo, stoupl nahý kousek od plamenů, rukama sevřel krbovou římsu a nechal se hřát ohněm.

Když jsem se otočil, abych si nahřál i záda, zjistil jsem, že má Žándárk otevřené oči. Upřeně se na mě dívala. A já se upřeně díval na ni. Pak jsem se prudce otočil a zabalil se do přikrývky. Když jsem na ni pohlédl znovu, měla oči už zase zavřené a já nevěděl, jestli vůbec něco viděla.

Rozhodně o tom druhý den ráno nemluvila, vlastně následující dva dny nemluvila vůbec o ničem. Potácela se mezi nezdravým, otupělým spánkem a bděním, které bylo nedůstojné a plné bolesti. Když byla vzhůru, krmil jsem ji, dával jsem jí peše a vývar z kančího masa a s přispěním různých misek, hrnců, mokrých hadrů a nepromokavého plátna, jež jsem pod ni podložil, jsme se navzdory tomu, že se nemohla hýbat, nějak vypořádali s jejími vyměšovacími potřebami. Mně tahle část našeho soužití nedělala těžkou hlavou, ale ona ji nenáviděla.

Jediná dobrá věc byla, že jí trochu splaskl nos, a i když měla obě oči pořád žluté a fialové a podlité krví, alespoň se už zase dívaly z víceméně symetrického obličeje.

Její mlčení jsem, myslím, chápal. Byla trochu jako poraněný teriér. Prostě se stáhla do sebe, aby se vyhojila. Když jsem to první ráno vešel do místnosti s dalším dřevem na topení, Jip okamžitě vyskočil na pohovku, lehl si vedle ní a předával jí své teplo. Podíval se na mě.

Řekl jsem mu, že je to bo.

 


	


Kapitola 28
Kupředu a sám

 

Nakonec se všechno točí kolem utírání zadku. To nám vždycky říkal táta, když mluvil o stáří a nemocech nebo o ošetřování zraněných. A nebyl nijak daleko od pravdy.

Teď když všechno nabralo obrat k horšímu, začínala mi dělat čím dál větší starosti možnost, že Brand třeba přijede domů, ale pak zase odjede – dřív, než se tam dostanu já. Nelíbilo se mi, kolik pečováním o Žándárk ztrácím času. Asi jsem ji mohl klidně opustit a vydat se za Brandem, jenže zatím nebyla schopná vstát z pohovky a postarat se o sebe sama, takže bych ji tím odsoudil k pomalému umírání ve vlastních výkalech. A to jsem udělat nemohl.

Dny splývaly v rozmazanou šmouhu jednotvárnosti. Dát Žándárk najíst, pomoct jí s tím, co musela udělat, omýt ji, když to někdy udělala, zatímco byla v bezvědomí – to všechno znovu a znovu, den po dni. Bylo to o to těžší, že Žándárk nemohla nebo nechtěla mluvit, navíc mě začalo znepokojovat, že možná ani nevidí, protože někdy šilhala a jindy zírala do prázdna doširoka otevřenýma očima, které jako by nereagovaly na nic, co se před nimi odehrávalo. Nebyla mrtvá, ale možná prostě pomalu umírala. Rozhodně se nezdálo, že by se její stav zlepšoval. Zatímco spala, vyplňoval jsem dny čtením knížek v knihovně, ovšem tahle činnost mi nepůsobila takové potěšení jako jindy, protože jsem věděl, že bych měl ve skutečnosti být už na cestě za Brandem a Jess. Navíc jsem měl až příliš mnoho času na přemýšlení, takže jsem začal zpochybňovat – znovu a znovu – své přesvědčení, že Brand bude tam, kam ho jedu hledat. Probíral jsem horem dolem všechny argumenty, které ve mně předtím probouzely jistotu, že značky na mapě ukazují na základnu právě v Norfolku, a pokaždé, když jsem se k tomu v myšlenkách vrátil, se objevily další důvody, proč ode mě bylo bláznovství vypravit se na takovouhle šílenou výpravu na základě tak slabých důkazů. Trestal jsem se za to, že se honím za přeludem čistě proto, že jsem hned v tu první chvíli chtěl jednat, že jsem se nechtěl smířit s nemožností své ztráty. Říkal jsem si, že jsem měl raději zůstat doma, starat se o svou rodinu a spokojit se s tím, že mi zbyl alespoň Jip.

Jenže jsem nakonec vždycky dospěl ke stejnému závěru.

Brand mi ukradl psa. Takže jsem ve skutečnosti neměl na vybranou. Musel čekat, že ho budu pronásledovat. Byla to věc loajality. I kdybych Jess nenašel, musel jsem to alespoň zkusit. Musel jsem pro to udělat maximum. Ve světlejších chvilkách jsem věděl, že to dělám proto, že bych jinak nebyl schopný vydržet sám se sebou – ani s Jipem.

A tak jsem se, věrný zásadě, že má člověk vždycky plánovat tak, jako by ho čekala nějaká lepší budoucnost, i když mu to v tu chvíli připadá nepravděpodobné, snažil udržovat mysl v klidu a zaměstnávat ruce. Bylo to lepší než jenom někde vysedávat a číst si, žít ve vlastní hlavě se všemi těmi ozvěnami pochybností, které se odrážely od jejích stěn. Vyrobil jsem pro Žándárk berle. Pak jsem přede dveřmi na zahradu vykopal díru, což měl být záchod. Urazil jsem sedák jedné bytelné dřevěné židle s opěrkami a pak ji umístil nad díru. Také jsem naplnil kbelík dřevěným popelem z krbu a nechal ho vedle židle.

Potom mě ještě napadlo, že bych mohl Žándárk udělat židli s kolečky, ale žádná z koleček, která se mi podařilo najít, už se netočila – zarezla na nápravě nebo se gumové pneumatiky rozpadly na prach. Taky jsem začal žárlit na to, kolik pozornosti Žándárk věnuje Jip. Což bylo hloupé a ubohé, ale prostě jsem to tak cítil. Začal jsem ve velkém krbu udit maso, a když bylo hotovo, rozvěsil jsem ho slušnou zásobu po zdech. Našel jsem co nejvíc hrnců a kastrolů a láhví a naplnil je vodou, pak jsem je rozestavěl po obvodu místnosti.

Nevím, jestli Žándárk věděla, co to dělám. Pozorovala mě přitom a její tvář nic neprozrazovala. Podlitiny byly čím dál méně výrazné, měly teď všechny barvy jakési světlejší duhy, a jak mizely, její pleť teď stále vypadala stejně šedivá a bledá jako její vlasy.

Jako bych se během těch dnů pozvolna topil v zoufalství – z větší části proto, že jsem nevěděl, jak udělat zároveň dvě věci, o nichž jsem o obou věděl, že jsou správné, ale které se navzájem vylučovaly.

Až mi to nakonec ukázala Žándárk.

Jednou jsem se vzbudil a zjistil jsem, že je pryč. Světlo svítání bylo řídké, oheň dohořel a už z něj dávno zbyl jen popel. Posadil jsem se a rozhlédl se kolem sebe. Zmizely i berle. A Jip.

Seděla na sedátku nad dírou v zahradě a po tvářích jí stékaly slzy. Nejspíš zčásti kvůli tomu, kolik námahy ji stálo se tam dostat, zčásti za tím bylo podráždění a pocit marnosti, protože se jí jedna berle skácela do trávy a ona na ni teď tou druhou nemohla dosáhnout. Když jsem došel na trávu zvlhlou rosou, odvrátila hlavu a já berli zvedl a beze slova jí ji podal. Po chvilce jsem si uvědomil, že tam dál sedí bez hnutí proto, že nechce, abych viděl, jak těžké pro ni bude se zvednout. Vrátil jsem se tedy zpátky do pokoje v přízemí, ale oknem jsem ji zezadu pozoroval. Nejistě se postavila a pak se začala krkolomně přesunovat ke dveřím, kde se na chvíli opřela a lapala po dechu. Námaha spojená s tím, že musela držet nohu v dlahách nad zemí, byla vyčerpávající. Snažila se přimět k práci svaly, které už nepoužívala několik dní, či dokonce týdnů. Přestal jsem to počítat, protože narůstající počet promarněných dní jako by mě drtivě tlačil k zemi a pomalu dusil.

Podívala se na mě a kývla hlavou. Pomohl jsem jí ode dveří na pohovku, kde si lehla a okamžitě usnula.

Ne že by jí pak bylo vyloženě líp, ale alespoň začala být pohyblivější. Podle mě vytušila, že má něco s hlavou a něco špatně i uvnitř v těle. Viděl jsem ji přivírat oči bolestí a svírat si rukama spánky, dokud to, co jí tu bolest způsobovalo, zase nepřešlo. Vzpomněl jsem si přitom na tátu, jak chtěl mámě, když jí praskla lebka, vyvrtat do hlavy díru. Neviděl jsem ale, že by Žándárk tekla z nosu nějaká tekutina. A určitě jsem nevyrazil hledat ruční vrtačku.

O různé věci si říkala tak, že na ně ukazovala. Přinesl jsem jí slovník a taky tužku. Ukázala na přehrávač desek a já pustil hudbu. Potom mávla rukou, abych šel pryč a ona mohla být sama.

Chodil jsem s Jipem na lov. On chytil králíka a já zastřelil dva, i když dalšího jsem minul a strávil jsem pak otravnou půlhodinu hledáním šípu v trnitém houští.

Když jsem se vrátil do domu, Žándárk spala. Probudila se a něco snědla, pak znovu usnula. Četl jsem si, dokud se nesetmělo, a potom jsem šel spát i já.

Svítání se dostavilo v doprovodu rýpnutí do žeber.

Stála nade mnou a šťouchala do mě berlí. Posadil jsem se a ona mi podala nějaký papír. Musela se tomu věnovat celou tu dobu, co jsem byl předchozí den na lovu, slepovala dohromady slova ze slovníku. Netušila, co se dělá se slovesy a pády, jak fungují rody a jak vytvořit množné číslo, ale její sdělení bylo až bolestně jasné. Když jsem papír rozbaloval, odkymácela se za pomocí berlí do zahrady a hlučně tam použila díru v zemi.

Vím, že na tom vzkazu stálo právě tohle, protože ho mám pořád ještě schovaný, složený v sešitě, do kterého tohle píšu.

 

TY JÍT NAJÍT TVŮJ PES TEĎ.

JÁ BOLEST NE BÝT LEPŠÍ.

JÁ NECHTÍT BÝT VIDĚT TAK.

JÁ BÝT SPOKOJENÝ TY NECHAT JÁ SÁM S VZPOMÍNKA.

VODA. HUDBA. JÍDLO. DÍRA V ZEMĚ. JÁ DĚKOVAT, GRIZ.

JÍT RYCHLE. TEĎ. HNED.

NEJLEPŠÍ LOUČENÍ.

TY VZÍT OBA KŮŇ.

 

Pokud by věřila, že se ještě uzdraví, napsala by, ať si vezmu jen jednoho koně. Ale ona psala, ať si vezmu oba – a já si musel utřít oči.

Ale s tím rychlým loučením měla pravdu. Nemělo smysl dál otálet nebo se s ní hádat. Dala mi svolení. Můj problém vyřešila za mě.

Vrátila se do místnosti a opírala se o rám dveří.

Bo? podívala se na mě.

Přikývl jsem.

Vít, řekla. Alé vít.

Nechal jsem jí tam sedlové brašny plné věcí, které předtím nosil nákladní kůň. Přivlekl jsem je dovnitř a položil je poblíž pohovky. Přikývla. Nebyly to jenom užitečné věci, co kde posbírala, měla tam i vzpomínky, které si s sebou přivezla tím tunelem z Francie. Pak jsem jí natrhal košík pešů, sám jsem si jich pár vzal do pytle, a osedlal jsem koně.

Koš jsem jí předal, když jsem se přišel dovnitř rozloučit. Přistihl jsem ji, jak drbe Jipa za ušima, a on si to užíval, jakmile jsem ovšem vstoupil do místnosti, Žándárk začala předstírat, že ona ne. Zjistil jsem, že se nedokážu náležitě rozloučit. Kývla na mě, abych přišel blíž, a najednou mě objala tak pevně, až mám dojem, že možná neobjímala jenom mě, ale i všechny ty lidi, které ztratila.

Nebo se prostě snažila co nejvíc využít tyhle poslední okamžiky kontaktu s jiným člověkem.

Pak mě oslovila po našem. Musela si to najít ve slovníku. Hlas měla chraptivý a drsný a slova se jí v ústech trochu překroutila a vyšla ven s francouzskou příchutí, ale nebylo těžké jim porozumět.

Griz, řekla, Griz. Já děkovat, přítel.

I já ji stiskl v náručí a řekl „přítel“, ale pak už mi zbytek slov, která jsem jí chtěl povědět, uvízl v hrdle a zůstal tam trčet, takže jsme oba jen stáli v objetí, dokud jsme se znovu nevzpamatovali. Potom mě pustila a stroze mě od sebe odstrčila. Podávala mi další složený papír. Ne číst teď, vyslovovala pečlivě. Číst večer.

A potom mě políbila na obě tváře a znovu se posadila na pohovku, uhnula přede mnou pohledem a královsky panovačným gestem mi pokynula, abych šel pryč.

Odjížděl jsem s tím důvěrně známým nespolknutelným knedlíkem ztráty usazeným za hrudní kostí. Ještě jsem slyšel, jak přehrávač desek spustil tu rychlou a veselou písničku, na niž jsme kdysi se smíchem tancovali, a věděl jsem, že Žándárk netančí, ale že se tváří v tvář tomu, co přijde, snaží působit statečně a pokouší se mě rozveselit. Slyšel jsem tu písničku ještě třikrát, ale potom už byla buď příliš unavená na to, aby přístroj znovu natáhla, nebo jsem byl já příliš daleko na to, abych něco slyšel.

Jip se na mě každou chvíli podíval a pak se zastavil a ohlížel se k domu, potom zase kus popoběhl, aby mě dohnal, a znovu se na mě podíval, jako se mě ptal na něco, na co jsem neměl žádnou rozumnou odpověď. Jakmile zvuk přehrávače desek utichl, zrychlil jsem tempo a pohybovali jsme se rychleji než předtím. Rozhodnutí padlo, takže už by nebylo k ničemu, kdybych dál otálel.

Než padla noc, nechali jsme už bolševníkovou louku mnoho kilometrů za sebou a dojeli jsme na okraj rozmanitějšího terénu, takže se teď před námi rozkládala krajina rovná a jednotvárná.

Napojil jsem koně u tůňky a svázal jim na noc přední nohy.

Teprve když jsem se najedl a rozložil si pokrývky na zem, jsem znovu vytáhl vzkaz od Žándárk. Na čtení už byla příliš velká tma, ale prohrábl jsem oheň, až zase vzplanul, a natočil jsem se, abych si její zprávu mohl přečíst. Moc toho v ní nebylo, ale svým způsobem mi zlomila srdce a znovu jsem si připadal hrozně, že jsem Žándárk opustil. Když píšu tyhle řádky, pořád ji ještě držím v druhé ruce.

 

TY JÁ LHÁT, GRIZ.

JÁ NE ZLOBIT. JÁ ROZUMĚT.

ALE JÁ VĚDĚT, PROČ TY TAKOVÝ SÍLA.

TY JÁ PŘIPOMÍNAT MOJE DCERA.

 

A ano, když jsem pak zavřel oči, abych se honil za spánkem, který během té dlouhé, chladné noci přicházel jen v neuspokojivých poryvech, pálilo mě pod víčky. A ne, kouř z hořícího dřeva za to nemohl.

 


	


Kapitola 29
První pohled

 

Vím, že jsem se díky knížkám naučil být sentimentální. Táta kromě praktických knížek, které v sobě nemají příběhy, moc nečte, a kromě toho, že občas, když si myslí, že se nedíváme, sedí s mámou u ohně a drží ji za ruku, to není nijak přehnaně citlivý člověk. Je energický, někdy strohý, a rázný. Chce mít všechno co nejdřív hotové, jako by měl v hlavě seznam úkolů, který neustále upravuje, něco si na něm odškrtává a něco připisuje.

Když jsem odjížděl z Domáckého domu a od Žándárk, snažil jsem se být co nejvíc jako on. Zakázal jsem si každý večer u ohně přemýšlet, jestli během toho dlouhého dne neumřela, jestli si rozdělala oheň, tak jako jsem si teď já rozdělal ten svůj, nebo jestli je Domácký dům už zase tichý a stal se z něj domov další mrtvoly. Nečetl jsem žádnou z knih, které jsem měl s sebou, dokonce ani ty nové. Říkal jsem si, že se teď podobnými věcmi nebudu rozptylovat, abych nebyl zbytečně změkčilý, ale že pokud v tom svém divokém podniku uspěju, odměním se tím, že si budu číst, co hrdlo ráčí. Zatím jsem se místo čtení díval do mapy a používal kompas, snažil jsem se přijít na to, kde přesně jsem, abych měl přehled o tom, kam jedu.

Nejvíc se na mě usmálo štěstí, když jsem jednou v dešti hledal nějaké útočiště na noc a našel něco, co jsem považoval za velký kovový přístřešek zarostlý plevelem. Bylo pod ním dost místa pro mě i pro koně, ale teprve když jsem rozdělal oheň, zjistil jsem, že mám přímo nad hlavou obrovský nápis, a došlo mi, že jsem se utábořil pod velkou a nějakým zázrakem stále čitelnou směrovou tabulí, která spadla a zůstala opřená o stromy rostoucí kolem ní. Trvalo mi celou noc, co jsem pod ní ležel, než jsem přišel na to, jak toho využít, ale jakmile jsem vymyslel, co musím udělat, bylo velmi snadné zjistit, kde jsem – prostě jsem se podíval na vzdálenosti do jednotlivých měst a s pomocí měřítka dole na mapě jsem je na provázku odměřil. Pak jsem jména měst ze směrové tabule našel na mapě a zakreslil kružnice o příslušném poloměru tak, aby to těm vzdálenostem odpovídalo. A tam, kde se všechny protnuly, jsem právě seděl.

To, že jsem zjistil svou přesnou polohu, dodalo mé další cestě jasnější cíl. Domů, kolem nichž jsem teď projížděl, jsem si nevšímal, už jsem neztrácel čas tím, že bych do některého šel vikingovat. Spal jsem pod hvězdami nebo pod přístřeškem z nepromokavého plátna, který mi přenechala Žándárk, a přísně jsem si přikázal soustředit se jen na úkol, který mám před sebou. Předpokládám, že takhle nějak to muselo fungovat u vojáků, kteří se chystali do války. Nebyla za tím nějaká touha po boji, bylo však potřeba se na svůj úkol plně soustředit, aby byl člověk připravený a pokud možno se ničím, co pro něj má osud nachystané, nenechat zaskočit. Každé ráno jsem po probuzení trénoval střílení z luku, a než jsem se najedl a vydal se na další cestu, vystřílel jsem vždycky třikrát za sebou celý obsah toulce. V poledne jsem si to zopakoval. A pak ještě naposledy večer, těsně předtím, než padla tma. Jip stával často za mnou a pozoroval mě, jako by se divil, proč se snažím ten kmen stromu zastřelit nebo kolikrát se do něj musí hlavička šípu ještě zabodnout, než se mi ho konečně podaří zabít.

Mysl jsem si brousil tím, že jsem se snažil rozpomenout na každičkou podrobnost svých setkání s Brandem, kterou jsem si dokázal vybavit, abych v něm, až se sejdeme příště, uměl lépe číst. Nacvičoval jsem si argumenty, které možná budu muset použít. A kromě mysli jsem si brousil i nože.

Snažil jsem se docílit, abych byl v nitru chladný, metodický a věcný jako táta. Jip mi to ztěžoval, protože si cestu úžasně užíval, pobíhal po téhle nové krajině sem a tam, objevoval nové výhledy a obrovské bohatství nových pachů a vůní, které mu měnící se terén zjevně poskytoval. I já se svým obyčejným lidským nosem jsem dokázal poznat, že to kolem voní jinak – pro něj to na pevnině muselo být podobné, jako když jsem já díky přehrávači desek objevil velkou hudbu. Vůně u nás na ostrovech jsou prosté: moře, sůl, vřes, divoce rostoucí květiny na rovinách. Připomínají prostou hudbu, jako když se hraje na kytaru nebo na kovovou píšťalu či Brandovy housle, bez dalších nástrojů. Pevnina se svými rozmanitými rostlinami, květinami a stromy na Jipa musela působit jako veliký orchestr. Tannhäuser poslouchaný nosem. Jip se se mnou vydával na lov a spával vedle mě, navzájem jsme se zahřívali. Jeho nadšení bylo nakažlivé. Nosil mi králíky a jednou i krysu. Jednoho rána pronásledoval zajíce přes nízký kopec kus přede mnou, a když jsem za deset minut došel za ním nahoru, stál tam bez zajíce, silueta ve stále ještě vycházejícím slunci, ocas strnule natažený, čenich pozvednutý v mírném vánku. Upřeně se díval na něco, co – alespoň podle mé mapy – v těchhle místech vůbec být nemělo.

Před námi se rozkládala solná bažina a za ní moře – tu vůni soli ve vzduchu jsem rozeznal i já. Bylo daleko blíž, než by se dalo očekávat podle mapy. Kus pevniny očividně zmizel, pohltila ho voda, jejíž hladina stoupla poté, co se svět oteplil. Když plavete u ostrova Eriskay, můžete si všimnout starého mola, kde kdysi kotvívaly přívozní lodi a které je teď ukryté metr nebo tak nějak pod vlnami. A když člověk kotví na Bernerayi, uváže loď ke komínu některého z domů, které kdysi lemovaly pobřeží. Takže ačkoli je dnes svět pořád ještě velký, jeho suché kusy budou zřejmě menší, než bývaly ve tvé době. A rovinaté země na východě, které sousedily se Severním mořem, jsou teď pod ním.

Takhle dávala mapa, která umístila Brandovu základnu tak daleko od ústí řeky, lepší smysl. Protože teď už to místo zdaleka nebylo od moře tak daleko. Moře přišlo blíž a našlo si ho. Což vysvětlovalo ty čáry, o nichž jsem si myslel, že jsou jen tak halabala nakreslené – tedy ty, které „vedly“ přes suchou zemi. Protože teď už to nebyla suchá země, ale solné bažiny nebo dno moře. Sesedl jsem z koně a našel svůj nový dalekohled, pak jsem si ho zapřel o nízkou větev a pořádně se zorientoval v terénu před sebou. Stromy postupně řídly a vystřídalo je jakési přechodové území, kde bylo vidět kousky suché země a poloostrůvky vybíhající z bažiny. Tu někde pokrývaly rozhlehlé plochy porostlé rákosem, vypadaly jako velké placaté ostrovy na vodě a byly poseté tečkami brodivých ptáků. Jinde se daly ještě rozeznat hrubé obrysy polí, která tam kdysi bývala, ohraničovaly je kostry starých živých plotů s nohama ponořenýma v mělčí vodě. Všude v solné bažině také vystupovaly z vody trosky starých budov, nakloněné ke straně nebo napůl zřícené, a vypadaly překvapeně, že takhle znenadání ztroskotaly. Některé z obřích sloupů elektrického vedení přežily sto nebo možná i víc let bouřek a girlandy drátů, které kdysi, když hrdinně rázovaly přes celou zemi, podpíraly, z nich teď visely nad vodou, až se nakonec ztratily v přicházejících vlnách.

Křik racků sem doléhal z velké dálky, ale okamžitě jsem ho poznal a zaplavila mě zrádná vlna nostalgie, která najednou otupila tvrdost, kterou jsem si poslední dobou nacvičoval. Někde jsem četl, že nejvíc vzpomínek dokážou vyvolat vůně, ale člověka může do minulosti zanést i ten správný zvuk. Na okamžik jsem byl zpátky na Mingulayi, u svého prostšího života. Ale pak Jip zaštěkal a já se honem vrátil do přítomnosti. Díval se na mě s hlavou nakloněnou na stranu. Jako by měl dojem, že mi něco důležitého ušlo. Potom znovu zaštěkal a zadíval se do krajiny před námi, chřípí rozšířené, jako by ochutnával nějakou vůni, kterou sem zanesl vítr.

Vytáhl jsem mapu a pokusil se nějak porovnat to, co vidím, s tím, co do ní zakreslili její tvůrci, ale bylo to hrozně těžké, obzvlášť proto, že jsem měl jenom velmi matnou představu, kde jsem. Nelitoval jsem na to času, protože jsem byl ještě pořád na alespoň trochu vyvýšeném místě. Jakmile se dostanu k novému pobřeží, všechno už bude ploché a budou tam stromy, takže žádné zbývající orientační body nebude vidět.

Že na tom místě zarostlém zelení bývalo město, mi prozradilo zapadající slunce. Zahlédl jsem záblesk, a když jsem se podíval tím směrem, zjistil jsem, že ke mně okna nějakého domu v dálce skrz chomáč vrbiček odrážejí sluneční paprsky. Bylo to tak daleko, že jsem řeku za nimi napřed ani neviděl. Ale jakmile jsem na domy a zarostlé rozvaliny o kus dál zaostřil a pečlivě si prohlížel okolí, všiml jsem si dvou dalších věcí. Tou první byla větrná turbína, jejíž lopatky se pomaličku otáčely. A hned za ní stály nějaké svislé struktury, které byly příliš pravidelné, než aby to mohly být stromy, a které jsem napřed považoval za pouliční lampy bez té svítící horní části. Když jsem pak sklouzl pohledem ještě dál, spatřil jsem další tlumený záblesk vody, což musela být řeka. Ještě o kousíček blíž k moři jsem uviděl něco, co mi napovědělo, že ty pouliční lampy bez vrchní části jsou ve skutečnosti stěžně a já se dívám na lodě zakotvené u říčního břehu.

Zrovna jsem si v duchu říkal, že to možná nebude tak daleko a cesta tam by mi nemusela zabrat víc než jedno dopoledne, když jsem najednou u říčního břehu o kousek dál zahlédl plachty.

Červené.

 


	


Kapitola 30
Pozor na to, co si přeješ…

 

Byl to od začátku tak trochu hazard.

Už od chvíle, kdy jsem ukradl tu mapu, jedna malá část mé bytosti věděla, že možná dělám strašnou chybu. Čáry, které vybíhaly z místa, na něž jsem se teď díval, vůbec nemusely vést k Brandovu domovu, a i kdyby ano, rozhodně jsem neměl záruku, že se tam hodlal hned vracet. Mohl by být pryč ještě celé roky, mohl se vydat na dlouhou cestu na další neprobádaná místa na světě. Nebo ty čáry vůbec nemusely označovat trasy, po nichž se plavil – mohl je tam zakreslit někdo jiný, mohly to být stopy nějakého dávno mrtvého námořníka na mapě, kterou si Brand později přivlastnil.

Během svého putování přes zlomenou páteř pevniny jsem rozhodně zažil dost osamělých nocí, kdy jsem mohl o všech těchhle možnostech dostatečně přemýšlet. Začal jsem se ptát sám sebe, jestli ta moje výprava nemá spíš co dělat s tím, co bych si přál, než s tím, co je možné logicky předpokládat. A jak se tak útrapy a ztráty hromadily – nejen ztráta Jess, kterou to všechno začalo, ale i ztráta Sladké naděje, a dokonce i Žándárk –, začal jsem se chvíle, kdy dorazím na místo, spíš děsit, než abych ji toužebně očekával. Měl jsem dost důvodů k silnému podezření, že jsem veškeré štěstí už vyčerpal, ale protože moje loď shořela, stejně jsem neměl jinou možnost než se pokusit to, co jsem začal, taky dokončit. A když pak přišla ta nehoda s podzemním vodojemem, byl jsem si tím, že mi osud nepřeje, nejspíš už naprosto jistý. Přesto jsem se plahočil dál, ani ne tak proto, že bych byl tak tvrdohlavý, odvážný nebo přesvědčený o své pravdě, ale spíš jsem nevěděl, jak všem těm děsivým ztrátám dodat nějaký smysl – tedy jinak než tím, že budu hrát s kartami, které jsem si vytáhl, a udržovat si divokou naději. Což jinými slovy znamená, že jsem byl příliš hloupý, než abych přišel s nějakým jiným nápadem, a všechno jsem to měl nechat plavat, ale nevěděl jsem jak.

Karty mi nikdy pořádně nešly. Ferg a Bar mě skoro vždycky porazili, protože jsem většinou nedokázal včas skončit, pořád jsem si byl jistý, že ta další nebo ta poslední karta bude s pravděpodobností padesát dva ku jedné ta, kterou potřebuju, abych získal vítěznou kombinaci.

Míň doufej, víc počítej! nabádala mě vždycky Bar.

Jenže udržovat si takhle přehled o vynesených kartách byl matematický problém a s tímhle přístupem mi karty už nepřipadaly jako hra. Spíš jako povinnost. A tak jsem vlastně hrál spíš kvůli společnosti a vyhrával jen málokdy. Ačkoli při pár vzácných příležitostech jsem své dva opatrnější sourozence porazil, a díky zuřivosti, kterou to v nich pokaždé rozdmýchalo, bylo mé vítězství ještě sladší.

Když jsem teď uviděl ty červené plachty, byl to podobný pocit. Vítězství, v něž člověk doufá, ale ve skutečnosti je vůbec nečeká. Sladké, velmi sladké. Natolik sladké, že jsem se neměl přestat mít na pozoru, a měl jsem i nadále čekat, že ještě zhořkne.

Musel jsem se dostat blíž. Musel jsem se držet z dohledu a tuhle zemi pořádně prozkoumat. Musel jsem být mazaný a nenápadný a vyvážit zbrklou lehkomyslnost, která provázela mé rozhodnutí se do tohohle pronásledování vůbec pustit, opatrným jednáním a dokonale promyšleným plánem, protože jen tak to může skončit dobře. Nesměl jsem tenhle nepravděpodobný obrat štěstěny promarnit.

Postupoval jsem teď kupředu opatrně, dával jsem si záležet, abych se i s koňmi držel v zalesněné oblasti a nepouštěl jsem se do otevřené krajiny, kde bychom byli dobře vidět. Chtěl jsem se dostat natolik blízko, abych mohl nějaký čas z úkrytu pozorovat, co a jak, než podniknu cokoli dalšího.

Aby se Jip držel u mě, měl jsem ho teď uvázaného na dlouhém provaze. Když jsem ho uvazoval, vysvětlil jsem mu, že musíme být zticha, neměl by štěkat a ten provaz dostává jen kvůli tomu, aby neutekl a nevydal se na lov, protože pak by nás mohl nechtěně prozradit. Samozřejmě jsem si to ve skutečnosti říkal jenom sám pro sebe, ale odjakživa jsem se psy takhle mluvil a všechno jim vysvětloval a mám za to, že i když možná nepochopili podrobnosti, porozuměli alespoň mému tónu. Jip nesnášel, když musel být takhle uvázaný, ale za chvíli to vzdal, přestal za provaz tahat a běžel vedle mě, takže provaz visel povolený mezi námi. Čas od času zvedl hlavu a podíval se na mě, jako by se mě chtěl zeptat, jestli už není na čase s touhle hrou skončit, ale já jen zavrtěl hlavou a řekl mu, že je to nutné.

Po pár hodinách, kdy jsme postupovali dost pomalu, jsem koním svázal přední nohy a sám vylezl na strom. Ty jsi nejspíš kdysi vylezl na spoustu stromů. Možná jsi dokonce měl na nějakém stromě i domeček. Ale pro mě to bylo poprvé. Zkoušel jsem každou větev, jestli mě unese, a šplhal jsem výš a výš. Pak jsem se zastavil, pevně ovinul jednu paži kolem kmene a podíval se přes tenký závoj listí směrem ke kotvišti na řece.

I tentokrát jsem měl napřed dojem, že jsem nějak zabloudil, protože jsem řeku nemohl najít. Větve se v mírném vánku pohupovaly jako moře, až mraky listů všude kolem šuměly a ševelily. Bylo to docela poklidné. Znovu jsem si přiložil dalekohled k očím a tentokrát jsem našel plachty i nedaleké budovy. Oboje bylo blíž, než jsem čekal.

V dálce, na samé hranici slyšitelnosti, jako bych zaslechl štěkat psa.

Co nejrychleji jsem slezl ze stromu, protože jsem se bál, že by Jip na ten vzdálený štěkot mohl začít odpovídat a prozradit nás.

Vítr nám foukal přes ramena a dole na zemi pod stromy byly zvuky zdušenější, takže Jip necítil žádný pach, ani neslyšel žádné zvuky, které by ho mohly rozštěkat. Stejně jsem však byl rozhodnutý nedopustit, aby nás omylem prozradil, a tak jsme se vrátili stejnou cestou asi o kilometr zpátky a pak jsem ho – k jeho obrovskému zmatku a rozhořčení – přivázal k osamělému stromu a nechal ho tam čekat i s koňmi. Ten strom byl stará a velmi vysoká borovice. Kmen s načervenalou kůrou stoupal cikcak k obloze a držel ve výšce trsy tmavozeleného jehličí a šišek, které se v mírném vánku lehounce pohybovaly. Starší bratři a sestry téhle borovice už leželi na zemi, šednoucí kmeny a kořeny vytvářely kolem jejich mladšího sourozence přirozenou hradbu. Bude to dobrý orientační bod, který na cestě zpátky snadno najdu, a přitom je to dostatečně daleko od řeky, aby tam nedolehly Jipovy hlasité protesty. Nechal jsem mu tam hrnec plný vody, a když jsem si k němu klekl a zabořil mu obě ruce do srsti na krku, podíval jsem se mu do očí.

Brzo se vrátím, slíbil jsem mu. Bude to dobré. Tohle můžu zvládnout jedině sám.

A v tu chvíli jsem všem těm třem lžím věřil.

Byl to divný pocit, vydat se na cestu bez něj. Připadal jsem si téměř jako nahý. Vždycky chodíval na lov se mnou. Když jsem ho teď najednou neměl před sebou a on nepobíhal sem a tam a občas nevyrazil kupředu, aby se podíval, co leží před námi, a pak se zase nevrátil, aby zkontroloval, jak jsem na tom, byl jsem celý nesvůj. Jako bych přišel o ruku nebo o nohu a šel najednou nějak divně. Byl jsem jako na trní. Zdálo se mi to nepřirozené. Jako bych šel nějak nakřivo. A připadal jsem si nechráněný.

Pokračoval jsem ale dál, luk v ruce, oči jako na stopkách a uši nastražené.

Jsem jenom na průzkumu. Nehodlám udělat nic ukvapeného. To jsem si alespoň pořád opakoval. I když jsem si zároveň myslel, že kdyby ke mně nějakým zázrakem Jess najednou přiběhla, dal bych se s ní na útěk do lesa a spoléhal bych na to, že Brand určitě nebude mít koně a v tom obrovském labyrintu prázdnoty, který leží mezi mnou a domovem, nás nenajde. Taky jsem uvažoval, že i kdybych nenašel dost zachovalou loď, abych si ji mohl opravit, a nemohl bych se tak ze západního pobřeží vrátit stejnou cestou, jakou jsem se na pevninu dostal, mohl bych dojet k troskám starého Skyeského mostu a přeplavat i se psy na ostrov Skye. Odtamtud bychom se snadno dostali na nejzápadnější část ostrova, kde bych začal pálit všechno možné, dokud by se táta nebo Ferg či Bar – nebo případně někdo z Lewisanů – nepřijeli přes vodu podívat, co se to děje.

Naděje může člověka v neklidných časech držet nad vodou. Když se jí ale někdo nechá v nevhodný okamžik příliš rozptylovat, může ho taky utopit. Právě jsem se kochal představou, jak budou všichni překvapení, až mě najdou s oběma psy čekat na pláži, a najednou mi strom přede mnou plivl do obličeje úlomky kůry, protože se do něj právě se zadrnčením zabodl šíp.

Nehýbej se, poručil mi tlumený hlas kus přede mnou. Nebo ten další šíp skončí v tobě.

Dobrá zpráva byla, že hlas nepatřil Brandovi. Na druhou stranu jsem zjistil, že jsem se s těmi koňmi mýlil – měl jsem před sebou tři jezdce s obličeji zakrytými starými plynovými maskami a šátky. Jeden z nich držel v ruce pušku s dlouhým obloukovým zásobníkem, druzí dva měli luky a šípy a mířili přímo na mě.

Fajn, přikývl jsem.

Beze slova na mě civěli. Znervózňovalo mě, že jim nevidím do obličeje, ale zároveň jsem měl dojem, že jsou ze mě stejně nesví jako já z nich. Jako by ani oni netušili, co mají dělat.

Já jsem Griz, představil jsem se a zvedl ruku k zamávání.

Nehýbej se, houkl na mě ten s puškou. A nemluv.

Měl jsem neodbytný pocit, že potřebuje ticho, aby si mohl rozmyslet, co dál.

Znovu jsem přikývl.

Jsi nemocný? zeptal se mě jeden z lučištníků. Podle hlasu byl asi mladší než jeho společník.

Ano, chytil se toho ten s puškou. Správně. Jsi nemocný?

Ne, odpověděl jsem. Jenom unavený.

Byl jsi nemocný dřív? chtěl vědět druhý lučištník.

Nijak zvlášť, pokrčil jsem rameny.

Kde jsou ostatní? zeptal se první lučištník.

Jsem tu jenom já, odpověděl jsem.

Ten s puškou si odfrkl.

A odkud jsi? vyštěkl na mě.

Ze severu, opáčil jsem. Přijel jsem ze severu. A kdo jste vy?

Nic mu neříkej, obořil se ten s puškou na druhého lučištníka, který se mi chystal odpovědět. Znovu se obrátil ke mně.

Nech zbraně tady, poručil mi.

Pověsil jsem luk a toulec plný šípů na strom.

Všechny, pobídl mě.

A tak jsem vytáhl i nůž a pak i svůj další nůž a zabodl je do stromu.

Už žádné nože nemáš? chtěl vědět.

Zavrtěl jsem hlavou. Můj leatherman přece nůž tak docela nebyl. Kdyby mě prohledávali, vždycky můžu říct, že jsem na něj zapomněl.

Ale oni mě neprohledali. Zůstali, kde byli, vůbec se ke mně nepřiblížili.

Kdo jste? vyzvídal jsem. Nemám žádné zlé úmysly…

Na řeči bude ještě spousta času, opáčil ten s puškou. Sáhl do sedlové brašny a hodil ke mně něco, co s cinknutím kovu o kov dopadlo na trávu u mých nohou.

Nasaď si je. Na každé zápěstí jedny a zaklapni je – tak abych je slyšel cvaknout. Nezkoušej na nás žádné triky.

Byla to dvoje pouta vyrobená tak, aby tomu, kdo je měl nasazená, držela zápěstí u sebe. Jedna byla stříbřitě lesklá, druhá matně černá.

Proč? zeptal jsem se. Napadlo mě, jestli by mě chytili nebo zabili, kdybych se otočil a dal se na útěk, nebo jestli ten správný okamžik už pominul.

Protože jestli to neuděláš, tak tě zastřelím, odvětil ten s puškou. Mrzí mě to, ale budu muset.

A skutečně to znělo, jako by ho to svým způsobem mrzelo, ale zároveň mu bylo na hlase poznat, že by to udělal i tak.

Shýbl jsem se pro želízka a nasadil si je. Mechanismus byl dobře promazaný a hladce zaklapl. Narovnal jsem se a těm třem ukázal, že se mi na každém zápěstí houpají jedna želízka. Nebylo mi jasné, proč po mně chtěl, abych udělal zrovna tohle.

A teď oboje ty želízka zacvakni do sebe, poroučel dál.

To dávalo smysl. Bylo by příliš nešikovné, kdybych si měl sám nasadit jen jedny želízka, protože bych nedokázal ohnout zápěstí natolik, aby se to dalo provést, ale nasadit si dvoje želízka a pak je spojit bylo snadné. Tihle lidé tohle očividně nedělali poprvé.

Vy se ke mně nechcete moc přibližovat, co? zeptal jsem se. Proto používáte tohle. Jinak byste přišli až sem a nasadili mi jenom jedny pouta. Čeho se bojíte?

My se nebojíme, odsekl druhý lučištník, jako bych ho urazil.

Neplýtvej dechem, zarazil ho ten s puškou. Jak už jsem říkal, na řeči bude dost času později. Jestli přežije.

Co bych měl nebo neměl přežít? zeptal jsem se.

Karanténu, odpověděl.
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Karanténa byla cela ve starém bunkru napůl v podzemí. Nebo to byl původně sklep nějaké budovy, která mezitím spadla. Možná policejní stanice. Možná stará kasárna. Každopádně to bylo hezký kus cesty od kotviště s červeným plachtami, i když z oken cel na jedné straně bunkru bylo vidět vrcholek stěžně i budovy okolo. Bylo tu šest cel, tři na každé straně chodby, přímo naproti sobě.

To, že se bunkr s celami nacházel tak daleko od ostatních budov, bylo záměrné. Koneckonců to byla karanténa. Nechtěli ode mě tu nemoc chytit, ať už to mělo být cokoli. Tedy pokud bych roznášel nákazu. Což jsem neroznášel.

Přinutili mě jít pěšky před nimi a křičeli na mě různé pokyny. Provedli mě mezi stromy až na kraj starého města zarostlého zelení a potom dál až na místo, kde se nachází tenhle bunkr. Sesedli z koní a lučištníci mě přiměli, abych sešel dolů po schodech, pak mi jeden poručil, abych od něj zůstal stát co nejdál, otevřel zamřížované dveře a ustoupil stranou, a ten druhý mě pobídl, ať vejdu dovnitř. Musel jsem dojít až na konec chodby, teprve pak znovu přistoupili k zamřížovaným dveřím a zase je zamkli.

Všech šest cel mělo těžké dveře, v nichž byla jakási úzká špehýrka, kterou za starých časů dozorci mohli nakouknout dovnitř a podívat se, co vězni dělají.

Ty dveře nezavírej, poradil mi jeden z lučištníků a skoro mu nebylo rozumět, jak couval po schodech nahoru. Jestli je zabouchneš, zůstaneš vevnitř už navždycky, protože nemáme klíče. Záchod je v té poslední cele vpravo. Odpadová roura je čistá, ale spláchni to pak vždycky kbelíkem vody.

Počkejte, zvolal jsem za nimi. Čeho se to bojíte?

My se nebojíme, prohlásil. Jenom jsme opatrní. Náš poslední návštěvník sem přinesl mor, zabilo to tu tři lidi. Zatracenej frímen… Zůstaneš tu měsíc, abychom zjistili, jestli taky neonemocníš. Když budeš naživu i potom, můžeš se k nám přidat a my tě s radostí přijmeme mezi sebe.

Jenže on se k vám přidat nechce, ozval se z hlubokých stínů v jedné cele, o níž jsem se doteď domníval, že je prázdná, nějaký hlas.

Zněl unaveně a jako bych ho nějak zklamal. A taky mi byl děsivě povědomý.

Chce jenom zpátky toho svého zatraceného psa, dodal.

Otočil jsem se a upřel pohled do šera. Vousy se mu rozestoupily v chabém úsměvu, v němž mi ukázal záblesk bílých zubů.

Já tě varoval, Grizi. Říkal jsem ti, ať jedeš domů.

Brand. Vyrazilo mi to dech a chvilku jsem ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Slyšel jsem, jak se dveře nad schody s prásknutím zavřely, a pak zvuk kopyt, jak jezdci odjeli.

Brand ve své cele nevstal z lůžka. A nic dalšího už neřekl.

Zašel jsem do cely naproti té jeho, posadil se na betonový parapet a zíral na něj, jak tam leží v obdélníku dvou dveřních rámů. Zdálo se, že v tom oboustranném mlčení uběhla spousta času, a možná to tak i bylo. Ale nakonec jako by všechno to ticho vysávalo z cel vzduch, až mi připadalo, že jediná možnost, jak dál dýchat, je začít mluvit.

Kde je Jess? zeptal jsem se.

Je v pořádku, odpověděl.

Kde je? nenechal jsem se odbýt.

Sebral jsi tu mapu, co? chtěl vědět. Tak ses sem dostal, nemám pravdu?

Kde je můj pes? zeptal jsem se znovu.

Našel sis jinou loď? vyptával se dál. Takhle to bylo? Ale na druhou stranu – nakolik je pravděpodobné, že bys našel loď, která by byla schopná plavby? Když dneska člověk najde loď, musí vybrat ještě dvacet dalších, aby si opatřil potřebná lana a plachty a další fungující výstroj, aby mohl vůbec vyplout. Ne. Tys nenašel jinou loď. Tys to vzal pěšky.

Slezl z postele a přistoupil blíž, zůstal stát v šikmém pruhu světla, který dopadal do dveří, a pozorně si mě prohlížel. Zavrtěl hlavou a usmál se.

Měl jsem sto chutí ho zabít. Násilí nemám rád. Považuju ho za určitý druh hlouposti. Ale mám pocit, že v tu chvíli, kvůli tomu úsměvu, bych ho byl skutečně schopný zabít.

Jsi vážně nezmar, poznamenal. Pořádně tvrdohlavý. No fakt, jsi jako otravný kašel, kterého se nemůžu zbavit, ale tohle se ti musí nechat. Máš můj obdiv.

Já ho nechci, odsekl jsem. Nechci nic jiného než Jess.

Jess je komodita, prohlásil. Fena, která může mít štěňata, je dneska vzácnost.

Feny prostě mají štěňata, pokrčil jsem rameny. Tak už to chodí.

Ne, zavrtěl hlavou. V tom nemáš pravdu.

Propaloval jsem ho pohledem.

Vážně jsi přešel přes pevninu pěšky?

Nepřikývl jsem.

Nepotkal jsi cestou žádnou smečku divokých psů, že ne? pokračoval. Dost divné, nemyslíš?

Pokrčil jsem rameny.

O tomhle jsme se přece bavili na tom vašem ostrově, ne? Jak implozisti, když se začali bát a počet lidí se už dost snížil, nastražili na smečky hladových psů nějaký jed a ten něco provedl fenám, takže nemohly mít štěňata. Tak jsem to alespoň slyšel.

Ta představa mě donutila uhnout pohledem. Měla v sobě ošklivou konečnost nepříjemné pravdy. Styděl jsem se za to, že jsem člověk.

Psi s námi byli od samého počátku. A ze všech zvířat, která nás na té dlouhé cestě staletími doprovázela, šli vždycky nejblíž vedle nás.

A pak za to zaplatili. Do hajzlu s námi.

Možná že Kastrace nenastala jen tak. Možná to byl zasloužený trest.

A díky tomu je Jess dobrá komodita, dodal Brand.

Co je to komodita? zeptal jsem se.

Ale věděl jsem to. Tedy víceméně. Jen jsem si nebyl jistý, jestli to ví on. A potřeboval jsem trochu času, abych si srovnal myšlenky a zatlačil do pozadí tu smutnou představu, jak najednou milionům psů muselo začít vrtat hlavou, proč už nemůžou mít štěňata.

Je to něco, s čím se obchoduje, vysvětlil mi Brand.

A ty jsi obchodník, podotkl jsem. Tedy pokud zrovna nejsi zloděj.

Někdy, přikývl. Většinou prostě jenom cestuju. Lidí, s nimiž bych mohl obchodovat, zase tak moc nepotkávám.

Zato potkáváš dost těch, které můžeš okrást, popíchl jsem ho.

Vážně? podíval se na mě.

Ano, zamračil jsem se.

Ten měnič napětí. Pro větrnou turbínu. Ten, který jsem přijel vyměnit s tvým otcem, připomněl mi.

Co s ním má být? zeptal jsem se.

Vlezl jsi mi na loď, začal odjinud. Sám ses zachoval jako zloděj. Přišel jsi bez pozvání. A sebral jsi mi mapu.

To bylo něco jiného, namítl jsem.

Když jsi tam byl, viděl jsi ten měnič? chtěl vědět.

Zatímco jsem přemýšlel, dovolil jsem mlčení, aby z místnosti vysálo další trochu vzduchu.

Nehledal jsem ho, řekl jsem nakonec. Byla tma.

Takže jsi neviděl, kde na pláži u vás na ostrově jsem ho nechal, podotkl.

Zůstal jsem na něj zírat. Znovu se usmál a pak velkoryse pokrčil rameny.

Víš, já to chápu – rozjel ses za mnou, jako by ti u zadku hořela koudel, takže jsi asi neměl čas rozhlédnout se kolem sebe, dodal s úsměvem.

Ale… začal jsem.

Navíc jsi ve chvíli, kdy jsme my dva s tvým tátou byli ještě vzhůru a probírali ten obchod u ohně, už tvrdě spal. Takže vlastně nevíš, na čem jsme se dohodli, že ne?

Táta by ti Jess nikdy neprodal, odsekl jsem. Jess je můj pes.

Jsi si tím vážně tak jistý? zvedl obočí. Jsi si jistý, že by tvůj táta nikdy neuzavřel obchod, při němž by obětoval jednu věc, aby zachránil něco důležitějšího?

Jess je moje, zamračil jsem se. Nikdo nemá právo ji za něco vyměňovat.

No tak fajn, ušklíbl se Brand. Když to říkáš.

Lháři lžou. To prostě dělají. A Brand dělal právě tohle. Lhal. Lhal a snažil se mě tím přimět, abych lhal i já – sám sobě. Snažil se mě přimět, abych nevěřil vlastní rodině. Lháři lžou tak, že člověka odříznou od toho, čemu věří, a přesvědčují ho, že pravda je to nové tvrzení, kterým mu mávají před očima. Ty jsi ve svém přeplněném světě musel potkávat spoustu lhářů. Nejspíš jsi tohle věděl už od samého začátku. Předpokládám, že jsi byl na lháře připravený a věděl jsi, jak se s nimi vypořádat. Já svého prvního lháře potkal až ve chvíli, kdy do našich životů vplul Brand. Ale tolik už jsem o tom, jak postupují a na čem se přiživují, věděl: lháři chtějí svou oběť vyvést z rovnováhy, zbavit ji sebedůvěry a přimět ji, aby se topila v pochybnostech.

Než jsem si všiml, o co se Brand snaží, už mě měl na půli cesty tam, kde mě chtěl mít.

Jestli jsi na tom tak skvěle, co potom děláš tady? zeptal jsem se ho.

Dobrá otázka, přikývl. Ale než odpovím, odpověz na něco ty mně. Mezi námi muži. Hodláš se mě pokusit zabít?

Cože? vytřeštil jsem oči. Jeho přímost mi opět vyrazila dech.

Propaluješ mě pohledem, jako bys po mně chtěl každou chvíli skočit, a tady jsme natěsnaní v dost malém prostoru, takže bychom si tohle měli nějak vyřešit, jinak to bude pěkně únavné. Takže se tě ptám znovu. Jako muž muže. Hodláš se mě pokusit zabít?

Jsi větší než já, připomněl jsem mu. A vůbec, násilí je hloupost. A tys mi ukradl psa, nevyvraždil jsi mi rodinu.

Na chvilku jsem se ale zarazil, napadlo mě, jestli se ostatní opravdu zotavili. Když jsem odjížděl, bylo všem na zvracení a v obličeji byli celí šediví.

Takže? zeptal se znovu a v modrých očích mu zajiskřilo.

Takže mezi námi muži? podíval jsem se na něj. Ne, nezabiju tě.

Přikývl.

Dobře, řekl. No, je to rozumné, jestli tu spolu máme být nějaký čas zavření.

Zvlášť když mi pak vrátíš mého psa, dodal jsem.

Nebyl si jistý, jak si to má přebrat. Rozhodl se nad to zavěsit úsměv, ale visel mu ve tváři trochu víc nakřivo než obvykle, takže jsem pocítil jisté uspokojení, že jsem ho vyvedl z rovnováhy.

Takže co tu děláš? zeptal jsem se ho znovu.

Je to přesně tak, jak říkali, povzdychl si. Přišel sem nějaký osamělý poutník, frímen, a přivlekl s sebou nějakou nemoc, při které se postiženým vyrazily v podpaždí vředy. Poté, co odsud odešel a pokračoval dál na sever, to tři z místních zabilo.

To musel být ten člověk, o němž mi vyprávěla Žándárk. Ten, který zavinil la pest, frímen, jehož klíč jsem nosil na krku.

Takže se konzové rozhodli, že každý, kdo sem zvenčí dorazí, musí na měsíc do karantény, pokračoval Brand. A teprve když zjistí, že neonemocněl, pustí ho do osady. Proto taky měli ty masky a šátky. Nechtějí dýchat stejný vzduch jako my, dokud nebudou vědět, že jsme čistí.

Konzové? zopakoval jsem nechápavě.

„Konzervátoři“, upřesnil to. Tak si říkají. A nejsou to zrovna ti nejlaskavější lidé na světě. Nemají moc smysl pro humor. Zato mají poslání. Ale i když toho teď už moc nenacestují, mně a pár dalším, kdo ještě jezdíme po světě, se s nimi skvěle obchoduje.

Co mají za poslání? chtěl jsem vědět.

Chtějí konzervovat lidskou rasu, ušklíbl se. Znovu zalidnit svět. Chtějí napravit změny, protože jsou přesvědčení, že „změna“ je totéž co „úpadek“ a že sláva minulosti musí být vždycky lepší než vzrušení z toho, co by mohlo nastat v budoucnosti. Skvělí množitelé. Chtějí vrátit čas a nedají si říct, že to nejde. Jsou tvrdohlaví – jako ty. Ale u nich je v tom míň srdce.

Typický Brand. Napřed vás znejistěl a pak vám nenápadně podstrčil nějakou lichotku, abyste mu alespoň maličko věřili.

Což rozhodně nebyl dobrý nápad, jak jsem měl už brzy zjistit. A ne poprvé.

Ne vždycky platí, že kdo je připraven, nebývá překvapen. Někdy se člověk tak soustředí na vyhlížení pasti, o níž ví, že musí někde být, že přitom spadne do jiné, o které nic nevěděl.
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Musel jsem jim povědět o Jipovi. Spočítal jsem si, že by to mohl vydržet den, možná dokonce dva, ale voda, kterou jsem mu nechal v hrnci, mu nevydrží věčně, a bude lepší, když ho budou mít tihle lidé, než kdyby dlouho a trýznivě umíral žízní. A pak tu byli ještě koně, kterým bylo potřeba rozvázat přední nohy a buď je přivést s sebou, nebo je pustit.

Nicméně jsem se rozhodl, že jeden den počkám, kdyby se mi náhodou podařilo hned utéct. Říkal jsem si, že mi to Jip odpustí. Koneckonců jsem měl pořád u sebe svůj leatherman. Neprohledali mě, protože měli strach se mě dotknout.

Zkoušel jsi odsud utéct? zeptal jsem se Branda.

Proč bych to dělal? podivil se. Nakonec mě stejně pustí. Já žádný mor nemám. Dají mi dobře najíst. Celkem dobře si tu odpočinu. Hodně spím, nemám tu žádné starosti. A oni mě mají rádi.

Tak to tě nejspíš moc dobře neznají, rýpl jsem si.

Vousy se zase rozestoupily a bíle se v nich zablýsklo, ten mírný úsměv, který mi tak lezl na nervy.

Přestali cestovat, vysvětlil mi. Kdysi to bylo jiné. Ale potom ti tři, kteří byli dobří námořníci, jednoho letního dne vypluli na moře a zmizeli za obzorem. A místo nich se vrátila jenom temná bouře, která trvala celý den a noc. Hádám, že si je vzaly vlny. A ti, kdo tu zbyli, se teď na moře bojí, myslí si, že je to příliš nebezpečné. Takže si mě tu drží proto, že se vydávám do světa, kterého se sami bojí, a vozím jim zpátky užitečné věci.

Jako třeba mého psa, poznamenal jsem.

No ano, pokrčil rameny. Zalíbil se jim nápad, že by si mohli pořídit hlídací psy. Pak si povzdychl. Kolem se potulují vlci a napadají jejich ovce a oni se bojí, že by jednoho dne mohli napadnout i je. Což je hloupost, protože vlci člověka nenapadnou. Četl jsem to v jedné knížce.

Neřekl jsem mu, že se plete. Možná se jednoho dne k nějakému vlkovi s důvěrou přiblíží, protože uvěřil téhle lži, kterou si někde přečetl, to by se ale mohl dočkat pěkně nepříjemného překvapení. Ne že bych mu to nepřál.

Já se hodlám pokusit o útěk, sdělil jsem mu.

Nedělej to, poradil mi. Jenom je tím popudíš.

Jestli se mi to povede, tak mi to, že se budou zlobit, rozhodně vadit nebude, namítl jsem.

Jenže tobě se to nepovede, varoval mě. Proč si prostě v klidu nesedneš a nepovíš mi o té svojí cestě? Já mám dobré příběhy rád.

To já taky, ujistil jsem ho. Ale tenhle ještě není u konce.

A tak jsme se ponořili do dalšího mlčení, které mně nevadilo a jemu ano.

Trávil jsem ten čas tím, že jsem se díval ven z oken ve třech různých celách na té straně bunkru, z níž byl výhled na moře. Viděl jsem vrchní část plachet Brandovy lodi. A o kousek níž byla šmouha kouře, která odpovídala velikostí zhruba ohni na vaření, a tam zřejmě byla osada konzervátorů. Mezi stromy, které mi částečně bránily ve výhledu, jsem zahlédl nějaký pohyb, ale jen takové náznaky. To už se víc hýbaly plachty na Brandově lodi, střídavě stoupaly nahoru a zase klesaly.

Co to dělají s tvou lodí? zeptal jsem se ho.

Přesunul se přes chodbu do mé cely a postavil se vedle mě k oknu. Bylo mi nepříjemné, že je tak blízko. Nevím proč. Voněl mořem a kouřem z hořícího dřeva. A měl v sobě něco, co neustále působilo nebezpečně, jako temná přitažlivost okraje útesu.

O krok jsem ustoupil.

Vtáhl vzduch mezi zuby a nespokojeně zamlaskal, jako by se snažil spolknout podráždění.

Hádám, že si s ní jenom tak hrají, řekl. Možná se jeden z nich učí, jak se ovládá.

Třeba se všichni moře nebojí, poznamenal jsem. Třeba až se naučí to, co umíš ty, už tě tak rádi mít nebudou.

Chvíli se mlčky díval na loď. Bylo jasné, že se mu vůbec nelíbí, že někdo cizí sahá na něco, co patří jemu. Vážně ironie.

Oni se všichni něčeho bojí, pokrčil rameny. Takhle prostě fungují.

Kolik jich je? chtěl jsem vědět.

Takže teď si chceš povídat, co? řekl.

Upíral jsem oči na jeho záda.

Uzavřeme obchod, navrhl jsem mu. Já ti řeknu, jak jsem se sem dostal, a ty mi povíš něco o nich.

Otočil se a podíval se na mě.

Chci o nich něco vědět, dodal jsem.

To raději nechtěj, pověděl mi. Vážně. Někdy je lepší nevědět.

Ale já to vědět chci. Zatím jsem se s mnoha lidmi nesetkal, takže mě tihle zajímají. Vždycky mi tvrdili, že na pevnině už žádní lidé nežijí.

A kdybys zjistil, že je tu ještě řada dalších věcí, které ti někdo řekl, a přitom nejsou tak docela pravda, nijak by ti nepomohlo.

No a? odsekl jsem. Aspoň bych něco věděl.

Chceš se o nich dozvědět co nejvíc, protože máš něco za lubem, obvinil mě. Ale nemá cenu něco zkoušet. Počkej. Co se má stát, to se stane.

Kolik jich je? zeptal jsem se.

Ty se prostě nikdy nevzdáváš, co? zašklebil se a znovu si sedl na betonový parapet.

Ne, opáčil jsem. Vlastně ne.

Myslím, že je jich devět, začal. Ale pár lidí drží pod zámkem někde jinde.

V nějakém bunkru, jako je tenhle?

Ne, zavrtěl hlavou. Není to vězení. Spíš taková soukromá zóna. Za plotem.

Jestli na světě už nejsou žádní lidé, tak před kým se schovávají za plotem? podivil jsem se. To ho postavili kvůli tobě, aby ses nedostal dovnitř?

Ale oni ho nepostavili proto, aby se chránili před světem venku. Podle mě je tam naopak proto, aby se ti uvnitř nedostali ven.

Proč? chtěl jsem vědět.

Nedávalo mi to smysl. Vždyť na téhle planetě nezůstalo tolik lidí, aby bylo rozumné někoho někam zavírat, když by mohl být někde užitečný.

Protože tam chrání množitelky, vysvětlil mi Brand. Drží tam děvčata a ženy.

Množitelky? zopakoval jsem po něm.

Tak jim říkají oni, ne já, ujistil mě. Přece jsem ti povídal, že chtějí konzervovat lidstvo. A k tomu potřebují děti.

Cítil jsem, jak mi útroby svírá chlad. Udělalo se mi poněkud nevolno. Seděl jsem tam s pohledem upřeným na své nohy, dokud to nepřešlo.

Takže jsem se zřejmě mýlil. Tihle lidé těmi, kdo by jim mohli být užiteční, rozhodně neplýtvali. Naopak si moc dobře pojistili, aby o ně nepřišli.

Cítil jsem na zátylku Brandův pohled.

Tak co, jsi rád, že ses něco dozvěděl? neodpustil si.

Říkal jsi, že se s nimi skvěle obchoduje, vypravil jsem ze sebe. S čím rádi obchodují?

S lidmi, Grizi, odpověděl a z hlasu mu zaznívalo něco jako smutek. Jako by mi tohle vykládal už podruhé, jako bych si to měl odvodit z toho, co už mi řekl. Rádi obchodují s lidmi. Zvlášť s děvčaty.

A pak mě přiměl, abych mu vyprávěl o první části své cesty, o tom, jak jsem se za ním hnal z toho kostelíka v Ioně až k molu, kde mi zapálil Sladkou naději. Ale vylíčil jsem mu jenom hrubou kostru svého příběhu. Povídat mu o svém putování bylo to poslední, co jsem chtěl, ale k tomu, že jsem mu vyhověl, jsem měl dva důvody. Zaprvé mi odmítl říct víc o konzervátorech, dokud i já nesplním svou část naší „obchodní dohody“. A zadruhé jsem mu to vyprávěl proto, že dokud jsem o tom všem mluvil, dokázal jsem svou mysl odpoutat od toho, co řekl on mně.

Skončil jsem, když příběh dospěl do okamžiku, kdy zapálil moji loď, a řekl jsem mu, že teď je zase řada na něm. A tak mi střídavě on vyprávěl o konzervátorech a já jemu o své cestě přes pevninu na jih. O vlcích ani o Žándárk jsem mu ale nepověděl. A on mi taky neřekl o konzervátorech všechno, ale aspoň jsem se od něj dozvěděl, že jsou konzervátoři neboli konzové jediní lidé, kteří na pevnině ještě žijí. A taky že je to nejpočetnější skupina lidí, na kterou na cestách narazil. A jak už mi říkal, tihle lidé věří, že mají poslání znovu zalidnit svět. A jsou přesvědčení, že je jejich poslání natolik důležité, že jim dává právo dělat i věci, které nejsou zrovna hezké. Byl toho názoru, že kdyby konzů bylo víc, klidně by jezdili po světě a unášeli celé rodiny, vozili by si je sem do té své „konzervatoře“ a nutili je, aby tu žily a pracovaly jako otroci. Naštěstí jich ale na něco takového nikdy nebylo dost, a tak to dělali jinak. Ti tři, kteří se vyznali v lodích, jezdili na výpravy, a když našli nějakou rodinu, nabídli jí obchod. Nikdo normální by jim ovšem dítě neprodal, jenže oni jim tu nabídku stejně vždycky udělali, protože se považovali za dobré lidi, kteří dělají dobrou věc, ačkoli to ostatní nechápou. Ale pak se na to místo vrátili, nejlépe tajně a za tmy, a pokud to šlo, tak zmíněné dítě ukradli a ještě před svítáním zmizeli za obzorem. Byla to sice krádež, ale dopustili se jí přece pro vyšší dobro. Takhle si to alespoň ospravedlňovali.

A pak jednou ti jejich námořníci vypluli na moře a už se nikdy nevrátili. Možná je zabila ta bouře, o které mluvil Brand. Podle mě bylo stejně dobře možné, že se jednoho dne pokusili ukrást dítě nesprávné rodině, a její členové je při tom chytili a vypořádali se s nimi. Takový konec by mě potěšil víc.

Po tomhle už se konzové drželi doma, báli se moře a neodvažovali se nikam dál než do okolních mělkých vod, kde lovili ryby. Místo toho se spoléhali na lidi, kterým Brand říkal „mořští tuláci“. Jedním z nich byl i on sám, a jak tvrdil, znal ještě dva další, i když osobně se setkal jenom s jedním. Lidé jako on brázdili moře křížem krážem, pozorovali svět okolo, obchodovali a neměli nikde stání, ale vždycky rádi vyměnili věci, které někde našli, za jídlo a další věci, jež si sami opatřit nemohli. Například pospolitost.

Slovo pospolitost znělo, jako by bylo přímo nabité řadou různých významů. Ale v tu chvíli jsem se ho na to dál nevyptával a on kolem toho slova hladce proplul.

Konzové měli zásoby léků vyrobených ještě před Kastrací, které byly zřejmě nějakým zázrakem většinou pořád ještě účinné. To bylo cenné zboží a stálo za to vyměnit za něj téměř cokoli. Taky pěstovali nějakou rostlinu, jež se dala kouřit, nebo přidávat do jídla a na chvíli zmírňovala bolest a starosti a svět byl po ní veselejší. Mořským tulákům konzové řekli, že chtějí pro své poslání děvčata a že jim za ně dobře zaplatí. Bylo jim jedno, jestli se do té jejich konzervatoře dostanou prostřednictvím obchodu, nebo krádeže, a snažili se uklidnit svědomí všech zúčastněných tím, že zdůrazňovali, jak je tam o dívky dobře postaráno. Jako o členky rodiny.

Brand si všiml, jak se tvářím.

Já vím, Grizi, povzdychl si. A jestli tě to zajímá, já jsem tuhle jejich nabídku nikdy nepřijal. Ale vím, že přinejmenším jeden z ostatních mořských tuláků ano. A víš, co je na tom všem nejhorší?

V tuhle chvíli mi připadá, že je na tom nejhorší celá řada věcí, dostal jsem ze sebe.

Přikývl.

Nejhorší na tom je, že si konzové i přesto přese všechno myslí, že jsou dobří lidé, řekl.

A pak jsme za okny zaslechli nějaké zvuky a vstali jsme, abychom se podívali, co se děje.

Nesou nám jídlo, sdělil mi Brand. Krmí nás tu dobře. Však uvidíš.

Byli tři. Jednoho jsem poznal podle té jeho plynové masky, ale ostatní dva byli noví. Jeden měl nasazený jiný typ masky, druhý měl přes obličej uvázaný šátek a na očích nasazené ochranné brýle. Nesli velké staré plastové košíky zavěšené na konci dlouhých holí. Přišli dostatečně blízko na to, aby mohli košíky přistrčil k mřížím v oknech, a pak zase rychle poodstoupili, jako by i to, že se budovy, ve které jsme my, dotknou koncem dlouhé hole, představovalo nějaké nebezpečí.

Jak se cítíte? houkl na nás ten, kterého už jsem znal.

Zdravý jako rybička! zahalekal Brand v odpověď jasným a veselým hlasem, jako by neměl na světě jedinou starost.

Doufám, že ti to vydrží, odpověděl mu jeden z těch dalších konzů, jako by byli přátelé.

No, to už brzo zjistíme, poznamenal další z mužů. Nezdálo se, že by měl Branda tak rád, jako jeho kolega. Zítra večer vás čeká inspekce.

Což mi připomíná… navázal Brand. Byli byste někdo tak hodný a přinesli mi z lodi moje housle? Mám je v nohách postele. Černé pouzdro, určitě ho najdete.

Přineseme ti ho později, řekl přátelštější z mužů. A těšíme se, až tě uslyšíme hrát.

To víte, usmál se Brand, alespoň o hudbu se můžeme dělit, aniž bychom se museli bát nákazy.

To je pravda, přitakal muž.

A ještě jedna věc, vzpomněl si Brand. Kdo si to hraje s plachtami na mojí lodi?

Ach, to je Tercia, dostalo se mu odpovědi. Jenom se chtěla podívat, jak to funguje. Jestli chceš, můžu jí říct, aby toho nechala.

To by bylo fajn, prohlásil Brand. Moje loď je i můj domov. Nerad bych, aby se jí něco stalo.

Samozřejmě, přikývl přátelský konz. Ta holka je stejně zvědavější, než by bylo zdrávo. Ale o psy se ti stará dobře.

Poděkuj jí za mě, požádal ho Brand a letmo na mě pohlédl.

Ti tři odešli a Brand, který byl vyšší než já, natáhl ruku a podal jídlo a vodu dovnitř.

Nikomu nedovolím, aby něco prováděl s mojí lodí, prohlásil.

Tercia, zopakoval jsem nahlas. Takové jméno jsem v životě neslyšel.

Je to z jednoho starého jazyka. Znamená to nějaké číslo. Dávají si jména po číslech.

Proč? podivil jsem se.

Už jsem ti to říkal, pokrčil rameny. Mají rádi minulost. Proto udělají cokoli, jenom aby se zase vrátila. Ale jestli tě zajímá můj názor, řekl bych, že když ti někdo začne říkat číslem místo normálním jménem, budeš si připadat víc jako věc a míň jako člověk. Tomu, co jsem se s ním bavil, říkají Kvintus. Prý to znamená pět.

A co znamená Tercia? zeptal jsem se.

Pokrčil rameny. To nevím. Čtyři? Tři? Na tom nesejde. Každopádně všechny ženy a děvčata mají jména, která končí na a. Alespoň tohle vím.

Podíval se na mě.

Co je to ta inspekce? zajímal jsem se.

Ale, to nic není, ujistil mě. Prostě nás jenom prohlídnou, jestli nám nevyrazily nějaké vředy, aby se ujistili, že nemáme tu nákazu.

A kde? dostal jsem ze sebe.

Tamhle, ukázal k mřížím na konci chodby. Jenom tam budeme stát a otáčet se kolem dokola, ukážeme jim podpaždí a rozkrok. Nic hrozného. Dělají to skoro každý večer.

Takže se budeme muset svléknout? ujišťoval jsem se.

No jo, přikývl, ale nebudou do tebe šťouchat, nebo tak něco. Prostě tam jenom stojí a pořádně si tě prohlídnou, aby měli jistotu. No tak, hlavu vzhůru. Pojďme se najíst. Jídlo tu mají dobré a s plným žaludkem všechno vypadá líp. Však oni tě neotráví.

 


	


Kapitola 33
Pravda tě osvobodí (a další lži)

 

Některý jed do sebe člověk vpraví ústy. Jiné jedy do něj proniknou ušima.

A Brand byl vždycky dobrý vypravěč, uměl svá slova osladit úsměvem či vtipem, aby zakryl výmluvnou pachuť něčeho, co pak člověka začalo rozežírat zevnitř.

Jídlo bylo dobré: chleba, brambory, nějaký zelený list, který byl příjemně nahořklý, a skopové – ze solné bažiny, jak tomu říkal Brand. Když člověk do toho masa kousl, cítil na jazyku kromě základní nasládlé chuti i ostrou příchuť moře. Chutnalo to trochu jako ovce u nás doma a já se tam na chvilku ve vzpomínkách vrátil a přestavoval jsem si, copak asi ostatní jedí a o čem si, usazení kolem stolu, povídají. A i když jsem věděl, že máma se do rozhovoru nezapojí, zatoužil jsem jen tak sedět u ohně vedle ní a držet ji za ruku, a srdce se mi tak sevřelo steskem, že jsem přestal jíst.

Jestli už máš dost, já to dojím, nabídl se Brand.

Zavrtěl jsem hlavou a nacpal si vidličkou do pusy další kus masa. Když budu žvýkat, nemusím mluvit, dokud na to nebudu připravený.

Takže jsi lhal, řekl jsem po chvíli.

Vážně? zvedl obočí. To mi nepřipadá pravděpodobné.

Říkal jsi, že jsi vyrůstal tady. Tehdy u nás doma. Když jsi nám vyprávěl ty svoje příběhy z cest, tvrdil jsi, že jsi vyrůstal v těchhle bažinách, na ostrově u ústí řeky, a že pak zbytek rodiny umřel a ty ses vydal do světa. Takže buď jsi lhal tehdy, nebo lžeš teď. Buď jsi tady nevyrůstal, a jsi lhář. Nebo jsi tady vyrůstal, a jsi sám jedním z konzů.

Podíval se na mě.

Ty se mi líbíš, Grizi, zašklebil se. Líbí se mi, jak to nikdy nevzdáváš. A taky se mi líbí, jak mě dokážeš přimět, abych se cítil… nesvůj. Třeba jako když jsi mi položil tuhle otázku.

To nebyla otázka, zavrtěl jsem hlavou. Bylo to jenom tvrzení a jedna z těch dvou věcí musí být pravda.

A už je to tady zase, řekl. Vyprávěl jsem ti o těch ostrůvcích ve Švédsku a těch plavovlasých dívkách?

Ano, odpověděl jsem.

Tam jsem doma, řekl. A ty dívky byly moje sestry.

Byly? zamračil jsem se.

Možná pořád ještě jsou, pokrčil rameny. Ale jestli o nich konzervátorům řekneš, tak tě zabiju. Jasné?

Když se neusmíval, díval se na mě s tváří nehybnou jako skála a oči se mu proměnily v nemrkající modrý led, byl to najednou úplně jiný člověk.

Ano, přikývl jsem. Jestli je to, cos mi o konzech povídal, pravda, pak chápu, proč nechceš, aby se o tvých sestrách dozvěděli.

A je ti jasné, že si nedělám legraci? zeptal se mě.

Nevím, odvětil jsem.

Vrásky v převislé skále, kterou měl místo čela, se mu přeskládaly.

Cože? podíval se na mě.

Jsi opravdu dobrý lhář, podotkl jsem. Víš, jak využívat příběhy, abys dostal, co chceš. A to, jak jsi mi řekl, že mě zabiješ, pokud někomu prozradím, že pocházíš z tamtěch ostrůvků, nebo co to je, by byl vážně dobrý pokus mě přesvědčit, že jsi mi řekl pravdu.

Jeho tvář byla najednou daleko vážnější, chladnější, tvrdší. A pak se ta velká deska jeho vousů znovu rozestoupila a ta mezera byla plná bílých zubů a růžového vnitřku jeho úst, protože zaklonil hlavu a zařval smíchy.

Grizi! zakuckal se a praštil mě do ramene – ne tak, aby mi ublížil, spíš aby mi projevil jakousi zvláštní náklonnost. Grizi, ty se mi vážně líbíš. Moc se mi líbíš. Jsi sice ještě kluk, ale nejsi žádný hlupák, to je jednou jisté.

Já nejsem kluk, namítl jsem.

Chlap z tebe bude, teprve až ti narostou fousy, prohlásil. Na tom, že je člověk kluk, není nic špatného.

V tom máš pravdu, přikývl jsem. Jenže mně žádné nenarostou.

Zatím ještě ne, praštil mě znovu do ramene.

Nikdy, opravil jsem ho. A jestli mě praštíš ještě jednou, tak tě praštím taky, a do ramene to nebude.

Nemyslel jsem to zle, řekl.

Já vím, opáčil jsem. Ale na tak mazaného chlapa jsi dost hloupý.

Tak já jsem hloupý? zatvářil se překvapeně.

Stejně hloupý, jako jsem byl já, když jsem ti věřil, co jsi mi říkal, zamračil jsem se. Protože jsi to říkal pěkně a přinesl jsi nám dárky, jako byla ta marmeláda. A ty zase věříš tomu, co vidíš, protože ti někdo řekl, že to vidět máš.

Podíval se na mě. A pak si mě prohlédl pozorněji.

Potom tam chvíli seděl, jako by mu někdo vzal část větru z plachet.

Ano, jsem hlupák, přitakal. Kam jsem dal oči? Nevidím, co mám přímo před nosem…

To máš tedy pravdu.

Ty jsi… začal.

Ano. Jsem děvče.

Nafoukl tváře a pak z nich vzduch zase vyfoukl a upřel pohled na svoje boty. Jako by mu najednou bylo nepříjemné se na mě dívat.

No nazdar, poznamenal. To není dobré. Ne tady. Ne teď.

Ne, zavrtěla jsem hlavou. To tedy není.

 


	


Kapitola 34
Lháři lžou

 

Proč jsi mi to musela prozradit? zavrčel Brand poté, co si dlouhou chvíli důkladně prohlížel svoje boty. Říkal jsem ti přece, jak moc konzové chtějí děvčata.

Množitelky, upřesnila jsem to.

Možná se mi to ve slábnoucím světle jen zdálo, ale vypadalo to, že to s ním škublo.

Jestli po nás budou chtít, abychom se svlékli, stejně bys na to brzo přišel sám, dodala jsem.

Ale proč mi to říkáš teď? Opravdu se zdálo, že ho to z nějakého důvodu naštvalo.

Protože s tebou chci uzavřít obchod, opáčila jsem. Jsi přece obchodník, ne?

Griz… povzdychl si a poprvé mě oslovil trochu jinak než dřív. Tihle konzové, oni…

Já vím, co to jejich „množení“ znamená, nenechala jsem ho domluvit. Nejspíš si ani nevšiml, jak se mi přitom zlomil hlas. Ty mě pořád považuješ za dítě, protože ještě nemám vousy. Jenže já jsem starší, než si myslíš, na to nezapomínej.

Přikývl. Nikdy jsem neviděla obličej, který by byl tak rozpolcený. Jako by polovina jeho tváře byla fascinovaná a nedokázala ode mě odtrhnout pohled, zatímco ta druhá jako by chtěla být všude jinde, jenom ne tam, kde právě byla.

Takže s tebou chci uzavřít obchod, pokračovala jsem.

Griz, cokoli bys se mnou mohla vyměnit, ti stejně seberou, upozornil mě.

Nabídka zní takhle, nedala jsem se. Při inspekci zjistí, že jsem děvče. Pak budou měsíc čekat, jestli nedostanu la pest.

Co jestli nedostaneš? podíval se na mě nechápavě.

Mor, opravila jsem se a rychle jsem pokračovala, aby neměl čas se mě začít vyptávat a vyzvídat něco o době, kterou jsem strávila s Žándárk. Jakmile budu mít karanténu za sebou, budou ze mě chtít udělat jednu z těch svých množitelek, nemám pravdu?

Ano, přikývl. Je mi to líto.

Tvářil se jako zpráskaný pes a já mu tu lítost chtěla věřit. A skoro se mi to povedlo.

Takže s tímhle nemůžeme nic dělat, dodala jsem. Prostě se to stane.

Mám dojem, že i tentokrát zachvění v mém hlase přeslechl. Odkašlala jsem si, abych to zamaskovala a nabyla jistoty.

Moje nabídka zní: jakmile bude po karanténě a já nebudu zavřená tady, ukradneš mě a odvezeš domů.

Zůstal na mě zírat.

Máš mě za lepšího člověka, než doopravdy jsem, povzdychl si.

To ano, přikývla jsem. Vážně si myslím, že jsi lepší člověk, než za jakého se považuješ.

Neposlouchala jsem ho tak dlouho, aniž bych se od něj naučila pár těch jeho triků. Trocha lichotek, aby lépe spolkl to ostatní. Když se postarám, aby měl sám ze sebe dobrý pocit, nic tím nezkazím.

Ale jenom na tohle nespoléhám, ujistila jsem ho. Spoléhám hlavně na to, že uděláš, co je pro tebe nejvýhodnější. Že ti udělám lepší nabídku, než ti kdy můžou udělat oni.

Co tím myslíš? chtěl vědět.

Je tu pár věcí, které o mně ještě nevíš, pokračovala jsem a sáhla si za košili. Co dalšího ještě nevíš o mojí rodině?

Nemám ponětí, pokrčil rameny.

Ne, to opravdu nemáš, přikývla jsem. Pak jsem vytáhla zpod košile klíč.

Jsme frímeni.

A ukázala jsem mu symbol na klíči.

Víš, co tahle věc znamená?

Naklonil se dopředu a klíč si prohlédl.

Nekonečno, řekl. A ve chvíli, kdy to vyslovil, jsem si uvědomila, že ta osmička vlastně vůbec není normální osmička, že má ležet na boku, a ne stát svisle. Že je to opravdu symbol nekonečna.

Jak to víš? zeptala jsem se Branda.

Protože už jsem tenhle znak viděl, sdělil mi. Znamená to nekonečný ve všech směrech.

Přesně tak, přikývla jsem. A víš, co leží za dveřmi, které se tímhle dají odemknout?

Mrtvé elektrické mozky, pokrčil rameny. Rozbité počítače.

Ne, zavrtěla jsem hlavou. Ne všude. Dostaň mě odsud, a já tě zavedu na místo, kde jsou schované léky, které ještě pořád účinkují. Ke staré technice, co pořád ještě funguje.

Nespouštěl ze mě oči.

Nebo mě nech tady a já tu dohodu uzavřu s nimi, dodala jsem. Byla bych radši, kdybys mi pomohl ty, protože máš loď, ale můžu je tam dovést i tou delší cestou po souši, to určitě nebude problém.

Říkáš stará technika, která pořád ještě funguje? nedalo mu to. Co třeba?

Třeba obrazovky, které se hýbají a ukazují obrázky a příběhy. Malé počítače, co pořád počítají. Elektrické kompasy, dalekohledy, které ti přitáhnou obzor až do klína a dělají obrázky, na něž se můžeš podívat později. Přehrávače hudby.

Už mi docházely věci, na které bych ho mohla nalákat.

Takže ty si myslíš, že je potřeba uzavřít se mnou obchod, abych ti pomohl, zamračil se. Zněl trochu uraženě.

Ano, přisvědčila jsem. Sám jsi mi to řekl. Jsi obchodník. A tohle je dobrý obchod.

Nemyslíš si, že bych se ti třeba mohl pokusit pomoct čistě proto, že jsou konzové zlí lidé? zeptal se.

Ráda bych si to myslela, pokrčila jsem rameny. Vážně moc ráda. Popravdě řečeno ani netušíš, jak moc. Ale zkušenosti, které s tebou zatím mám, mi napovídají, že by to nebyl zrovna dobrý nápad. A jak už jsi sám řekl, já nejsem hloupá.

Propaloval mě pohledem.

Alespoň v téhle jedné věci ses nespletl, dodala jsem.

Zhluboka se nadechl.

Nebude to vůbec jednoduché, varoval mě. A budeme muset vymyslet, jak to provedeme, dřív, než sem přijdou.

To máš pravdu, souhlasila jsem.

Takže přehrávače hudby? ujistil se.

Přikývla jsem.

Spolkl návnadu.

 


	


Kapitola 35
Rozhodnutí

 

Než jsem poznala Branda, nenapadlo mě, že bych někdy mohla potkat někoho, kdo lže. Výsledkem bylo, že jsem si s lhaním nedokázala poradit. Ale to bylo kdysi. Teď je teď. A já vím o lhaní tohle: když vám lhář tvrdí, že vám poví pravdu, musíte to, co vám říká, poslouchat velmi pozorně – ne snad proto, že by se snažil pravdu ve svém vyprávění skrýt, ale proto, že tam ta pravda vůbec nebude. Skutečnou pravdu najdete v tom, co vám neřekne. Takže když budete poslouchat a sledovat, jaký jejich lež nabírá tvar, můžete pak začít hledat pravdu v prázdném prostoru okolo.

Dostala ses sem podle té mapy, podotkl Brand.

Ano, přikývla jsem.

Kde je teď? chtěl vědět.

Na tom nezáleží, odpověděla jsem. Nechtěla jsem ani jemu, ani nikomu jinému zatím říkat o Jipovi a koních. Ještě ne. Ne, dokud nebudu muset.

Nesmíš dovolit, aby ji našli, varoval mě. Myslím to vážně.

Fajn, pokrčila jsem rameny. Nenajdou ji. Leda bych jim řekla, kde je.

Jenže pokud jim povím, kam mají jít odvázat Jipa a postarat se o koně, tak ji najdou. Nedokázala jsem si představit, že by moje zavazadla neprohledali. Neviděla jsem ale důvod, proč bych tohle Brandovi měla vykládat. Díval se na mě a zavrtěl hlavou. Lháři asi dokážou lži a polopravdy odhalit lépe než ostatní lidé.

Griz, zamračil se na mě. Jestli tu mapu najdou, jsi mrtvá.

Tohle není zrovna hezký začátek naší dohody, ušklíbla jsem se. Pokoušet se mi vyhrožovat.

Já ti nevyhrožuju, zavrtěl hlavou. Jenom tě varuju. Snažím se ti pomoct. Jestli mezi tvými věcmi najdou tu mapu, budou si myslet, žes udělala něco hodně ošklivého. A potrestají tě za to.

Na chvilku jsem se nad tím zamyslela.

Chceš tím říct, že to ty jsi udělal něco ošklivého, podívala jsem se na něj. Tu mapu jsem sebrala tobě. Jestli je to důkaz, že jsi jim něco provedl, tak jim to prostě povím.

A já jim řeknu, že lžeš, opáčil. Nechci to udělat, ale pokud mě do toho zatáhneš, tak budu muset. Je to prostě věc přežití.

Tvoje slovo proti mému, pokrčila jsem rameny.

Jenže mě znají, připomněl mi. Věří mi. Vozím jim věci, které se jim líbí. Věci, které potřebují. A tebe přistihli, jak se potloukáš kolem. A něco před nimi skrýváš.

Jako to, že jsem děvče.

To taky, přikývl. Ale hlavně to, že jsi frímen.

Napadlo mě, jestli jsem náhodou nespadla do jámy, kterou jsem si sama vykopala.

Poslední frímen, který se tu objevil, zabil lidi, na nichž jim záleželo, pokračoval. Takže nebudou zrovna naklonění ti padnout do náruče nebo věřit tomu, co jim říkáš. Ale Griz… zarazil se a podíval se na mě, jako by ho něco pobolívalo.

Griz, pokračoval. Tenhle rozhovor je hloupý. Jsme přece na stejné straně. Já tě nezradím. Leda bys ty mě zradila jako první. To je všechno, co se ti snažím říct. A jak už jsem se ti snažil vysvětlit – nedovolit jim, aby se dostali k té mapě, je otázka přežití.

Jip a Jess se na mě občas dívají takovýma velkýma očima, což většinou znamená, že chtějí něco k jídlu, ale nemůžou si to opatřit sami, jako když jsme na lodi a oni si nemůžou ulovit vlastní večeři. A přesně takhle se teď na mě díval Brand. Oči měl navzdory té nebezpečné modři laskavé a vlídné. Připomněla jsem si, jak rychle se tenhle výraz může změnit na ledový chlad.

Kdo umřel? zeptala jsem se ho.

I já se dokážu podívat tak, že z mého pohledu zebe.

Nic dalšího už jsem neřekla. Prostě jsem si jen počkala, až mu povolí nervy. A on ticho nikdy neměl rád. A tak se nakonec přisunul blíž, natáhl ke mně ruce s otevřenými dlaněmi, aby mi ukázal, že mi od něj nic nehrozí, a pak mi začal vyprávět další příběh, tiše, jako by se bál, že by ho mohl slyšet někdo zvenku.

Už jsem ti povídal, že se konzové bojí vydávat na dlouhé cesty po moři, spustil. Myslím na ty, na kterých dřív kradli děvčata.

Ano, přisvědčila jsem. Říkal jsi, že ti tři muži, kteří tohle podnikali, jednou vypluli a už se nevrátili, protože zahynuli v bouři.

Nikdy jsem neřekl, že to byli tři muži, opravil mě. Je zvláštní, že si to myslíš. Ne, byli to dva muži a žena. Ta žena se nejlíp vyznala na moři a kvůli ní taky lidé nebyli tolik ve střehu, když se s těmi třemi poprvé setkali. Bavila se jak s děvčaty, tak s muži, a jedni i druzí ji měli rádi, i když ne ze stejných důvodů. To ona udělala na mapě ty značky.

Podívala jsem se na něj, a trochu jsem se tím prozradila.

Myslela sis, že jsem tam ty značky udělal já, co?

Ještě pořád si to myslím, pokrčila jsem rameny. Viděla jsem, že sis tam tužkou vyznačil cestu na náš ostrov.

Nebyla jsem si jistá, proč by v téhle věci lhal, ale bylo mi jasné, že jestli bude mluvit dál, ještě na to přijdu.

Ta mapa patřila jim, prohlásil. Těm třem mořeplavcům. Ukazuje místa, kde byli. Kdybychom byli na Falki, tak bych ti to ukázal.

Co je to Falki? zeptala jsem se.

Moje loď, odpověděl. Mám tam schované další mapy.

Schované? zvedla jsem obočí.

Už jsem ti to říkal, nebylo by dobré, kdyby je našli. Ale jsou to mapy, kam si ti tři zakreslovali, kde všude byli.

Takže se neutopili, poznamenala jsem.

Přisunul se ještě kousek blíž.

Ne, zavrtěl hlavou. Neutopili se. Bezpečně se dostali na místo určení. Jenom už odtamtud nikdy neodjeli.

A pak mi vyprávěl další příběh.

Tvrdil, že je to čistá pravda. Nevím, jestli to tak skutečně bylo. Konzervátoři prý přišli k nim domů, do jeho skutečného domova na tom švédském souostroví. Tvářili se, že přijeli za obchodem, ale ve skutečnosti chtěli unést ty tři bledé dívky, jeho sestry. A on ani jeho příbuzní nebyli žádní hlupáci, a tak jim to zarazili.

Ti tři přišli, chvíli u nás zůstali, najedli se s námi a zeptali se nás, jestli bychom se k nim nechtěli přidat v jejich osadě – a když jsme řekli, že ne, že se nám líbí, kde jsme, tvářili se dál přátelsky a zase odjeli. A pak se vrátili, za tmy, pokračoval. A v jejich srdcích nebylo přátelského vůbec nic. Měli v rukou zbraně. A želízka. Prý stačí jen jedno z děvčat. Říkali tomu „desátek“. Víš, co to znamená desátek?

Zavrtěla jsem hlavou.

Je to takový úplatek, poučil mě. Jako když se od lidí vybíraly daně, a pokud odmítli zaplatit, šli do vězení. Až na to, že desátek je určený pro bohy. Tihle lidé jsou nebezpeční, protože si myslí, že to všechno dělají proto, že to po nich chce jejich bůh, tudíž nemusejí uvažovat jako lidé.

Takže jsi je zabil, vrátila jsem se k jeho vyprávění.

Neměli jsme na vybranou, prohlásil. Kdybychom se jenom schovali nebo jejich útok odrazili, zase by se vrátili. Už věděli, kde žijeme. A nám se na tom místě líbilo. Nechtěli jsme strávit zbytek života tím, že bychom se před nimi schovávali, pořád někde na cestách, v neustálém strachu, kdy to zkusí příště a co se stane, jestli si přivezou na pomoc víc lidí. Neměli jsme tušení, jak málo jich tu je. Proto jsem sem taky tehdy poprvé přijel, abych zjistil, jak velké představují nebezpečí. A při té příležitosti jsem mimo jiné zjistil, že se teď, když se ti tři nevrátili, na další výpravy bojí. Od moře se odvrátili.

Takže jsi je zabil, zopakovala jsem znovu.

My jsme je zabili, opravil mě. Moje sestry jsou silné ženy. A představa, že by někomu měly dělat množitelky, se jim ani trochu nelíbila. A mně se zase ani trochu nelíbila představa, že by mi někdo mohl ukrást sestry. A nelíbilo se to ani našim rodičům. Ani našim přátelům.

Přátelé. Rodiče. Když mi tenhle příběh vyprávěl poprvé, nezmínil se, že tam žilo víc lidí než ty světlovlasé dívky. A teď to najednou vypadalo, že žil v nějaké vesnici. Neřekla jsem ani slovo, ale schovala jsem si tu myšlenku na později. Mohla to být další lež.

Byli jsme si jistí, že se vrátí, protože když muži mé sestry uviděli, měli pak v očích něco, co tam předtím nebylo, pokračoval. A tak jsme čekali, a když se pak v noci připlížili zpátky, udělali jsme, co jsme udělat museli. Nijak mě to netěšilo, ale bylo to nutné. Byla to jejich volba. Mohli se od nás držet dál, ale oni se vrátili – se zbraněmi a želízky.

Tohle jsi udělal, a přitom sis myslel, že mi můžeš jen tak ukrást psa, a nikdo se za tebou nerozjede? zeptala jsem se.

Pes není sestra, namítl.

To ne, opáčila jsem. Ale i tak je to rodina.

A pak bylo mezi námi dlouho ticho, až nakonec Brand odešel do své cely naproti přes chodbu, lehl si na lůžko a zdálo se, že nedělá nic, jenom zírá do stropu.

Myslíš si, že jsem špatný člověk.

Neodpověděla jsem. Připadalo mi, že to nemá smysl. A taky jsem se ze všech sil snažila přijít na to, co bych měla dělat. Jestli je pošlu pro Jipa a koně, najdou i mapu, a to nebude dobré, protože nemám ponětí, jak by na to zareagovali. Ta mapa byla vlastně důkazem, že ten, kdo ji má u sebe, byl dost možná zapletený do smrti a zmizení jejich blízkých. Jenže když budu mlčet a nepodaří se mi včas utéct, koně a Jip tam umřou, protože Jip je uvázaný ke stromu a koně mají svázané přední nohy. A rozhodně to nevypadá, že v tomhle bunkru s betonovými zdmi, zamřížovanými okny a zamčenými dveřmi, kde je člověk navíc napůl pohřbený pod zemí, bude útěk nějak snadný. Dokonce není ani jisté, jestli bude vůbec možný.

Bylo to samozřejmě těžké rozhodování. Věděla jsem, co musím udělat, ale daleko těžší bylo vymyslet, jak to provést. Bojovala jsem sama se sebou. Snažila jsem se i nadále věřit, že pokud zůstanu klidná a budu dostatečně chytrá, půjde to nějak vyřešit. Tak, aby z toho nebyla větší katastrofa, než je nutné. Protože Brand měl pravdu. Určitě budou daleko spíš věřit jemu než mně. A protože to vypadalo, že se na něj budu muset spolehnout, že mi po karanténě pomůže utéct, nebylo by dvakrát rozumné ho zradit, nebo dokonce přesvědčit naše věznitele, aby mu věřili ještě méně, než mu zřejmě věří teď. Viděla jsem, že jeden z konzů, kteří nám přinesli jídlo, si ho oblíbil, ale ten druhý se zdaleka tak přátelsky nechoval. A nemělo smysl jeho pochybnosti ještě přiživovat.

Pocity, které ve mně v tu chvíli Brand vzbuzoval, by se daly výstižně vyjádřit tak, že bych vyšla na chodbu a se zaduněním zabouchla dveře jeho cely – zkrátka bych udělala přesně to, před čím nás varovali, a zamkla bych ho za dveřmi, k nimž neexistuje klíč. Rozhodně by si to zasloužil, říkala jsem si. A taky by mě jeho společnost tak nerozptylovala. Hádám, že na světě není mnoho dalších lidí, kteří by sebou dokázali hodit na postel a civět do stropu s tak provokativním a okatým podrážděním. Působilo to skoro dětinsky, jako by tenhle zloděj nelibě nesl, že já – jeho oběť – mám námitky proti tomu, že mě okradl, a nazývám to pravým jménem.

Z úvah mě vytrhl pes, přesněji řečeno vzrušený štěkot, který jsem okamžitě poznala.

Byla to Jess a byla někde blízko. A s každým dalším zaštěkáním se ještě o kus přiblížila. Srdce jako by se mi najednou zvětšilo, až bylo dvakrát takové jako normálně, a snažilo se prorazit si cestu ven z hrudního koše.

Stoupla jsem si na parapet pod oknem a podívala se mezi mřížemi ven. Jak už jsem se zmínila, bunkr byl napůl pod zemí, takže okno bylo jenom asi dvacet centimetrů nad trávou. Viděla jsem Jess a Sagu a pak ještě jakousi postavu, která běžela za nimi, a jak se blížily k bunkru, neohrabaně si nasazovala plynovou masku. Saga byla pořád uvázaná, ale Jess se ke mně řítila přes trávník a uvolněný konec dlouhého provazu vlekla za sebou. Musela mě zvětřit a vyškubla provaz z ruky, která ho držela.

Jess! vykřikla jsem a vystrčila ruku z okénka, abych se jí mohla dotknout, rameno zapasované do úzké mezery mezi mřížemi. Jess! Hodná holka!

Pak se konzovi, který se hnal za ní, podařilo přidupnout konec provazu, a Jess tak prudce a krutě zastavit. Jak ji to škubnutí strhlo k zemi, ztratila pevnou půdu pod nohama a zakňučela. Konz zašátral po provazu a vzápětí klopýtl a spadl na zadek. Přitáhl si Jess k sobě.

Hej! křikla jsem na něj, ale vzápětí jsem na rameni ucítila něčí ruku, která mě odtáhla od okna.

Karanténa, připomněl mi Brand a podíval se mi přes hlavu ven. Nemůžeš tomu psovi dovolit, aby přišel až k tobě, protože jestli se ho dotkneš, budou s ním muset něco udělat, aby neroznášel nákazu, kterou v sobě možná máš.

Konz si přitáhl Jess zpátky do náruče a zůstal s ní sedět na zemi. Na jedné ruce, jež vypadala podivně zkroucená, měl koženou rukavici – jako by zakrývala nějaké zranění. Ale nezdálo se, že by tomu věnoval nějakou zvláštní pozornost.

Bezvýrazné skleněné oči masky jako by se neupíraly ani tak na Jess, jako na mě.

To je dobré, křikl Brand. Nejspíš zavětřila, že jsem tady.

Není důvod, proč by měli vědět, že se s tím psem už znáte, dodal velmi tiše, jen pro mé uši. Jenom by to vyvolalo víc otázek, než na kolik bychom jim mohli uspokojivě odpovědět.

Plynová maska nás mlčky pozorovala. Zdálo se, že se Jess trochu uklidnila, přesto se však konzovi snažila vykroutit z náruče a nějak se dostat ke mně.

I když se mi ani trochu nelíbilo, jak s ní ten člověk smýkl a strhl ji na zem, to, co říkal Brand, znělo rozumně. A taky jsem viděla, že má konz laskavé ruce a snaží se Jess uklidnit, a ne jí ublížit.

Kdyby si mysleli, že ses toho psa dotkla, klidně by ho zastřelili, dodal Brand, jako by mi četl myšlenky.

Takže jsem se musela spokojit s tím, že jsem se na Jess jenom dívala, celá šťastná a ohromená z toho, že jsem ji na konci své cesty po všech těch kilometrech opravdu našla – právě jak jsem navzdory všemu doufala.

Konz vstal a dál se na mě upřeně díval. Nedalo se poznat, jestli je jeho pohled přátelský, nebo nepřátelský. Z masky se nedalo nic vyčíst – sklo odráželo jenom kovově šedou oblohu nad námi a nic neprozrazovalo.

Jess s novým zakňučením a zaštěkáním začala opět tahat za provaz. Konz se k ní sklonil a uklidňoval ji rukama, které se jí i tentokrát dotýkaly laskavě a evidentně věděly, co se psům libí. Pak se konz prudce odvrátil.

A právě v tu chvíli jsem dospěla k rozhodnutí. Z dnešního pohledu si uvědomuju, že jsem se tak rozhodla z několika dobrých důvodů a ze všech špatných. Prvním důvodem bylo to, jak se tenhle konz choval k Jess poté, co ji chvilku předtím tak násilně strhl zpátky. Nejednal jako někdo, kdo se zvířaty zachází krutě. Právě naopak – a Jess reagovala tak, jako by i ona tomu člověku svým způsobem věřila.

Druhým důvodem bylo, že jak se konz otočil, zhoupl se mu na zádech dlouhý cop, který mi okamžitě připomněl Bar.

Takže to byla žena – a já si řekla, že bude nejspíš laskavější a projeví víc pochopení než muži.

A zatřetí jsem dospěla k závěru, že pokud se konzové nemýlí a v okolních lesích jsou skutečně vlci, Jip ani koně, kteří jsou přivázaní a omezení v pohybu, by proti nim neměli šanci ani tu jednu jedinou noc.

Z toho rozhodnutí pak vzešla spousta zlého, ale i tak si myslím, že bylo – uvážím-li, co jsem v tu chvíli věděla – správné.

Hej! křikla jsem za tou ženou. Hej vy tam!

Zastavila se, ale neobrátila se ke mně.

Já mám taky psa, pokračovala jsem. A koně. Jsou v lese, přivázaní. Čekají, že si tam pro ně přijdu.

Griz, ozval se Brand a jeho hlas klesl do varovného zavrčení.

Když vám povím, kde jsou, mohla byste je přivést? pokračovala jsem a setřásla jsem ruku, kterou mi sevřel paži. Není to daleko. Ale takhle sami tam nejsou v bezpečí.

Griz, zasyčel Brand. Ne…

Jsou uvázaní, zopakovala jsem. Nemůžou utéct ani se pořádně bránit případnému napadení. A ten pes umře hlady a žízní, když ho někdo neodváže.

Jestli najdou tu mapu… začal Brand.

Najdou ji, ujistila jsem ho a odvrátila přitom tvář od okna, jako by mi, i když budu mluvit tiše, plynová maska mohla odezírat ze rtů. Ale s tím nic nenadělám. Říkala jsem ti to. A co jsem řekla o Jess, platí i pro Jipa. Jsou moje rodina. A i kdyby nebyli – co bych to byla za člověka, kdybych nechala někde trpět zvíře o hladu a bez ochrany?

Byla bys člověk, který chce zůstat na živu, opáčil zachmuřeně. Tihle konzové moc smyslu pro humor nepobrali. A ten jejich bůh nevypadá, že by si zrovna potrpěl na odpouštění.

Plynová maska se otočila a podívala se na mě, hlavu nakloněnou na stranu.

Prosím, dodala jsem.

Tohle je Tercia, napověděl mi Brand.

Tercio, oslovila jsem ji jménem. Já jsem Griz. Je mi jasné, že máš psy ráda. Vidím, že to s nimi umíš. Prosím tě, zachraň toho mého. Můžeš si za to nechat oba koně.

Tercia na mě dál beze slova hleděla.

Přestavuješ si, že bude laskavější, čistě proto, že to není muž? poznamenal tiše Brand. Znovu ten jeho otravný zvyk mluvit, jako kdyby věděl, na co právě myslím. Děláš velkou chybu.

Jess zakňučela a škubla za provaz, jak se snažila dostat ke mně.

Ta žena jménem Tercia tam stála jako socha, nedalo se poznat, o čem přemýšlí. Stála tak nehybně, že jsem si ani nemohla být jistá, jestli vůbec myslí na to, co jsem jí právě řekla.

Jednou jsem se konzů ptal, proč Tercia není zavřená u ostatních množitelek, řekl Brand. Prý je příliš tvrdá. Jako chladný a ostrý útes, na kterém se neudrží žádný život, takhle to přesně povídali. Ano, je docela drsná, ale se Sagou si celkem padly do oka. A teď si zřejmě oblíbila i toho druhého psa.

Odvrátil se od okna a sedl si na parapet, takže se znovu díval do místnosti.

Toho, kterého jsi mi ukradl, připomněla jsem mu. A je to ona. Jmenuje se Jess.

Kvůli tobě umřeme, obvinil mě.

Můj pes, pokrčila jsem rameny, moje zodpovědnost.

Ale můj krk, ušklíbl se. Takže tě varuju předem. Můj krk se mi líbí takový, jaký je, nepodříznutý, vcelku. A udělám všechno proto, aby takový zůstal i nadále.

V lásce a ve válce je všechno dovoleno, ušklíbla jsem se.

Cože? podíval se na mě nechápavě.

Někde jsem to četla. Znamená to, že člověk dělá, co musí. A já prostě udělala, co jsem udělat musela.

A pak jsem se znovu obrátila k Tercii a vysvětlila jí, kde jsem Jipa a koně nechala, popsala jsem jí tu osamělou borovici a její padlé bratry a sestry.

Sice jsem ani teď nevěděla jistě, jestli s tím něco udělá, ale alespoň mě poslouchala. Pak se znenadání prudce otočila a rázovala pryč, oba psy přitom vlekla za sebou. Za vrcholem nízkého kopce těsně před osadou mi zmizela z očí.

Nic z toho, co jsi právě udělala, stejně k ničemu nebude, prohlásil Brand. I tak si počkají, až skončí karanténa, a mezitím přijdou na to, že jsi holka, a pak z tebe udělají množitelku. Nic jsi nezměnila, jenom jsi nás vystavila nebezpečí.

Zachránila jsem svého psa, připomněla jsem mu. A taky koně, které…

Zarazila jsem se, než jsem se stačila prořeknout, že to byli koně, které mi dala Žándárk. Protože Žándárk znamenala něco dobrého, a já neměla v úmyslu se o nic takového dělit s tímhle zlodějem. Jakmile by se pak o Žándárk někdy zmínil, byla by tahle čistá vzpomínka pošpiněná.

A taky koně, které jsem tam nechala, dodala jsem místo toho.

To si vážně myslíš, že má život psa stejnou cenu jako lidský život? zeptal se mě.

Život jako život, pokrčila jsem rameny. A za tyhle životy jsem byla zodpovědná.

Jsi blázen, zavrtěl hlavou.

Já vím, co jsem, ujistila jsem ho. A taky vím, co jsi ty.

A co tedy jsem? chtěl vědět.

Někdo, kdo neví, co je, odpověděla jsem. Někdo, kdo lže – dokonce i sám sobě. Zloděj, který si myslí, že není špatný člověk.

Zíral na mě a oči mu plály, bezvýrazné a chladné jako led.

Myslíš si o sobě, že jsi hrdina, protože jsi udělal jednu dobrou věc a zachránil svoje sestry? pokračovala jsem.

Možná že tehdy jsi hrdina byl. Ale teď? Když loupíš a lžeš a kradeš druhým psy?

Uvědomila jsem si, že bych ho chtěla i uhodit. Ale místo toho jsem si jenom odplivla.

Hrdinství nevydrží navěky, dodala jsem. Když si na minulost nakydáš hnůj, nemůžeš z toho vyjít zářivě čistý.

Mám dojem, že ses mi líbila víc, když jsi byla kluk, zavrčel.

Ale kdepak, odsekla jsem.

A znovu jsem se na něj podívala. Hleděla jsem mu přímo do očí.

Vidíš? Vždyť ty o sobě sakra nevíš ani to nejmenší.

 


	


Kapitola 36
Zrazené shledání

 

S prvním světlem všechny ty lži zapadly na své místo. A nezapadly tam jemně, jako když se holoubci vracejí do hnízda, ale vletěly tam se vší zuřivostí hladových supů, kteří rvou a trhají všechno okolo, až zbydou jen kosti.

S Brandem jsme od chvíle, kdy padla noc, nepromluvili už ani slovo. Vím, že mě pozoroval, jak stojím u okna, jak upírám pohled do dálky a snažím se zjistit, jestli někdo Jipa a koně opravdu přivede. Když černočerná tma vymazala všechno kromě hvězd a mihotavé záře v osadě, kterou mohla vydávat lampa nebo oheň na vaření, stála jsem tam dál, špicovala uši a snažila se ve tmě zaslechnout to, co už jsem teď nemohla vidět.

Ale brzy se spustil prudký liják a trval celou noc, takže jsem neslyšela ani neviděla nic jiného než déšť. Použila jsem starý ocelový záchod v cele na konci chodby a snažila se nebýt v rozpacích ze zvuků, které Brand určitě musel slyšet, potom jsem do mísy nalila kbelík vody, aby se to všechno odplavilo, zalezla si do cely, kam Brand z té svojí neviděl, a usnula jsem. Spala jsem překvapivě tvrdě a nic se mi nezdálo.

Byl to poslední hluboký spánek, který jsem zažila. Dnes spím neklidně a přerušovaně, a i když si někdy k ránu přece jen trochu zdřímnu, probudím se unavenější než předchozí den, jako bych ve snu ze všech sil utíkala, ale nakonec se vždycky probudila mezi těmihle čtyřmi stěnami se zamřížovanou úzkou škvírou místo okna.

Možná osud věděl, co mě čeká, a poskytl mi tu poslední pořádně prospanou noc čistě z lítosti.

Probudilo mě bušení kovu o kov, rychlé a vytrvalé řinčení. Vypotácela jsem se ze své cely a rozespale mžourala na postavy stojící za mřížovými dveřmi na konci chodby. Ze své cely o kus dál na chodbě vyšel i Brand, a jakmile byl venku, nejvyšší postava přestala bouchat hlavní pistole o mříže, což byl zdroj toho hluku, který nás probudil.

Napadlo mě, že ti lidé vypadají jako soudci, jak tam tak stáli za mřížemi, bok po boku, rameno na rameni, tváře skryté pod maskami. Takhle z blízka bylo vidět, že je každá jiná a všechny jsou různě pospravované lepicí páskou a koženými záplatami. Jejich hlasy byly zdušené, ale dobře srozumitelné. Byli čtyři – tři vysoké postavy a jedna menší, Tercia.

Druhá nejmenší postava stála uprostřed mezi ostatními dvěma muži, ale očividně tu měla hlavní slovo. I přes masku z toho člověka vyzařovala energie podobná bzukotu v těch včelích hnízdech v polorozpadlém stadionu, kde jsem kdysi, před celou věčností, byla.

Muž natáhl ruku s mapou.

Jakmile jsem ji uviděla, snažila jsem se v duchu připravit na to, co přijde, ale zároveň jsem cítila ohromnou úlevu, protože mi bylo jasné, že jestli mají mapu, Jipa někdo odvázal.

Ty, ukázal na mě muž s mapou.

Jmenuju se Griz, řekla jsem a snažila se nebrat na vědomí černou kovovou pistoli, která mu visela z ruky a mířila na zem.

S tímhle si moc nehraj, zašeptal mi Brand za zády, abych to slyšela jenom já. To je Ellis. Otec.

Ellis zatřásl mapou a nespouštěl ze mě oči.

Kde jsi to sebral? zeptal se.

Našel jsem to.

Kde? chtěl vědět. Kde jsi to našel?

Znělo to, jako by mluvil s dítětem, které je buď hloupé, nebo se schválně chová drze. Jeho hlas se k němu hodil, byl ostrý a napružený, jako by měl každou chvíli vybuchnout a stát se daleko hlasitějším a nepříjemnějším.

Na lodi, odpověděla jsem. Přímo se třásl netrpělivým podrážděním.

Kde? vyštěkl.

Vtom promluvila jedna z postav stojících vedle něj. Byla vyšší než on, ale její hlas mě překvapil, protože patřil ženě.

Kdo byl na té lodi? zeptala se. Kdo byl na té lodi a cos jim udělal?

Nikdo tam nebyl, odpověděla jsem.

A když jsem to říkala, dalo mi velkou práci nepodívat se na Branda. Cítila jsem, jak mi jeho oči provrtávají ze strany do tváře díry. Jeho mlčení mi připadalo stejně hlasité jako nejsilnější výkřik. Jenom jsem doufala, že to neslyší i oni, nebo že jim nezačíná vrtat hlavou, proč jindy tak výřečný pirát najednou mlčí.

Ta loď byla prázdná, pokračovala jsem. Což byla pravda. Koneckonců jsem tu mapu skutečně našla na lodi, kde v tu chvíli nikdo nebyl. Díky tomu se mi ta lež říkala snáz. Nemusela jsem si ten příběh vymýšlet jen tak z ničeho. Měla jsem po ruce pravdu, na níž jsem mohla stavět.

Na palubě nikdo nebyl, dodala jsem.

Lháři, vyjela žena a postoupila o krok dopředu, jako by jí ten náhlý hněv, který ji poháněl, umožňoval projít zamčenými kovovými mřížemi, které nás dělily, aby mě mohla popadnout a pořádně mnou zatřást.

Nech ho mluvit, napomenul ji Ellis. Jen ať nám poví, co nám ještě povědět chce.

Klid v jeho hlase byl nízký a nenávistný.

Zjistila jsem, že už jim nemám co říct.

Spalovali mě pohledem.

Vtom ticho prořízl známý hlas.

Není to kluk. Je to holka.

Ale ten hlas nepatřil Brandovi.

Bylo to to děvče. Tercia.

Znetvořenou rukou v rukavici si zvedla masku na čelo a nepřátelsky se na mě podívala.

A můj svět se v tom okamžiku rozpadl na dva kusy.

Nikdy předtím jsem tuhle ženu neviděla. A přitom jsem ji znala celý život.

Nikdy jsem neviděla ženu, v niž vyrostla, ale holčička, kterou bývala kdysi, byla mou součástí stejně jako mé vlastní srdce. Nejhlubší rána, kterou jsem v srdci měla – nejmilovanější odlomený kousek, s nímž jsme museli všichni žít.

Čekala jsem, že mě zradí Brand.

Nikdy by mě nenapadlo, že mě zradí má mrtvá sestra.

A nenávist v jejích očích tu ránu v srdci ještě rozšířila, až mě roztrhla vedví, srazila mě na kolena tak nečekaně a krutě, že jsem ještě níž nespadla jen díky tomu, že mě Brand zachytil.

Tercio! houkl na ni Ellis. Okamžitě si tu masku zase nasaď.

Radost tam ale dál stála a probodávala mě pohledem, nepřátelství a zuřivost v jejích očích jako by nás uzamkly v jednom nekonečném a nerozdělitelném okamžiku. Nemohla jsem dýchat. A ona nejspíš taky ne.

Jak…? víc jsem ze sebe nedostala.

Prodali mě, řekla.

Nechápala jsem, co tím myslí. Koho tím myslí. Nejistě jsem vstala a vykročila k ní, k mřížím, za kterými stála.

Prodali mě, aby měli klid, pokračovala. Abyste měli klid vy ostatní.

Kdo tě prodal? vydechla jsem.

V tu chvíli mě uhodila. Jako by otázka, kterou jsem jí položila, byla příliš závažná na to, aby se na ni dalo odpovědět. Ruka v rukavici se sevřela ve stažený uzel kostí a kůže, který ke mně přiletěl otvorem v mřížích, natrhl mi ret a zanechal mi v ústech pachuť krve. Ta pachuť mě překvapila víc než uštědřená rána, jež mě odhodila dozadu. Rána je prostě rána, ale krev ji promění v něco osobního.

Proč jsi nepřijela dřív? vyčetla mi Radost a tvrdé oči se jí leskly slzami jako mokrá ocel. Byla jsi moje sestra! Byla jsi mojí součástí. Jenže vy všichni jste mě v tom nechali, dovolili jste jim, aby mě odvezli do téhle ploché země…

Tercio! houkl na ni znovu Ellis. Nasaď si masku! Nebo tě, přísahám Bohu…

Muž mezi ním a Radostí popadl její masku a násilím jí ji zase stáhl na obličej. Už jsem neslyšela, co se jí Ellis chystal provést – při tom svém bohu nebo při čemkoli jiném. Takhle prostě jenom luskl prsty a chvíli na ni prskal, jako by se dusil vlastním vztekem.

Sundej si tu rukavici a spal ji! syčel. Kdybys ji neměla, tak bych tě teď do té karantény zavřel taky, ty pitomá mrňavá děvko! A teď odsud vypadni, než ti zmrzačím i tu druhou zatracenou ruku!

Jsem si však jistá, že mou sestru k tomu, aby si stáhla rukavici a vyklopýtala po schodech nahoru, nepřiměla jen ta poslední krutá výhrůžka, ale stejnou měrou i představa, že by se ke mně proti své vůli mohla dostat ještě blíž.

A pak to bylo zlé.

Nevzpomínám si, jak to šlo přesně po sobě, protože jsem byla v šoku a připadala jsem si jako náměsíčná. Ale pamatuju si následující mozaiku. Přinutili mě, abych se svlékla. Chtěli si ověřit, jestli nejsem chlapec. Nevadilo mi ani tak samotné svlékání, dokonce ani to, jak tím, že mě přinutili si ty šaty sundat, aby si mě mohli prohlédnout, demonstrovali svou moc nade mnou – vždyť doma jsme se koupali nazí s celou rodinou i s Lewisany, ani jsme o tom nijak zvlášť nepřemýšleli. Koneckonců vždyť jsou to jen obyčejná těla. Hrozné to bylo kvůli tomu, jak se oba muži otočili, když mě ta žena prohlížela. Jako by moje tělo bylo něco špinavého, na co by neměli být nuceni se dívat. Nevím, jestli mi Brand nevěnoval alespoň kradmý pohled, ale vzhledem k tomu, že mu kradení nedělá potíže, bych hádala, že nejspíš ano.

Potom mi ti tři přikázali, abych si sedla na židli tváří k nim a přes mříže jim vylíčila, jak to bylo s tou mapou a kde a jak jsem ji našla. Vyprávěla jsem jim to znovu a znovu, slova mi přes natržený a oteklý ret vycházela z úst přerývaně, a čím víc se mě ptali, tím reálnější to vyprávění v mé hlavě bylo – možná proto, že jsem svou lež vystavěla na pravdě o tom, jak jsem mapu našla na Brandově lodi Falki. Přidala jsem tam jen dvě věci. Tvrdila jsem, že jsem tu loď našla vyplavenou u přístavní hráze podobné té, k níž jsem v Blackpoolu přivázala Sladkou naději. A taky jsem jim řekla, že se na moři muselo něco stát, protože plachty byly potrhané, ale nikdo je neskasal, stejně jako nikdo nevyhodil kotvy. A pak mi řekli, že na lodi byli tři lidé, kteří ji obsluhovali, a ptali se mě, co se stalo s nimi. Odpověděla jsem, že nevím, ale jestli se nějak dostali na břeh, mohli je napadnout vlci, protože na té části pobřeží se to jimi jen hemží. Tohle jsem jim pověděla, protože jsem v tu chvíli pořád ještě podléhala iluzi, že by se mi mohlo nějak podařit utéct, a říkala jsem si, že by bylo dobře, kdyby se pevniny za sebou báli stejně jako moře před sebou. To jsem ještě nevěděla, že skončím na tomhle místě a budu tu psát tyhle řádky. Že budu v pasti. Že ztratím naději. Že už se nikdy nedostanu domů.

Protože po tomhle výslechu mě zničehonic strčili sem. Do cely na konci chodby. A zabouchli dveře tak, že už nejdou otevřít.

Netušila jsem, že je hodlají zavřít. Když jsem je ale viděla, začala jsem křičet a slyšela jsem Brandův hlas, který přehlušil tem můj, jak se je i on pokoušel zastavit.

Jenže to tiché zaklapnutí zámku, které mě tu uvěznilo, oba naše hlasy přehlušilo. Možná nám připadalo tak hlasité proto, že jsme věděli, že nemají klíč, kterým by ho znovu odemkli.

Pak si vzpomínám na změť hlasů tlumenou těžkými ocelovými dveřmi. V zásadě se bavili o tom, že nás musejí nechat oba v karanténě, ale že nás nemůžou zavřít pohromadě, abychom spolu náhodou nespali. Ale tenhle výraz nepoužili. Místo toho řekli „neplodili“. A způsob, jakým to vyslovili, jako by ten den poskvrnil daleko víc, než kdyby použili nějaké vulgární slovo. Brandovi se na jeho protesty ohledně dveří bez klíče dostalo ujištění, že jakmile bude karanténa u konce, najdou nějaký způsob, jak mě odtamtud dostat, i kdyby to mělo znamenat, že budou muset probourat do zdi díru.

Jen se neboj, prohlásil Ellis. Nemáme jich tolik, abychom si mohli dovolit nechat tu tuhle jen tak shnít. Bude mít dost jídla i vody, zrovna jako ty. Nejsme zlí. Však to ještě pozná. Dobře se o ni postaráme.

Tím „nemáme jich tolik“ myslel množitelky.

Z toho dne si už moc dalších věcí nepamatuju, protože jsem většinu času byla celá omráčená z poznání, že je Radost naživu, i z té hrozné nenávisti, kterou vůči mně překypuje. Byla jsem rozpolcená. Jako ten strom zasažený bleskem, který jsem našla tehdy na kopci, zdroj světla ve tmě, jež jsem zahlédla z věže. I já byla rozpolcená na dva kusy – a moje dřevo bylo spálené a zničené. Byla jsem víc mrtvá, než živá. Nemohla jsem se zbavit té pachuti krve v ústech. Ta ve mně spolu s myšlenkou, která se mi vracela zároveň s ní, vyvolávala nevolnost. A to doslova. Ležela jsem na lůžku, mysl se mi potácela kolem té hrůzy, snažila se dohnat samu sebe, hluchá ke všemu, co mi Brand škvírou ve dveřích říkal, a pak jsem cítila, jak se mi tělo bolestivě svírá, jako by tak protestovalo proti všemu, co se ten den stalo. Jen taktak jsem to stihla k míse, kde jsem vyzvracela obsah žaludku v dlouhém sledu křečí, který mi připadal nekonečný. Jako bych se snažila obrátit se celá naruby. Když to konečně skončilo, třásla jsem se slabostí, ale byla jsem příliš vyčerpaná, než abych dokázala najít útěchu ve spánku. Jen jsem tam ležela a s jistotou věděla, že už nikdy spát nebudu. Hrůza ze setkání s Radostí mi všechno ostatní vypudila z hlavy. Mám dojem, že jsem nemyslela ani na Jipa nebo Jess nebo na cokoli jiného než na noční můru, do níž jsem se probudila. Někdy v průběhu toho dne, který mám jako v mlze, mi přinesli jídlo a taky vodu – k pití i na spláchnutí záchodu. Z bezpečné vzdálenosti mi zavedli do okna kus staré ocelové trubky a nalévali mi vodu přes ni. Mechanicky jsem si ji dolila do džbánu i do kbelíků. A pak se mě zeptali, jestli chci ještě něco jiného, a já měla dost rozumu na to, abych si jim řekla o svůj batoh, a oni mi ho přinesli. Než mi ho dali, vyndali z něj všechno, co připomínalo nůž nebo nějaký nástroj, a taky léky, ale alespoň jsem dostala zpátky tenhle sešit, do kterého to všechno píšu.

Vítej v současnosti.
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Řekla bych, že všechno zevšední a člověk si na to zvykne, pokud to dělá pořád dokola – a zevšední i smutek a hrůza a osamělost. Stýská se mi po Jipovi a Jess, ačkoli je občas v dálce mezi stromy zahlédnu, když je na provaze vyvedou na procházku. Zjistila jsem, že se mi po nich stýská ještě víc než po domově, což je divné. Možná to tak je proto, že jsou tak blízko a já je vidím, tak blízko, že se jich skoro můžu dotknout.

Jsem v téhle betonové krabici, kde tohle všechno píšu, zavřená o samotě už třiadvacet dní. Asi mi už odsud nikdy nedovolí odejít.

Zbývá mi jen čtvrtka tužky. Budu si muset říct o další.

Krmí nás tu celkem dobře a zásobují nás vodou, taky se mě často ptají, jestli něco nechci. Odpovídám jim, že chci ven, a už je to tak otřepané, že mají dojem, že si dělám legraci, a smějí se, jako bychom spolu sdíleli nějaký milý a legrační vtip. Jak mi vysvětlili, to, že jsem zavřená v téhle betonové krabici, je jen pro moje dobro. Prý mě tak chrání (před Brandem) a sebe taky (před neexistujícími bacily a viry, které v sobě můžu mít a jimiž bych je mohla nakazit). Nejspíš tomu opravdu věří. Údajně mi to všechno vynahradí, jen co odsud budu smět odejít, a určitě si je i jejich domov oblíbím a budu chtít, aby se stal i mým domovem. Pokouším se s úsměvem odpovídat, že je to možné, ale v situaci, kdy bych nejradši křičela, se mi moc dobře neusmívá. A usmívám se, aby ze mě nebyli tak nervózní.

Netuší, čím se zabývám v noci.

Přicházejí sem v kteroukoli denní hodinu, sedají si na starou stoličku za mým oknem a pokládají mi celou řadu dalších otázek. Vyptávají se mě na naši rodinu, chtějí vědět, jak jsem se sem dostala a jak je možné, že mě cestou nesežrali vlci, nebo jestli se nechci něco dozvědět o jejich bohu, protože ten dokáže člověku skutečně hodně pomoct, když potřebuje pochopit, proč je svět plný utrpení a různých těžkých zkoušek. Prý je to celé jeho způsob, jak lidem ukázat svou lásku. A říkají ještě spoustu podobných věcí. Plynové masky si pořád nechávají nasazené, protože kromě boha věří i v bacily.

Tvrdím jim, že ostatní členové naší rodiny pomřeli, protože nechci, aby zjistili, kde jsou, a taky že jsem na pevnině dál od pobřeží byla před vlky v bezpečí proto, že je Jip umí skvěle zahnat. Chci, aby ho dobře krmili a aby se k němu a Jess chovali, jako by ti dva měli velkou cenu. Taky bych ráda věděla, proč – když podle všeho množení považují za skutečně důležitou věc – je ten jejich bůh otec, a ne matka. A taky jim říkám, že se mi líbí zvonění zvonů z jejich kostela.

Což je pravda. Ráda ty zvony vždycky večer, když se všichni konzové sejdou ke společnému modlení, slyším, protože to znamená, že do toho dne, kdy přijdou prorazit zeď mojí cely a vyvedou mě odsud, zbývá zase o den méně. Až ten den přijde, nemusím dělat nic jiného než zatnout zuby a věřit, že Brand dodrží slovo a pomůže mi utéct, dokud to všechno nezačne být příliš bezútěšné nebo jednotvárné. I když vzhledem k tomu, že ve chvíli, kdy píšu tyhle řádky, spolu s Brandem nemluvíme, možná ty kostelní zvony naopak nenávidím, protože třeba jenom odměřují čas do chvíle, než mě znovu podvede.

Podle Ellise je to, že se mi zvonění zvonů líbí, dobrý začátek, a nejspíš si oblíbím i jeho boha, protože jeho bůh všechny miluje. Nehádala jsem se s ním. U nás doma všichni milujeme humry a lovíme je z hluboké průzračné vody, přesto hádám, že humři nás zase až tak moc v lásce nemají. A taky si myslím, že to ani není jejich povinnost.

Ellis se mě taky zeptal, jestli už jsem někdy byla s mužem. Zčásti jako by se chtěl chlubit, zčásti tajnůstkářsky.

Neodpověděla jsem.

Sebral odvahu a přisunul se trochu blíž, jako by se bál, že ho uslyší někdo nepovolaný.

Prý se mi to určitě bude líbit. Mluvil tichým hlasem, ze kterého mi naskakovala husí kůže. Tvrdil, že budu díky němu velmi šťastná. Prý to vůbec nebolí, je to nádherný svět plný pocitů, do něhož mě uvede. A že si nemám dělat starosti s tím, že bych ho snad mohla zklamat, protože mi ukáže, jak mám poskytnout rozkoš i já jemu.

Mám dojem, že při odchodu zakopl proto, že se mu poněkud zamlžila skla na plynové masce. Ještě jsem viděla, jak si je za chůze otírá.

Když jsme spolu já a Brand ještě mluvili, zeptala jsem se ho, co to má Radost s rukou. Proč ji má tak zkroucenou. Proč nosí rukavici.

To, co mi vyprávěl, mě ranilo bolestněji než ta zaťatá pěst z druhé strany mříží.

Vím jenom, co mi řekli, upozornil mě. Nejsem si jistý, kolik z toho je pravda.

Prostě mi to pověz, pobídla jsem ho.

Díval se na mě špehýrkou ve dveřích.

Ellis jí dal dítě, řekl.

To jako myslíš, že jí dal dítě někoho jiného, nebo že s ním otěhotněla? zeptala jsem se.

Otěhotněla s ním, odpověděl.

Na to máme jedno slovo, poznamenala jsem.

Já vím, přikývl.

Jenže já žádná slova neměla. Jenom smutek. A najednou jsem potřebovala Radost najít a obejmout ji, říct jí, že chápu, proč je tak nelítostná a rozzlobená. Ještě pořád jsem byla hloupá. Měkká. Nic jsem nevěděla.

Donosila to dítě, ale narodilo se mrtvé, pokračoval Brand. Kdysi by ho možná doktoři dokázali zachránit.

Radost. Znovu a znovu mi lámala srdce. Klesla jsem na lůžko a upírala pohled na dveře.

Byla ještě moc mladá, dodal Brand. Tak to alespoň říkala ta žena.

Která žena?

Ta vysoká, která posledně stála vedle Ellise, vysvětlil mi. Maria. Říkají jí Maria, podle matky toho jejich boha. Říkala, že Tercia byla ještě moc mladá, a tak dítě zemřelo, a ona už jim je k ničemu, protože se jí v děloze žádný život neudrží.

Ta její ruka, připomněla jsem mu.

Ellis to prý chtěl zkusit ještě jednou, tak mi to alespoň povídala. O mnoho let později. Možná tvrdil, že je to kvůli množení, ale nejspíš to jenom chtěl zase dělat, pokračoval Brand. Má v těch svých očičkách dost chtíče, tenhle Ellis. Pokusil se ji k tomu přinutit silou a vyhrožoval jí rozžhaveným pohrabáčem, který vytáhl z ohně. Proto má teď Tercia ruku samou popáleninu a zkroucenou jako pařát.

On jí popálil ruku? Div jsem se neudusila.

Ne, zavrtěl hlavou Brand. Odmítla s ním ležet. A taky mu řekla, že se ho nebojí. A on prohlásil, že to se ještě uvidí, strčil jí ten doruda rozžhavený pohrabáč před obličej a zeptal se jí, jestli má ještě pořád tolik kuráže, a…

Hlas mu postupně utichl.

A? pobídla jsem ho. Co bylo dál?

A ona ji měla, řekl Brand. Chytila ten horký konec pohrabáče a nacpala mu ho přímo do obličeje. Takže má ruku celou zkroucenou od jizev po popáleninách, ale Ellis málem přišel o oko a pod tou svojí plynovou maskou má na tváři její cejch.

Dobrá práce! prohlásila jsem.

Ano, přikývl. Dobrá práce. Je tvrdá jako křemen. Není pochyb, že jste sestry. A taky je ti podobná.

 

Právě proto jsem si kdysi poprvé ostříhala vlasy vzadu a po stranách nakrátko jako kluk. Když na tom totiž máma byla nejhůř, pohled na mě ji vždycky rozrušil, protože si myslela, že je Radost zase zpátky. Myslela jsem si, že až táta uvidí, že jsem si copánky ušmikla, bude se na mě zlobit, ale kdepak. Prý to vypadá dobře, a dokonce mi ostříhané vlasy sám zarovnal. Zřejmě i on chtěl, abych vypadala jako kluk – pro případ, že by se tamti lidé vrátili pro další děvčata, která by mohli ukrást. Možná tušil, že Radost jen tak nezmizela pod útesem, a máma nepřišla k té rozbité hlavě bez cizího přičinění, ale jestli ano, nic nám neřekl. Jenom začal být opatrnější než dřív. A mně tenhle účes prostě vyhovuje. Vlasy mi při ničem nepřekážejí a nikde se nepletou, když něco dělám a fouká vítr.

Vím moc dobře, proč mě táta Brandovi představil jako chlapce. Aby mě chránil. Nevěř nikomu cizímu. Vždycky se mě snažil chránit až moc. Na rozdíl od Bar, která v jeho očích byla dost velká na to, aby se o sebe dokázala postarat sama. Asi si ani nevšiml, že jsem mezitím vyrostla a jsem teď stejně silná jako ona. Každopádně kromě Lewisanů, kteří mě znali z dřívějška, jsem od té doby, co jsme přišli o Radost a skoro i o mámu, měla být pro tu hrstku cizích lidí, s nimiž bychom snad mohli přijít do styku, chlapec. A ačkoli mi táta vždycky vyčítal, že se moc ptám, na tohle jsem se ho nikdy nezeptala. Prostě jsem tu lež brala jako fakt a stala se z ní pro mě druhá přirozenost.

A proto jsem v téhle hře pokračovala i poté, co jsem se setkala s Žándárk. A proto jsem lhala dokonce i tobě, i když tě znám jenom z fotografie a jsi dávno mrtvý. Nebyl jsi rodina. A lhala jsem až do chvíle, než se to všechno prozradilo v ten nejhorší možný okamžik, na nejhorším možném místě. Pak už to nemělo cenu. A teď, když jsem skončila tady, daleko od domova, a znovu jsem našla ztracenou sestru, jen abych ji vzápětí opět ztratila, možná už nemá cenu nic.

Bylo i ve tvé době bezpečnější být chlapec, a ne děvče?

 

Přemýšlela jsem i o dalších věcech, které mi Radost řekla.

Myslíš si, že ji opravdu prodali? zeptala jsem se Branda. Moji rodiče?

Oči na druhé straně špehýrky zmizely. Slyšela jsem, jak jeho tělo sklouzlo do sedu, jak se opřel zády o kovové dveře.

Myslíš si to ty? chtěl vědět.

Nevěřím tomu ani na vteřinu, prohlásila jsem. Ani na vteřinu.

A co desátek? řekl zamyšleně. Myslíš, že by jim ji nechali jako desátek?

Kvůli tomu, co říkala? Aby nás ostatní nechali na pokoji?

Ano, přitakal. Udělal by to tvůj otec?

O tom jsem vůbec nemusela přemýšlet.

Ne, odpověděla jsem.

Protože si jsi tak jistá, že je to dobrý člověk?

Ne, opáčila jsem. Protože není měkký.

Ne, souhlasil se mnou po chvilce. To ne. Měkký mi nepřipadal.

Taky že není, prohlásila jsem. O nic víc než já.

Nebo já, dodal Brand.

My dva nejsme stejní, namítla jsem. Nejsi stejný jako my.

To je možné, řekl. Ale my jsme všichni ze severu. Tam je všechno tvrdší. A s měkkostí se tam daleko nedostaneš.

Takový už Brand prostě byl. Vždycky nakonec řekl něco, co už bylo příliš. Asi rád poslouchal zvuk svého hlasu. Takže mluvil a mluvil, až to přešlo v chvástání – a pak mu člověk věřil míň, než kdyby místo toho mlčel.

To jeho „jsme všichni ze severu“ bylo přesně takové prohlášení, které zní dobře, dokud na něj člověk nepoklepe a nezjistí, že zní dutě jako prázdný kbelík.

Mrzí mě, že tě tvoje sestra nenávidí, poznamenal.

A dokázal být i takovýhle – říct přesně tu správnou věc, slova, která proklouzla člověku za jeho obranu a zasáhla ho přímo do citlivého jádra.

Mě taky, řekla jsem. Ale nevím, co se s tím dá dělat.

Přemýšlel jsem o tom, poznamenal.

Tvoje sestra to není, namítla jsem. Takže nemusíš.

To máš sice pravdu, odpověděl. Ale nemůžu přestat myslet na to, že to třeba moje sestra mohla být. A jaké to asi je.

Dokázal slovy proniknout tak blízko, že ho člověk musel nenávidět, aby se před ním ochránil.

Otrávili jí mysl, pokračoval. Museli to udělat, snažili se ji přimět, aby se s tím, co se stalo, smířila. Aby se odsud nepokoušela utéct, protože pokud by byla pravda, že jste se na ni vy ostatní vykašlali, kam by mohla utíkat?

Byla ještě tak hrozně mladá, povzdychla jsem si.

Tenhle svět už ani není starý, je ještě daleko za tím, prohlásil Brand. Tady už nikdo není mladý. Všichni tu žijeme ve vypůjčeném čase.

Tohle jsou jenom prázdná slova, upozornila jsem ho, když jsem si i to, co právě řekl, v duchu důkladně oťukala.

Jenom se snažím říct, že žijeme na hraně, opáčil. Víš, co to znamená vyhynulý?

Ano, přitakala jsem. Víceméně.

No tak přesně to jsme my, prohlásil. Lidé. Víceméně vyhynulí.

 

To jsme spolu ještě mluvili. Teď spolu nemluvíme. A to všechno kvůli mému leathermanu a kvůli tomu, co v noci dělám. Já totiž každou noc ležím pod svým lůžkem a škrábu do zdi. Začala jsem s tím proto, že jsem si chtěla zaznamenávat, jak dlouho tu jsem, a tak jsem ostrým šroubovákem vyryla do zdi čárku za první den. Jenže vrstva barvy popraskala, kus se uloupl a pod ním jsem narazila na drolivou omítku. A tak jsem škrábala dál, a za chvilku jsem zjistila, že ta omítka tvoří jen tenkou vrstvičku na povrchu jednoho z těch bachratých betonových bloků, ze kterých jste kdysi stavěli – jsou větší než cihly a částečně duté. Vlezla jsem si pod lůžko a ještě chvíli škrábala, až se mi podařilo z jednoho toho bloku omítku odstranit, a řekla jsem si, že kdyby se mi podařilo ten blok vysunout, mohla bych se tou dírou protáhnout do vedlejší cely, a pokud by se mi povedlo tohle, mohla bych to zkusit i s tím nižším kusem zdi na konci chodby, jak jsou ty mřížové dveře, co mě skrz ně Radost uhodila.

Brand mi řekl, že jsem se zbláznila.

Dodal, že mě konzové určitě uslyší.

A pak mi taky řekl, že nás oba dostanu do maléru. A že jestli s tím nepřestanu, bude jim to muset říct, i kdyby mě náhodou sami neslyšeli, protože až by nakonec přišli na to, že se snažím prohrabat ven, bylo by jim jasné, že o tom věděl a nechal si to pro sebe.

A já mu zase pověděla, ať udělá, co musí. Já že taky dělám, co musím.

Nic jim neprozradil.

Ale přestal se mnou mluvit.

Už jsem ti říkala, že mě zachránila knížka. Celou tu dobu, co jsem ležela na zemi a vyškrábávala ze škvíry mezi betonovými bloky maltu, jsem myslela na Hraběte Monte Crista, dobrodružný příběh o záměně totožnosti a o člověku, který se pokouší uprchnout z vězení v pevnosti If, odkud je útěk údajně nemožný, a nikdy se nevzdá.

Odsud je útěk taky nemožný. I kdybych zdolala jednu zeď, proč jsem si myslela, že se mi to podaří i s další? Ale člověk se nemůže nějakými ale a kdyby nechat odradit. A tak jsem dál jedla a spala a psala do tohohle sešitu, a když jsem zrovna nedělala nic z toho a byla jsem si jistá, že poblíž není nikdo z konzů a nemůže mě slyšet, škrábala jsem stěnu. Pohybovala jsem se ve svém vlastním příběhu jakoby v transu a nebyla jsem si jistá výsledkem, jenom jsem věděla, že ať už mám namířeno kamkoli, nemůžu se zastavit.

A i když jsem hodně napínala zrak a vyhlížela ji, Radost už jsem nikdy ani nezahlédla. Ačkoli jsem se občas v noci vzbudila a běžela se podívat z okna, protože jsem najednou s jistotou cítila, že mě ve spánku pozoruje.

Byl to intenzivnější pocit, než kdyby se mi to jen zdálo, bylo to skoro hmatatelné, jako bych v hlavě cítila její vůni. Ale pokaždé, když jsem se vrhla k oknu, abych se na ni podívala, byla noc prázdná, zalidněná jen mými nenaplněnými nadějemi odplouvajícími do tmy.

Naděje se postupem času scvrkla na polovinu té, kterou jsem měla neustále v patách cestou přes pevninu – vlastně už skoro neexistovala, stalo se z ní jen něco, co se kolem mě v noci plížilo a odvádělo mou pozornost od temnější pravdy o mé současné situaci.

Je tu ale ještě další důvod, proč jsme spolu s Brandem přestali mluvit, a o něm teď možná nepíšu proto, že už jsem zachytila svůj příběh až do současnosti, a nyní se každý den natolik podobá těm ostatním, že jsem začala informace dávkovat, abych si je šetřila.

Protože až to všechno dopíšu, už nebudu mít ani tebe, abych si s tebou mohla povídat, a pak už budu opravdu sama.

 

VSUVKA

 

Zadní strana fotografie

 

Sešit, do kterého jsem zapisovala svůj příběh, mi včera v noci někdo ukradl. A tak píšu jeho poslední slova na zadní stranu téhle fotografie. Není tu moc místa. Včera večer jsem psala, dokud na okenní parapet nepadla noc, chtěla jsem poslední zbytky světla využít k tomu, abych na papír dostala tu nejsmutnější část vyprávění, aby mi neposkvrnila i zítřek. A pak jsem sešit na parapetu nechala. Pokusila jsem se spát. A teď je sešit pryč. Srdce mi znovu krvácí. Už mi nezbyl ani můj příběh. Není nijak velký, ale byl můj: Přišla jsem si sem pro svého psa. Našla jsem svou sestru. A ona mě nenávidí. Jsem ztracená.

Jestli někdo můj sešit najdete, přidejte k němu, prosím, i tahle slova. Ať už jste kdokoli. Přítel, který existuje jen v mých představách. Všichni mí přátelé existují jen v mých představách. Dokonce i ten na téhle fotografii: chlapec a jeho pes na konci světa. Kéž bych s ním tak někdy mohla mluvit – poznat ho někde jinde než jen mezi řádky příběhu, který jsem pro něj psala a teď jsem ho ztratila. Ale šťastné konce neexistují. Jmenovala jsem se Griz. Sbohem.


	


Kapitola 38
Pak

 

To já pak vzala tu fotografii s posledními slovy příběhu na zadní straně, a založila ji zpátky mezi stránky sešitu, který držíte v ruce, když tohle všechno čtete. Napřed jsem si ale znovu přečetla to, co jim předcházelo, celý ten příběh v sešitě – něco už bylo jen těžko čitelné, řádky jsou na sebe hrozně nalepené, aby se toho na papír vešlo co nejvíc, občas je rukopis tak vybledlý, že musím hádat, co se tam psalo. A když jsem dočetla až na konec, řekla jsem si, že bych měla mezi stránky vložit tu fotografii a vysvětlit, jak se sešit a fotografie znovu ocitly pohromadě a jak se dostaly tak daleko od místa, kde byl sešit ukraden. Zbývá v něm už jen pár prázdných stránek, ale podle mě to bude stačit.

Jmenuju se Izabela. Máma mi říkávala, že je to moc hezké jméno. Prý se tak jmenovala její matka. A ano, z Izabely se, ještě než jsem se naučila chodit, v tátových ústech stala Grizabela a náš malý Grizlíček, až se to nakonec zkrátilo na Griz. Takže teď už znáte i moje vznešenější jméno, to, které se ke mně ani trochu nehodí.

Když jsem psala těch pár řádků na zadní stranu fotografie, ještě jsem nevěděla – ačkoli jsem měla jisté podezření –, že mi můj sešit ukradla Radost.

Už jsem vám říkala, že mě občas příběhy zachránily. Pro tenhle to platí taky. Protože Radost si ho přečetla. A tak jako kouzelné zaříkávadlo nebo modlitba – správná slova ve správném pořadí –, i mé vyprávění všechno změnilo. I když to možná byla spíš kletba. Třeba někdy kletba bývá jenom zoufalá modlitba vnímaná ze špatné strany.

Vždyť měla koneckonců následovat smrt.

Ale ze všeho nejdřív jsem za oknem své cely zaslechla nějaké zvuky. Když sešit zmizel, další dva dny jsem napřela veškerou energii a zoufalství do oškrabávání malty kolem betonového bloku ve zdi pod svým lůžkem.

S tichým klením jsem do malty rýpala, škrábala ji a odlupovala, až jsem měla ruce celé bolavé a záda jako bych už nikdy neměla narovnat. A jak jsem ležela zkroucená na boku v tom stísněném prostoru pod lůžkem, najednou mé uši zachytily nějaký zvuk, takže jsem přestala pracovat.

Nic dalšího jsem už neslyšela, jenže to nic mělo nebezpečný podtón – jako by někdo nehybně stál a poslouchal, co dělám. A tak jsem se potichoučku překulila tak, že už jsem nebyla pod lůžkem, ale ležela jsem na zádech uprostřed cely, a zadívala se do šera, na šikmé měsíční paprsky, které dovnitř pronikaly zamřížovaným okénkem.

Jsi nemocná? ozval se jakýsi hlas.

Patřil Radosti – a zněl úplně jinak než naposledy, když na mě tak vztekle syčela.

Zadržela jsem dech, ne vědomě, moje tělo jen na chvíli zapomnělo, že potřebuje vzduch. Snažila jsem se přijít na to, proč se tón jejího hlasu tak změnil.

Jo, odpověděla jsem. Je mi vyloženě zle z toho, jak tady musím trčet. Ale jinak ne. Tamtu nemoc nemám.

To je dobře, prohlásila. Protože já si tu jejich pitomou masku nasazovat nehodlám.

K oknu se natáhla paže, pak se ruka – ta zjizvená – zaklesla kolem jedné z mříží a nakonec se v okně objevil i obličej a zastínil polovinu měsíčního světla. A byla to ona. Z výšky se na mě dívala.

Pro mě v tu chvíli představovala zázrak. Byla mi opravdu podobná, jak jsem si všimla. A byla podobná mámě. A vlasy nosila učesané jako Bar. Nevím, jestli to bylo proto, že se mi po těch dvou stýskalo, nebo jestli se mi prostě jen stýskalo po pohledu na jakéhokoli člověka, ale dlouho jsem na ni jen bez hnutí zírala a hltala jsem očima, jak je mi cizí a zároveň důvěrně známá.

Radosti, vydechla jsem nakonec a posadila se.

Takže máma není mrtvá, řekla.

Ne, odpověděla jsem opatrně. Ne, není. Ale nemluví. Ovšem usmívá se a její ruka je pořád její ruka a líbí se jí, když se k ní posadíme a držíme ji za ni.

Zvolna jsem se zvedala na nohy – pohybovala jsem se schválně co nejpomaleji, abych ji nevystrašila, protože pak by mohla utéct.

Moje ruka se jí líbit nebude, prohlásila Radost a v jejím hlase se skrývala nástraha. Mám z ní ohavný pařát.

Natáhla jsem se a přikryla jí zraněnou ruku dlaní. Trhla sebou a pokusila se odtáhnout. Ale já jí to nedovolila. Pevně jsem jí ruku sevřela.

Cítila jsem pod prsty hrbolky jizev, ale jinak byla její ruka teplá a normální. Na dotek taková, jaká má ruka být.

Brand mi pověděl, co se ti stalo, řekla jsem. Je mi to hrozně líto. A jsem moc ráda, že…

Já vím, skočila mi do řeči. Četla jsem to tvoje vyprávění.

A pak už nebylo nic, co bychom si řekly, protože jsme si toho najednou potřebovaly říct tolik, a tak jsme tam jenom tak stály a dívaly se na sebe. Radost se po chvíli uvolnila a přestala se snažit vyprostit ruku z mého sevření. Odvrátila ode mě pohled a podívala se nahoru na měsíc. Hlas měla zjitřený, ale netřásl se jí. Jenom bledé měsíční světlo prozrazovalo tu trochu vlhkosti, která jí stékala po tváři.

Zhluboka se nadechla.

Řekli mi, že je mrtvá, začala. Řekli mi to a já ji viděla ležet na zemi. A pak jsem omdlela, nebo se mnou něco provedli, protože dál už se pamatuju jen na to, že byla noc, ale možná uběhly spíš dvě nebo tři, protože když se pak rozednilo, tak jsem nic, kolem čeho jsme pluli, nepoznávala. Prý mě koupili, táta s nimi uzavřel obchod a máma si to pak najednou rozmyslela, a když běžela za mnou, tak upadla, ale oni jí prý neublížili, ne tak, jak jsem si myslela.

A ty jsi jim uvěřila, přikývla jsem.

Zezačátku ne, ujistila mě. Jenže když si pak pro mě táta ani Ferg, ani Bar nepřijeli, musela jsem připustit, že ti lidé asi mluví pravdu.

Je mi moc líto, že jsi přišla o děťátko, řekla jsem.

Ano, přikývla. Ano, mně je to taky líto, i když jsem ho zezačátku nechtěla. A potom, když se narodil tak, jak se narodil, jsem měla pocit, že ten maličký promodralý uzlíček vypadá jako panenka, kterou nemůže kromě mě nikdo milovat, a byla jsem smutnější, než si vůbec dokážeš představit.

Takže to byl chlapeček? podívala jsem se na ni.

Ellis říkal, že to není tak velká ztráta, jako kdyby to byla holčička, zamračila se. Chtějí další množitelky. Ne další kluky. Proto je taky Ellis tak nadšený, že jsi tady.

Tenhle Ellis, nadhodila jsem. On je…

Přesně tak, nenechala mě domluvit. Je v něm všechna špatnost, jakou si jen dokážeš představit. A ještě spousta dalších věcí. A podle toho, jak se na mě dívá, tak nejspíš ví…

Co ví? zeptala jsem se.

Že ho jednou zabiju, opáčila. Vždycky jsem to chtěla udělat. A teď už prostě nemám na vybranou.

Většinu života jsem o Radosti přemýšlela jako o malé holčičce. Ta změna v jejím hlase? Teď zněla jako Bar. Nebo přesněji řečeno jako Bar, kdyby někdy cítila potřebu působit nebezpečně a někoho chránit. Teď promluvila moje starší sestra.

Ale máš, ujistila jsem ji. Můžeš mě odsud dostat?

Ne, odpověděla. Tedy můžu ti otevřít ty zamřížované dveře na konci chodby, ale k tvojí cele nemáme klíče. Až bude načase tě pustit, Ellis má v plánu vzít velkou palici a prorazit díru do zdi.

Ale já už jsem to skoro dokázala, vyhrkla jsem. Vzrušením se mi až zadrhával hlas. Poslyš, už se mi to skoro povedlo. Oškrábala jsem maltu z jednoho velkého betonového bloku pod postelí, potřebuju už do něj jenom párkrát pořádně bouchnout kladivem, abych ho vysunula, a pak můžu prolézt na druhou stranu.

Kladivo by slyšeli, namítla. Zvuk se nese daleko. Ale můžeš udělat něco jiného.

Její hlas se nakazil mým nadšením.

Ať už se pustíme do čekohokoli, odteď jsme to vždycky „my“, prohlásila jsem. Nebo do toho nejdu.

Jak to myslíš? zeptala se.

Myslím to tak, že prostě nehnu prstem, sdělila jsem jí. Nehodlám nic dělat jenom sama. Možná už nikdy v životě. A rozhodně nehodlám dělat sama tohle. Uděláme to společně. My dvě.

A co? chtěla vědět.

Vždyť víš, pokrčila jsem rameny.

Vrátíme se domů.

 

Napadlo ji něco lepšího než kladivo. Hever. Taková ta věc, kterou člověk strčí pod něco těžkého, třeba pod auto, a pak to opakovaným stlačováním páky nadzdvihne. Radost na chvíli zmizela, a když se vrátila, prostrčila mi hever mezi mřížemi. Navíc mi podala ještě kus kovové trubky podobné té, kterou mi do cely pouštěli vodu.

Uděláš to takhle, vybídla mě.

Chápu, přikývla jsem. Dobrý plán. Vlastně úplně skvělý.

Usmála se.

Skoro tomu nemůžu uvěřit, řekla. Ale ty jsi vlastně skoro stejně stará jako já, viď?

Ano, odpověděla jsem.

Tak fajn, pustila se do vysvětlování. Ellis mi zakázal se k tomuhle místu byť jenom přiblížit. Ale ráno vezmu psy na procházku, a když se ti to s tím heverem povede, tak na ně, až půjdeme okolo, zavolej. Budu na ně pískat, abys věděla, kdy se po nás máš dívat. A když to s tím heverem nevyjde, prostě na ně nezavoláš – a budeme muset vymyslet něco jiného.

Co budeme dělat, když se to podaří? zeptala jsem se.

Víš, pronesla zamyšleně, dlouho jsem si představovala, že je jednoho dne v tom jejich kostele zamknu a pak ho zapálím. Ale přece jenom mi to připadá trochu přehnané. Oni to ani nejsou tak zlí lidé. Tedy kromě Ellise. Jenom se nechají snadno ovládat. Mají rádi všechny ty věci kolem boha. Připadají si díky tomu výjimeční, taky se necítí tak osamělí a tolik je netrápí, že tu zůstali takhle sami na konci všeho, jako se to stalo i nám. Ellis ale těm řečem o bohu sám nevěří. Nebo spíš nevěří, že by platily i pro něj. Ale byl to dobrý způsob, jak vyprávět příběh, na kterém se všichni shodnou, a tak se Ellis dostal nahoru. Díky těm řečem o bohu jim všem připadala ta záležitost s množitelkami jako výborný nápad. Jako že je to boží dílo, takže kdyby jim to v něčem připadalo trochu nelidské, měli pro to příhodné vysvětlení.

Ne, neupálíme je v tom jejich kostele zaživa, zavrtěla jsem rozhodně hlavou.

Ne, řekla Radost. A její pohled se na chvilku někam zatoulal, jako by nechtěla, abych viděla, na co myslí. Ne. Tohle jim neuděláme. Ale musíme jim nějak zabránit, aby se vydali za námi.

Můžeme si vzít Brandovu loď, navrhla jsem tiše. Zavrtěla hlavou, naklonila se ke mně a vysvětlila mi, proč to nejde.

Myslím, že Brand v tu chvíli stejně neposlouchal. Ale i tak to bylo rozumné.

 

Zato mě slyšel později, když jsem zapříčila tu kovovou trubku přes místnost a u druhé stěny začala pracovat s heverem, aby ji tlačil na ten uvolněný betonový blok. Skřípání, které se při tom ozývalo, Branda probudilo, a on se přišel podívat, co se děje.

Fungovalo to. Jak se hever rozevíral, betonový blok se sunul dozadu, i když se několikrát zasekl. Ale stačilo vždycky trochu povolit a kousek trubku posunout, a za chvíli už jsem měla tajná dvířka ke svobodě otevřená.

Když jsem prolezla do vedlejší cely, Brand tam seděl na lůžku.

Kvůli tobě nás oba zabijou. To bylo všechno, co k tomu řekl.

Zeptala jsem se ho, jestli má nějaký lepší plán.

Ano, přikývl. Ten, na kterém jsme se dohodli. Ten, podle kterého tě zachráním, až nás pustí z karantény.

Znáš taky ty dva důvody, proč je ten můj lepší? zeptala jsem se ho. Tedy kromě toho, že předtím, než mě odsud dostaneš, neskončím pod Ellisem?

Hm, vlastně ano, povzdychl si. Tedy alespoň jeden. Nebudeš muset spoléhat na mě a věřit mi, že tě opravdu zachráním.

Ano, to je vážně pádný důvod, přikývla jsem. Ale ten druhý je ještě pádnější. Zachráním se sama.

No dobře, já sám vím, že mi věřit můžeš, povzdychl si. Ale tebe o tom přesvědčit nedokážu. A rozhodně se s tebou nemůžu hádat, pokud jde o tu věc s Ellisem.

Jenom prostě nevím, k čemu ti tohle bude, dodal a ukázal na díru, kterou jsem právě prolezla, a pak na zamčené zamřížované dveře na konci chodby.

To mi nevadí, pokrčila jsem rameny. Dobrou noc.

Prolezla jsem zpátky, zasunula betonový blok zase na místo a hever a trubku složila pod lůžko tak, aby je konzové, až se na mě ráno přijdou podívat, nezahlédli. A pak jsem se pokoušela přesvědčit samu sebe, že nejsem příliš vzrušená na to, aby se mi podařilo usnout.

 

Během dopoledne jsem zaslechla, jak Radost píská na psy, a když jsem vykoukla z okna, viděla jsem ji, jak se s nimi zdánlivě nevinně prochází v přiměřené vzdálenosti od karantény. Jip jako by trochu napadal na jednu stranu.

Jipe! zaječela jsem. Jess! Hodní pejsci.

Radost Jipa pustila, přitom to ale vypadalo, jako by jí provaz náhodou vypadl z ruky, a pak se rozběhla za ním. Jip se ke mně řítil a ze samého nadšení jako by úplně zapomněl na to kulhání – ať už ho způsobilo cokoli. V dálce jsem zahlédla několik dalších konzů.

Jip přiběhl k oknu karantény a šťastně na mě štěkal.

Hodný pejsek! pochválila jsem ho. Moc hodný pejsek!

Oba nás bolelo, že se nemůžu natáhnout a pohladit ho, ale nechtěla jsem, aby si konzové mysleli, že je nakažený, ne teď, když už jsme měli tak blízko ke svobodě.

 

Pojď sem! Houkla na Jipa rozzlobeně Radost, když ho chytila, a velmi okázale se ho snažila odvléct od mého okna.

Takže dneska v noci, zašeptala přitom a mrkla na mě.

Proč kulhá? zeptala jsem se jí.

Ellis mu dupl na packu, odpověděla. A přidal ještě pořádný kopanec.

Proč? chtěla jsem vědět.

Protože ví, že ho mám ráda, řekla.

Potom se zvedla a zamávala na druhého konze, který se mezitím obrátil a teď mířil k ní.

Je to dobré! křikla na něj. Chytila jsem ho dřív, než na něj sáhla.

Přikývl, taky jí zamával a obrátil se k odchodu.

 

Byl to dlouhý den. A pak padla noc, krátce poté, co nám přinesli jídlo a doplnili mi trubkou vodu. A pak se nesnesitelně dlouho nedělo nic, jenom tma byla čím dál hustší. A já nejspíš usnula.

Vzbudila jsem se, když Radost zaťukala na mříže.

Jdeme, vydechla. Vyrážíme.

Srdce mi rozbušil adrenalin, seskočila jsem z lůžka a vrhla se pod něj, odsunula jsem betonový blok a protáhla se hlavou napřed do vedlejší cely.

Radost jednala rychle, protože než jsem vyšla na chodbu, stála už u mřížových dveří a snažila se je odemknout. Musela vyzkoušet celou řadu klíčů z velkého svazku, který držela v ruce.

Neboj se, vzhlédla. Jeden z nich to určitě bude. Za vteřinku to mám.

Jip a Jess se jí motali kolem nohou a snažili se protáhnout mezi mřížemi ke mně. Zabořila jsem jim obličej do srsti a doufala, že nikdo z konzů není natolik blízko, aby jejich šťastné kňučení zaslechl.

Koně jsou venku, řekla Radost. Za chviličku už budeme pryč.

A co já?

Brandova slova k nám jakoby bokem vklouzla ze tmy za mnou.

Můžeš jet taky, nabídla mu po krátkém uvažování Radost.

Díky, odpověděl, ale neznělo to, jako by jí byl opravdu vděčný. Vyšel do měsíčního světla. Nepůsobil vysloveně výhružně, ale i tak se atmosféra v místnosti změnila.

Jenže kdybych s vámi odjel, už bych se sem nemohl vrátit, a možná že na světě už není tolik míst, kde by žili lidé ochotní obchodovat, takže bych o jedno z nich nerad přišel, pokračoval.

V tom případě tě tady můžeme nechat, pokrčila jsem rameny. Bude to tak lepší.

A když tě pošlou, abys nás jel hledat, a ty to vážně uděláš, tak tě zabiju, dodala Radost.

Ale no tak, namítla jsem. Tohle přece nemusí končit krveprolitím.

Možná ne a možná ano, opáčila. Ale to rozhodnutí je na mně. Připravili mě o všechno, ale alespoň tohle mi zůstalo. Ellis si zaslouží…

Ale můžeme utéct i bez toho, abychom ho zabily, skočila jsem jí do řeči.

Ne, odpověděla. Mluvila tiše a hlas měla najednou bezbarvý. Ne, Griz. Tohle už je zařízené, Ellis je po smrti. Proto taky musíme vyrazit hned.

Cítila jsem, jak se mi v žaludku otvírá mrazivá propast. Mlčky jsem na ni zírala. Pokrčila rameny. Nevypadala jinak než předtím. Ale kvůli tomu, co udělala, teď jiná byla. Musela být. Ellise jsem neměla nijak v lásce a bylo mi jedno, co se s ním stalo. Dělalo mi ale starosti, že by mé sestře mohlo to, že ho zabila, ublížit, že by ji to mohlo změnit. Vypadala však klidněji než při našich předchozích setkáních. Dokonce se zdálo, jako by se jí ulevilo.

Už se stalo, pokrčila rameny. A bylo na mně, abych to udělala.

Cože? vyjekl Brand. Jeho chraptivý hlas vyplnil ticho, které jako by místnost zmenšilo a proměnilo ji ve stísněný, klaustrofobní prostor.

Snědl něco, co neměl, upřesnila to Radost, která mezitím nepřestávala zkoušet další a další klíče. Připadalo mi, že se k němu takový konec hodí. Vždycky si moc rád bral věci, na které neměl nárok.

Než Radost unesli, Bar ji toho naučila spoustu o bylinkách. I tohle byla jedna z věcí, na něž Radost jako dítě hrozně spěchala, a tak s tím Bar neustále otravovala.

Když se trochu naklonila, aby vyzkoušela v zámku další klíč, a opřela se o mříže, měsíční světlo jí dopadlo ze strany na tvář. Viděla jsem, že se dívá přímo na mě. Že chce vidět, nakolik tohle naše vztahy změnilo.

A brousil si zuby ještě na něco dalšího, na co neměl nárok, dodala.

Poslyš… začala jsem.

A to jsem nesměla dopustit, pokračovala. To přece víš, Griz. Všem ostatním je taky trochu špatně. Ale nedostali toho tolik, aby to na nich zanechalo trvalé následky On dostal zvláštní porci. Budou si myslet, že to měli ze soleného skopového.

Ale nedojde jim, že jsi to byla ty?

Ne, zavrtěla hlavou. Nemají ponětí, že se v těchhle věcech vyznám. Kdyby to věděli, nevrtalo by jim tak hlavou, proč jsem neměla další dítě. Ale to je jedno. Budou si myslet, že jsem si jenom šla najít nějaký odlehlý keříček, za kterým bych mohla v klidu zvracet.

Vtom v zámku cvakl ten správný klíč, odemkl ho a Radost otevřela mřížové dveře dokořán. Prošla jsem jimi a vyplnila si náruč Jess, o níž jsem si už nemyslela, že ji ještě někdy uvidím na vlastní oči, a která teď skákala a vlnila se kolem mě, vrtěla ocasem, až to svištělo, a snažila se mi olízat obličej a zároveň odstrkovat Jipa, který se ve stejnou chvíli pokoušel o totéž. Sice jsme ještě nebyli tak docela na svobodě a ještě jsme se ani nevydali na cestu, ale tohle mělo vůni i chuť domova.

Tak jdeš? zeptala se Radost.

Podívala jsem se na ni a zjistila, že upírá pohled na Branda.

Řekl bych, že nejspíš budu muset, zavrčel. Jinak mi ukradnete Falki.

To je ten jediný důvod? zvedla obočí.

Jistě, odsekl. No…

Zavřela jsem za sebou mřížové dveře. Když jsem je zamykala, nevěřícně na mě zíral.

Na to, abychom ukradli tvoji loď, už je pozdě, sdělila mu Radost. Už jsem se o ni postarala. To jsem ještě nevěděla, že odsud Griz a já odjedeme.

Cos s ní provedla? vyrazil kupředu a sevřel mříže rukama.

Já tvoji loď nespálila, odsekla. Neudělala jsem s ní to, co jsi ty udělal se Sladkou nadějí. Ale musím říct, že když jsem si tenhle kousek četla, měla jsem sto chutí to udělat. Ale pak jsem dostala lepší nápad.

Otevři ty dveře, zavrčel. Musíme…

A taky jsem ti tu nechala tvého psa. Takže nemáš důvod jezdit za námi.

Griz, podíval se na mě. Co to s Falki provedla?

Přeřezala jsem ti na ní všechna lana k plachtám. A taky kormidelní lana. Není to tak definitivní, jako kdybych ji spálila. Takže mi za to můžeš poděkovat, oznámila mu Radost. Naházela jsem ta lana do vody. A kotvy jsem tam hodila taky. Máš před sebou spoustu práce, než bude loď zase schopná plavby.

Ale nespálila ji, připomněla jsem mu. A když se pustíš ze všech sil do práce, Falki tě může odvézt zpátky domů.

Propaloval mě pohledem.

Vím, odkud jste, řekl výhružně.

A já zase vím, kde jsi doma ty, opáčila jsem.

Takže ty jsi té povídačce uvěřila? zkusil to.

Ano, ujistila jsem ho. Teď se ve mně sice snažíš vzbudit pochybnosti, ale ano, věřím tomu.

Podíval se na mě, dlouze a pozorně. Pak se mu vousy rozestoupily a znovu se objevil ten rozčilující záblesk bílé, který provázel každý jeho úsměv.

A co se stane, když se vypravím za vámi? zeptal se.

Jestli s sebou přivedeš tyhle lidi, tak to s tebou špatně dopadne, pohrozila jsem mu. Nejspíš pak na konci tohohle příběhu poteče krev.

A když přijedu sám, Griz? pohlédl mi do očí.

Nejezdi, zavrtěla jsem hlavou. Takhle tenhle příběh taky neskončí.

Radost se na nás podívala.

Slyšel jsi, řekla. S nimi k nám nejezdi. A nejezdi k nám ani sám.

Díval se na mě dál. Nevím, na co myslel. A v očích měl něco, co jsem tam nikdy předtím neviděla.

Možná to byly pochybnosti.

Nejezdi k nám sám, opakovala Radost. Ale vezmi s sebou sestry.

Prudce jsem k ní otočila hlavu a vyčítavě se na ni podívala. Pokrčila rameny.

Ferg by se s nimi možná rád seznámil, prohlásila. A nikdo neví, jak Brandův příběh dopadne – leda až úplně na konci, když umře. Ani ty to nevíš, Griz. A teď už musíme jet.

 


	


Kapitola 39
Skutečný sever

 

Náš odjezd proběhl jako rychlý a kradmý úprk ke stáji a tomu, co byly zřejmě přilehlé výběhy. Psi běželi vedle nás a Jipovo kulhání se s každým krokem zlepšovalo. Oba byli zticha, jako by instinktivně poznali, že k nám nesmějí přitáhnout pozornost. Radost měla k sedlu připevněný můj luk a šípy a koně byli připravení k odjezdu. Ostatní koně konzů jsme pustily, aby se nás na nich nemohli vydat pronásledovat, ale dva nejlepší jsme si nechaly, abychom na ně kdyžtak mohly naložit užitečné věci, které bychom po cestě mohly uvikingovat. Pak jsme vyrazily co nejrychleji do noci a vedly jsme moje i ty dva cizí koně na sever, odkud jsem předtím přijela, a neustále jsme se držely za psy, kteří se dočkali šťastného shledání.

Dokud nám osada nezmizela z očí za první mírnou vyvýšeninou, jela jsem s nahrbenými rameny a téměř jsem ani nedýchala, jako bych čekala, že s každým zaduněním kopyt přiletí ze tmy za našimi zády kulka. Jakmile jsme byly z dohledu a rozplynuly se v noční tmě, uvolnila jsem se. Nikdo nás nepronásledoval, ani další den, ani žádný jiný.

Následující putování je úplně jiný příběh a na zbývajících stránkách v tomhle sešitě není dost místa, abych ho vylíčila, jak si zaslouží. Ale dvě zastávky patřily ještě k původnímu vyprávění.

Napřed jsme se zastavily v Domáckém domě pohřbít Žándárk.

Možná proto, že jsme se blížily někam, kde už jsem to znala z dřívějška jako dějiště smrti, měla jsem, jak jsme se blížily k Domáckému domu, čím dál melancholičtější myšlenky. Ale mám dojem, že Radost zažívala něco podobného, takže to taky mohla být druhotná reakce na úlevu spojenou s naším útěkem.

Neměly jsme osvobodit i ty další ženy? zeptala jsem se, když jsme opatrně objížděly tu velkou louku bolševníku nedaleko od domu.

Jsou volné, odpověděla Radost. Alespoň většina z nich. A navíc mě dvě z nich držely, když se mi Ellis snažil nahnat strach tím pohrabáčem.

Chvíli jsme jely dál mlčky.

Teď, když je Ellis pryč, budou to ty slabší z nich mít lepší, poznamenala Radost.

A zatímco jsme začaly stoupat do svahu u domu, povzdychla si.

Já nevím, Griz, řekla. Možná jsme se je měly pokusit přesvědčit, ale pak se nám taky nemuselo podařit utéct. Asi jsem se na to, abych se zachovala správně, moc bála.

A třeba stačí, když člověk těch správných věcí udělá co nejvíc, podotkla jsem.

Snad ano, přikývla.

A pak po dlouhé odmlce dodala: Možná bychom se tam jednoho dne měly vrátit a zjistit, jestli jsem měla pravdu.

 

Pohřbít Žándárk, jak jsem měla v plánu, se nám nepodařilo především proto, že to sama Žándárk považovala za špatný nápad, jelikož jí se zase tak docela nepodařilo umřít. Místo toho jenom začala kulhat, z čehož neměla velkou radost, ale ani se nezdálo, že by ji to nějak omezovalo. A tak se vypravila na sever s námi, a zatímco tohle píšu, sedí s mámou a Radostí a Bar u ohně. Právě drbe Jess za ušima.

Vypadá to, že z Jess je teď pes mé sestry. A mně by nic nemohlo těšit víc. Připadá mi to správné. Je to hezký pohled, a kdybych to uměla, tak bych teď tu scénu nakreslila a přidala to do sešitu jako poslední obrázek k tomuhle příběhu. Kdysi mrtvá dcera, která nikdy neodešla, ale přesto byla částečně pryč, se vrátila k matce. A truchlící matka, jejíž dcery byly pryč, je teď se svou novou rodinou. Je v tom jakási pokřivená symetrie, poslepované štěstí. Možná že se s tím teď a tady, na konci světa, musíme spokojit. A možná se s něčím takovým museli lidé spokojit vždycky, už od počátku času.

Druhou zastávku jsme si udělaly v Glasgow, kde jsme strávily dvě noci v té knihovně, v níž kdysi přespávali v pevnosti knih i máma s tátou. Střecha pořád ještě odolávala, a já na tom místě našla tu knihu, která byla tak důležitá pro frímeny. Vlastně až díky ní jsem se dozvěděla, že se jim ve skutečnosti říkalo jinak, než jsem se to naučila od Žándárk. Ta knížka byla dalším z důvodů, proč jsem se v té knihovně chtěla zastavit. Mám ji teď na klíně, podložila jsem si jí ty poslední tenké stránky sešitu, aby se mi lépe psalo. Je v ní dost věcí, jimž nerozumím, ale které mě stejnou měrou naplňují štěstím a smutkem. Nepíše se tam jen o vědě, ale i o duchu, ne jen o lidstvu, ale i o životě – jak je podivný a vytrvalý a jak se dokáže přizpůsobit téměř jakýmkoli podmínkám. Vlastně je jako my, když děláme, co můžeme. Ta kniha se jmenuje Nekonečno ve všech směrech a druhé jméno toho frímena, nebo vlastně Freemana, jak se to správně píše, bylo Dyson. Dokážu pochopit, v čem inspiroval své následovníky, aby se pokusili, než všichni vymřeme, vložit život do počítačů. Přestože se jim to podle mě nakonec nepovedlo, řekla bych, že už to, že se o to pokusili, dokazuje, jak byli lidští. A ten první by se mi určitě líbil.

 

Život tady na ostrovech je pořád stejný, a přitom jiný. Je v něm teď víc smíchu, ale i opatrnosti. Navštívila jsem trosky vašeho světa a víc než kdy předtím si uvědomuju, jak je život křehký, ale i nádherný. Chci vidět víc. Řekla bych, že s Jipem podnikneme ještě další výpravy. Ale možná se na ně nevydáme sami. Třeba se k nám přidá i Radost. A Jess.

Nemyslím si, že by se tu ještě někdy objevili konzervátoři. Přesto se častěji než dřív dívám k obzoru, jestli tam neuvidím plachty. S Jipem a Jess si skoro každý den najdeme chvíli času, abychom se posadili na nejvyšším bodě ostrova, a když je jasno, může mít člověk pocit, že vidí téměř až do nekonečna.

Když mě tam takhle vidí Radost, vždycky mi připomene, že pokud vyhlížím červené plachty, tak nejspíš připlují od severu. A já jí na to odpovídám, ať si trhne nohou.

Taky mi řekla, že nikdo neví, jak jeho příběh dopadne, dokud není úplný konec a dokud všichni neumřeme. Ale mně teď už zbývá dopsat jenom poslední půl stránky a tenhle sešit bude plný, ačkoli se můj příběh bude odvíjet dál a povede mě ještě kdoví kam.

Uvědomila jsem si, že jsem ti vlastně nikdy pořádně nevysvětlila ten druhý důvod, proč jsme spolu s Brandem přestali mluvit – předtím, než mi Radost tenhle sešit ukradla. A teď už tady na to není místo. Ale to nevadí. Možná ten důvod nebyl zase až tak důležitý, jak jsem si tehdy myslela. Nebo jak si myslel on. Nebo oba. Já nevím.

Na téhle poslední prázdné stránce teď ale napíšu, co vím.

Vím, že něco vydržím. A vím, že jsem hloupá. A jsem taky chytrá. Jsou věci, kterých se bojím. Snažím se být statečná. Většinou se mi to daří. Někdy trávím až moc času přemýšlením a vlastně nic nedělám. Jindy se tak zaberu do práce, že zapomínám jíst. Někdy neplánuju dopředu. Prostě se do něčeho vrhnu po hlavě a jednám impulzivně, nepřemýšlím, co se stane potom. Moc mluvím. Ne vždycky říkám, co si myslím. A ne vždycky to, co říkám, myslím vážně. Zabíjím všechno možné. Vyrábím všechno možné. Pěstuju všechno možné. Občas něco zničím. Ztrácím se v příbězích. A taky se tam nacházím. Čtu je, protože mě baví se v nich ztrácet. A tenhle jsem napsala, protože jsem si myslela, že jsem ztracená – doopravdy a navždycky. A možná právě proto, že jsem neměla naději ani sílu a byla jsem úplně sama, jsem si vymyslela přítele, s nímž jsem si povídala ve světě, který jsem si vytvořila výhradně ze slov.

A pak mě jedna kniha zachránila. Protože si Radost tenhle příběh přečetla a dozvěděla se pravdu. Takže tady sedím a píšu daleko víc, než jsem kdy tušila, že dokážu – dopisuju své vyprávění až na samý konec poslední stránky.

Díky tomu bude knížka vypadat úhledně, i když nakonec nefungovala tak, jak jsem měla v plánu. Nic není dokonalé. A obzvlášť já nejsem dokonalá. Jsem prostě stejná, jako jsi býval ty. Jsem člověk. Nevzdávám se. Vyžaduju šťastný konec. Ale vím, že to končí špatně.

A pak jsem zaskočena radostí.
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